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Příběh této knihy je smyšlený.
Všechny postavy, organizace a události
vyobrazené v tomto románu jsou buď
výtvorem autorčiny představivosti,
nebo jsou použity ve zcela
fiktivních kontextech.
 

Pro Simona, kterého si ze srdce vážím.



Prolog
Zvuky lesa ustoupily na okamžik do pozadí a nahradilo je nadpřirozené ticho. Zdálo se, že najednou vymizel všechen vzduch, jenž by nesl zvuky noci. Měla jsem dojem, že jsem uvězněná ve svém vlastním těle, které není schopné přijímat žádné vzruchy, nedokáže nic slyšet ani vidět, dokonce se nezmůže na vytvoření sebenepatrnější hlásky. Jak jsem tak ležela na místě, kde jsem upadla, nevnímala jsem ani zasněženou zem pod sebou. Bojovala jsem sama se sebou, abych se dokázala nadechnout, pohnout se, znovu se vrátit do života. A najednou, když už jsem byla přesvědčená, že se v té prázdnotě udusím, se mi vrátily všechny smysly. Plíce začaly hladově nasávat vzduch a chlad zimní noci mi bouřlivě proudil hrdlem. Srdce mi tlouklo rychle a nepravidelně, jako bych před něčím utíkala. Jako bych byla vyděšená. A to jsem byla. Opustit Letní zemi bylo nejenom bolestivé, ale i nebezpečné. Nebylo to místo, ze kterého by se měl kdokoli vracet. Čarodějnice se do ní ubíraly s tím, že už jej neopustí. Ale já dopadla jinak. Byla jsem z toho místa věčného míru a magie vyhnána jako nějaký padlý anděl svržený z nebe.
Jak jsem to mohla dopustit? Jak jsem se mohla vydat po takové cestě? Byly jsme si tak jisté, že ho máme bezpečně pod zámkem, že se mu nikdy nepodaří prchnout. Když se ke mně ta zpráva dostala, odmítala jsem jí uvěřit. Nedokázala jsem přijmout, že to, co mi říkají, může být pravda. Naplňovala mě jistota, že se musí jednat o nějaký omyl. Pravda se ale nedá ignorovat příliš dlouho. Gideonovi se opravdu podařilo vyvléct z kouzelných pout, prokličkovat mezi strážemi a opustit Letní zemi, aby se vrátil ke svému pozemskému životu.
Ale jak? Ještě nikomu se takový čin nepovedl. Neexistoval žádný záznam ani pověst o tom, že by se to někdy předtím stalo. I když v něm proudila mocná temná magie, nikdy neměl dost síly na to, aby se mohl pustit do tak obtížného a odvážného kousku. O jedné věci jsem však neměla nejmenší pochybnosti – nemohl se do toho pustit na vlastní pěst. Někdo, nebo něco, mu byl nápomocen. Jen Bohyně ví, jak ohromně mocnou a hrozivou magii k tomu musel využít. S takovým spojencem bude Gideon dvojnásob nebezpečný.
Nejistě jsem se postavila na nohy a ometla ze svých šatů sněhové vločky. Nade mnou skučel v holých větvích krutý vichr. Šňůrkou jsem si pevně stáhla plášť, abych se co nejlépe chránila před chladem. Jak si mé oči zvykaly na nedostatek světla, stále lépe jsem rozeznávala své okolí zalité dorůstajícím měsícem. Batchcombské lesy mi byly známé, byly plné znepokojujících vzpomínek, jež pro mne byly stále jako živé. Mou mysl zaplavily obrazy minulosti: jak tady, coby malá holka, běhám mezi stromy; sbírání mechů a bylinek pro matčinu lékárnu; vzpomínky na mou rodinu; vzpomínky na Williama, Tegan, Gideona. Žádné vzpomínání se nemohlo obejít bez Gideona.
Uzavřela jsem před tím svou mysl. Musela jsem se vzpamatovat, sebrat síly a věnovat se tomu, co se odehrává tady a teď. Bylo zcela zásadní, abych se vymanila z bolesti, která mě svírala po opuštění místa, jež se stalo mým domovem. Věřila jsem, že tam budu přebývat se svými čarodějnickými sestrami navždy. Gideon mi způsobil ohromnou duševní bolest, když narušil přirozený řád věcí, utekl a já byla vyhnána pryč. Teď jsem se dostala do situace, že už mi nikdy nemusí být dovoleno se vrátit.
Po pěti letech života v nemateriálním světě mi zamrzlá lesní půda připadala podivně pevná. Jako by mé končetiny byly nepřirozeně těžké a nedokázala jsem pořádně koordinovat pohyby. Kolem proplachtila sova a vydala ostrý zvuk prořezávající noční vzduch. Narovnala jsem se v ramenou a zvedla bradu. Gideon měl náskok. Byla jsem si jistá, že se vydá hledat Tegan. Nebylo pochyb o tom, co musím udělat. Někdo ho musí zastavit, a ten někdo jsem já. A tentokrát s ním nebudu mít ani špetičku slitování.



Část první
1
Matravers, únor 2014
Vrbová chalupa vypadala takřka na vlas stejně jako před šesti lety, kdy jsem se v ní zabydlela. Potěšilo mě to. Únorový vítr s sebou přinesl i nemalé množství sněhu, takže celou vesnici pokrývala huňatá sněhová pokrývka. Vánice už se ale přesunula jinam a nad průzračným vzduchem se klenula bezmračná obloha. Paprsky ranního slunce tancovaly po bílých závějích. Když jsem stála u zahradní branky, všimla jsem si cesmín, které jsem zasadila do mezer v živém plotu. Jejich pichlavá moc měla zlepšit ochranu domu. Pod vrstvou sněhu jsem rozeznávala povědomé tvary keřů a trvalek. Trošku stranou stály vrby, půvabné i v zimě, kdy postrádaly svůj zelený závoj. Na střeše se v ostrém slunci blýskalo několik cancourků lesklé břidlice. V těch místech totiž teplo z komína rozpustilo sníh. Kolmo k nebi stoupal světlý kouř, v kuchyňských kamnech někdo pálil suché dřevo. Srdce mi vynechalo jeden úder. Před očima jsem měla najednou plotnu, dekádami zašlý nábytek, řady sklenic a lahviček na starém dubovém prádelníku a nízké okno nad dřezem shlížející na zeleninový záhon za domem.
To jsem se ale rozpomínala na to, jak věci byly tehdy, když jsem tu žila. Vrbová chalupa už není moje, teď patří Tegan. Změnila interiér? Kdo ví. Až tam vstoupím, najdu věci zpřeházené, jiný nábytek, snad úplně jinou atmosféru? Tegan měla samozřejmě veškeré právo zacházet se svým domem dle svého uvážení. Přenechala jsem jí ho zcela a bez podmínek. Toužila jsem dát jí tím pocit, že někam patří, tedy přesně to, co jí během poněkud nestálého dětství neustále unikalo. Jak mě teď přivítá? Mnohokrát jsem po tomto okamžiku toužila, ale když nadešel, bylo pro mě obtížné otevřít branku, jít po úzké zahradní cestičce a zaklepat na přední dveře. V uplynulých pěti letech jsem jí několikrát zavítala do snů. Pokoušela jsem se dodat jí sílu a útěchu. A také jsem se pokoušela ji varovat. Spokojila jsem se s tím, že mě slyšela. Věřila jsem, že jí dostatečně rozumím a že i z takového prchavého kontaktu načerpá dost jistoty a útěchy. Stát před ní z masa a kostí, před jejími dveřmi, jako bych právě vstala z mrtvých, to byla úplně jiná písnička. Bude v šoku. Snad se může i vyděsit. Bude se zlobit, že jsem ji opustila? Prominula mi to? Bude chápat důvody, které mě vedly k tomu, že jsem se bez pozvání vrátila zpět do jejího života?
Zaregistrovala jsem nějaký hluk. Vycházel zpoza domu. Byl to jakýsi rytmický zvuk tlumený sněhem. V zahradě někdo něco dělal. Došla jsem k názoru, že je to zvuk koštěte. Tegan. Strčila jsem do branky a šla po pěšině vedoucí kolem domu. Když jsem zjistila, že se shledáme pod radostným sluncem a něžnou modrou oblohou, trochu jsem pookřála. Ve výšce ramen kolem mě poletoval kos. Dělal mi ochránce a hlasitými výkřiky všemu v okolí oznamoval, že se blížím. Když jsem zacházela za další roh, zametání ustalo. A pak jsem ji tam uviděla stát. Opírala se o podomácku vyrobené proutěné koště. Natočila hlavu tak, aby viděla, kdo za ní přišel. Zastavila jsem se a zůstala stát ve sněhu. Vrbová chalupa se možná trošku změnila, ale Tegan se změnila od základu. Z té kostnaté nesmělé dívky, kterou jsem před lety opustila, vyrostla silná krásná mladá žena. Teple se oblékla, aby se chránila před chladem. Na hlavě měla vlněnou čepici, na rukou rukavice a byla zabalená do silné prošívané bundy. Její zateplené gumáky vypadaly alespoň o číslo větší. Nohy měla pořád hubené, ale její tělo už dostalo dospělé křivky. Zkoumala jsem její obličej a snažila se z jejího výrazu něco vyčíst. Úpěnlivě jsem toužila zjistit, jak na ni mé nenadálé objevení se zapůsobilo. Zalapala po dechu. Nepromluvila. Ani se nepohnula. Jen nehnutě stála a každá vteřina mi připadala jako věčnost. Srdce mi v hrudi divoce tlouklo. Mohla jsem se jen domnívat, jak se zmítá to její. Bude věřit svým očím? Sama nevím, zda bych jim věřila, kdyby se naše role obrátily. Nutila jsem se něco ze sebe vypravit, něco říct, cokoli, hlavně přetít to nesnesitelné napětí okamžiku.
„Neměla bys přestat zametat, když ještě nemáš hotovo,“ řekla jsem a ukázala na placaté kameny pod jejíma nohama, které ještě stále pokrýval sníh. „Večer to namrzne a nějaká stará paní by na tom mohla uklouznout a zlomit si nohu nebo zpřelámat žebra.“
Tegan se napřímila a pevně stiskla násadu koštěte.
„Žádné staré dámy tu nevidím,“ odpověděla. V jejím obličeji jsem stále nedokázala nic rozeznat.
A pak vykřikla. Byl to výkřik čirého nadšení. Odhodila koště, rozeběhla se a objala mě tak pevně, až mi z těla vymáčkla všechen vzduch.
„Jsi to ty! Vážně jsi to ty!“ volala, přičemž mě střídavě tiskla a odstrkovala, aby se na mě mohla podívat. „Nemůžu tomu uvěřit! Teda, můžu tomu uvěřit. Myslím tím, že tomu musím uvěřit! Protože tady teď jsi. Ale jak je to možné? Ale proč vlastně ne. Proč bys tu nemohla být? Vím, že melu kraviny, ale co bys čekala? Jen tak se tady ukážeš. A vypadáš, no, prostě jako ty!“ Smála se a rty jí přitom zalévaly slzy. Uvědomovala jsem si, že také brečím a naše slzy se mísí, jak mi na tvář dopadaly její nadšené polibky. „A vypadáš úplně stejně jako dřív. Radost pohledět. Ach, Elizabeth, věděla jsem, že se vrátíš! Prostě jsem to věděla. I když to nedává vůbec žádný smysl.“ Odmlčela se, aby popotáhla nosem a otřela si oči rukavicí. „A teď jsi tady.“
S úsměvem na rtech jsem přikývla a udělala krok dozadu, abych si ji mohla znovu pořádně prohlédnout. Dlaněmi jsem ji hladila po rukavicích. „Tak jsem tu. Ale kde je holka jako lunt, na kterou si vzpomínám? A kdo je tahle dospělá žena, která se umí rozumně obléct?“ Najednou jsem si uvědomila, že nevnímám pouze její fyzickou proměnu, ale že cítím i něco jiného. Objevil se v ní ještě jiný druh síly.
„Jsem opravdu tak jiná?“
„Vyřídilku máš jako za starých časů. Pusa se ti pořád nezastaví!“
Celá se rozzářila. „To ti muselo chybět.“
„Skoro stejně, jako mi chybělo tvoje umění s vařečkou.“
„Chá! Tak teď už je mi jasné, že si mě s někým pleteš.“ Smála se.
Náhle jsme utichly a jen stály proti sobě a prohlížely si jedna druhou. Ranní vzduch jako by zhoustl otázkami a nevyřčenými domněnkami, myšlenkami a bolestmi.
„Nepozveš mě dál?“ zeptala jsem se.
Pokrčila rameny. Ten pohyb byl trochu nejistý. „Je to tvůj dům,“ prohlásila.
„Ne, Tegan. Je to tvůj dům.“
Vrazila si ruce do kapes a zazubila se. „V konvici se akorát vaří voda,“ oznámila, zatímco mě vedla k zadním dveřím.
Uvnitř se vyzula a já také. Boty jsme nechaly schnout na rohožce. Musím přiznat, že mě dojalo, když jsem viděla kuchyni, v které jako by se zastavil čas. Sporák stál na stejném místě a na jedné z jeho rozpálených plotýnek pištěla stejná konvice jako kdysi. Smetanové smaltování na dvířkách bylo trošku zčernalejší a ohmatanější, ale to byla jediná změna. V ústrety se na mě valilo příjemné teplo. Zůstala tu i nesourodá sbírka židlí, stolků a koberečků. A hlavně zde byl i starý prádelník. Nemohla jsem odolat a okamžitě se pustila do zkoumání obsahu lahviček rozestavěných na poličkách. Sklenice se sušeným ovocem a nakládanými výpěstky ze zahrádky. Sušené byliny. Květinové oleje a výluhy, vše pečlivě popsáno.
„Panečku! Ty jsi u toho zůstala a dál to vyrábíš?“ Vzala jsem do ruky tmavě modrou lahvičku s levandulovým olejem, vytáhla jsem špunt a vdechla povzbuzující výpary. „Dobrá práce. Opravdu moc dobrá.“
„Jak by taky ne,“ opáčila Tegan, která vyndávala hrnky na čaj. „Dělala jsem to podle tvého receptu. A z bylinek, které jsi na zahradě sama zasadila.“
„Ale vyráběla jsi to ty. Je to tvůj výtvor, ne můj.“
Hrnečky a lžičky o sebe zacinkaly. Vyndala z ledničky mléko a otáčela se po kuchyni jako vítr. Když mě uviděla, byla z našeho shledání nadšená, ale jako by se teď v mé přítomnosti cítila nějak nesvá. Vypadalo to, že si v prvních okamžicích sundala brnění a odhalila svou radost. Teď ale své emoce zase spoutala. Mezi námi se objevila bariéra, za kterou už mě tak snadno nepustí. Snad později. Připomněla jsem si, jak osamělý měla život. Neměla bych od ní očekávat okamžité odpuštění nebo to, že mezi námi hned nastane tak silné spojení, jaké jsme mívaly. Opustila jsem ji. Bylo třeba, abych si její důvěru znovu získala. Měla jsem však obavy, že nemáme času nazbyt. Nemohly jsme trávit týdny a měsíce znovuutvářením našeho přátelství. Jen kousek od nás se plížil někdo velmi skutečný a nebezpečný. A já ji na to musela připravit.
Tegan si sundala kabát a pověsila ho na opěradlo židle. Když to udělala, všimla jsem si v horní kapse nějakého pohybu. K mému údivu se z ní vyškrábal bílý myšák. Podíval se na mě a zahýbal vousky. Zářivá červená očka na mě upírala pevný pohled.
„Je to… je to ta myš, kterou jsem ti dala?“ zeptala jsem se.
Tegan nonšalantně natáhla ruku a malý tvoreček jí skočil do dlaně. Pak vyběhl po paži nahoru a usídlil se na rameni, kde se evidentně cítil vskutku doma. „Jo, je to ta stejná,“ odpověděla, načež myšáka zběžně podrbala za uchem. „Pořád jsi chlapák, viď, Alojzi?“
„Ale to by znamenalo, že je mu… no, skoro osm let? To je opravdu myší praděda.“
Tegan přestala s přípravou občerstvení a opřela se o vyhřáté dlaždičky. Zkřížila paže na hrudi a zadívala se na mě.
„Když jsem tě potkala, bylo ti tři sta osmdesát čtyři let. Nevypadalo to, že bys měla stárnout, nebo dokonce umřít. Ani jednou jsem náznak něčeho takového nespatřila. Zmizelas v oblaku kouře a tvrdilas mi, že jdeš do nějakýho čarodějnickýho nebe. A najednou se tu zase vylíhneš, jsi v totálním klidu, a poučuješ mě o tom, jak mám zametat sníh. Tváříš se, jako bys byla jen na skok na nákupu. A máš problém s tím, že mám krapet přestárlýho myšáka?“
„Ne, s tím žádné problémy nemám, já…“
„Nejsi tady jediná, komu koluje v žilách kouzelná moc, abys věděla. Alojz byl se mnou tu noc v Batchcombském lese. V tu noc, kdy se to všechno semlelo. Byl přímo ve středu všech těch kouzel, kleteb, ohně, chaosu… Něco ho tehdy udrželo naživu.“ Otočila se k myšákovi a vlepila mu pusu. „A řekla bych, že ho to udržuje naživu celou tu dobu.“
„Mám z toho radost,“ řekla jsem. „Mám radost, že je pořád s tebou.“
Všechno potřebné k čaji položila na stůl a posadily jsme se. Hned jak otevřela plechovku se sušenkami, Alojz přeběhl k jejímu hrnku a bral si od ní drobky z máslových sušenek. Chtěla jsem přes stůl natáhnout ruku a vzít její dlaň do své. Chtěla jsem jí říct, jak je báječné tu s ní zase sedět. Jak moc mi scházela. Jak moc jsem ji milovala. Snad i já jsem strávila příliš mnoho dlouhých osamělých let tím, že jsem se obrňovala před vlastními pocity. Držela jsem se zpátky a vždy jsem se od lidí spíš odvracela, než abych je přitahovala k sobě. Anebo jsem možná jednoduše věděla, že Tegan zatím nebyla připravená mi odpustit. Nemohla znovu riskovat, že ji zraním. Prsty jsem objala hrneček a nechala do nich vsakovat teplo. Také jsem si vzala sušenky. Chutnaly bezvadně, úplně z nich sálala pečlivá domácí práce. Na zlomek vteřiny mě zcela pohltil pocit z jídla. Tak dlouho jsem nezažila skutečnou chuť potravy. Za pět let strávených v Letní zemi jsem se naučila mnoho věcí, o řemesle i o sobě. A jedna z věcí byla i to, jak moc ráda jsem byla v hmatatelném světě a jak mi chyběly každodenní radosti jako například čaj a chroupání sušenek.
„Tegan, teď jsi mě vážně překvapila. Tohle je výborné!“
Tentokrát se při narážce na její mladické propadáky u plotny ani nepousmála. Místo toho se jí obočí zamračeně stáhlo.
„Takže, zametání sněhu, levandulový olej, teď máslové sušenky. Přestaneme už konečně tancovat kolem horké kaše? Z Letní země se nemá nikdo vrátit. Obě moc dobře víme, že ses nevrátila kvůli tomu, aby sis ověřila, zda je ze mě solidní hospodyňka a umím se postarat o dům.“
„Máš pravdu, proto tu nejsem.“
„Tak ven s tím. Už nejsem děcko a nemůžeš přede mnou zastírat pravdu, pokud se ti zdá, že by se mi nelíbila. Proč, Elizabeth? Proč jsi po vší té době tady? Proč teď?“
„Musím s tebou mluvit.“
„Chá! Máš představu, kolikrát jsem za těch posledních pět let potřebovala mluvit já s tebou? Ne, samozřejmě že nevíš, jak bys mohla? Nebylas tady. Opustilas mě.“
„Tegan, omlouvám se, neměla jsem na výběr.“
„Vždycky máme na výběr!“ vyjela po mně. Vzápětí se jí ale podařilo výbuch potlačit. Alojz očividně pocítil náhlou změnu nálady v místnosti a odcupital do kapsy Teganina svetru. „Hele, dost jsem se naučila… od té doby, cos odešla. Cestovala jsem a učila se řemeslu po celém světě. Seděla jsem u nohou různých čarodějnic a šamanů a naslouchala jim. Věci, kterým mě naučili…“ Teď už se na mě podívala klidně. „Nejsem stejná, jakou jsi mě poznala.“
„To vidím. A jsem na tebe moc pyšná!“
„A víš, co je ta nejdůležitější pravda, kterou jsem se naučila? Všechno to studium a nasávání zkušeností od moudrých lidí mě naučilo to nejpodstatnější: každý má volbu a zodpovědnost za ni,“ prohlásila a zabodla si prst do prsou. „Musíme přijmout zodpovědnost za naše životy, za naše volby.“
Znovu se ode mě pohledem odvrátila, ale ne dost rychle, abych nezahlédla lesk slz v jejích očích.
„Tegan, vždy jsem byla s tebou, nejvíc jak jen jsem mohla… A teď jsem tady, protože nechci, abys byla sama. Budeme tomu čelit společně.“
Její tělo se napjalo. Nechala jsem ta slova viset ve vzduchu. Chtěla jsem, aby přišla sama na to, co to znamená. Bylo jen jedno logické vysvětlení tohohle všeho. Ani nevzhlédla, když se zeptala: „Jak to dokázal? Jak uprchl?“
Do té chvíle jsem si pečlivě promýšlela, jak jí to vysvětlím, ale stejně se mi zachvěl hlas a připadalo mi, že má slova znějí nepatřičně.
„Nemohly jsme něco takového předpokládat,“ začala jsem. „Když jsem Gideona vtahovala do Letní země, byla k tomu zapotřebí nejenom veškerá moje síla, ale muselo mi přispět i několik dalších sester. Přenos se podařil. Byl v zajetí a bezpečně uvězněný. Alespoň jsme si to myslely.“
„Takže?“
„Nikdy se nikomu nepodařilo zpřetrhat pouta a opustit Letní zemi. Je to zcela bezprecedentní situace.“
„Gideon to však dokázal.“
„Nemohl jednat sám. Někdo mu musel pomoct.“
„Kdo? Pomohla mu snad jedna z tamních čarodějnic?“
„Ne! Žádná čarodějnice by něco takového neudělala.“
„Tak potom kdo?“
„Nevím. Žádná z nás netuší. Není to to nejdůležitější. Nejzásadnější je skutečnost, že se mu podařilo utéct a vrátit se do tohoto času a místa.“
„Do této vesnice?“
„Do Batchcombského lesa.“
„Ach tak. To je minimálně… deset mil daleko? Tak to můžeme být v klidu, že?!“ Pouštěla na povrch svůj vztek, aby zamaskovala strach. Chtěla jsem ji uklidnit, říct, že se není čeho bát. Ale měla pravdu; už nebyla dítě, zasloužila si znát pravdu.
„Musel se vrátit na místo, odkud byl přenesen. To ještě víme.“
„A kde je teď?“
„To už nevíme. Ne přesně. Mé sestry čarodějnice i já jsme hledaly, jak nejlépe jsme dokázaly. Začal ale maskovat svou polohu.“
Tegan se hořce zasmála. „Hm, myslím, že s tím vám můžu pomoct. Stačí, když tu zůstaneš. Dřív nebo později se objeví.“ Pomalu potřásla hlavou. „A proto tu teď také jsi. Víš, že si pro mě přijde. Čekáš na to. Takže jak to je, přišlas mě zachránit, nebo ho chytit? Co z toho?“
„Tyhle dva úmysly se překrývají. Tedy v jednom ses trochu netrefila. Abych k tobě byla absolutně upřímná, chytit ho není schůdná varianta. Tentokrát ne. Tentokrát mu už nesmíme ponechat možnost vrátit se a páchat další škody. Tentokrát to s ním musíme definitivně skoncovat.“
„Jestli si dobře pamatuju, tak přesně tohle se nám při posledním střetnutí s ním nepovedlo.“
„Teď se ale věci mají jinak. Ty jsi jiná, Tegan. Tvůj dar… Tvrdě jsi pracovala. Společně…“
Tegan se zvedla ze židle a přešla ke dřezu, kde se jala demonstrativně pucovat hrnek. Postavení ramen, její škubavé pohyby, špatně skrývané slzy, to vše poukazovalo na velký strach, který s ní cloumal. A dělala dobře, že se bála. Ta myšlenka mě naplnila dusivým smutkem. Také jsem se zvedla a přešla k ní.
„Mrzí mě to, Tegan. Kdyby byla jakákoli jiná cesta, cokoli, co by tě ušetřilo dalšího střetu s ním… Je mi to líto, z celého srdce.“ Zlehka jsem položila ruku na její paži.
Znejistěla. „Takže tu zůstaneš?“ otázala se nakonec. „Zůstaneš tu a pomůžeš mi?“
„To ti slibuji.“
Přejela mi prsty po ruce. Byl to sotva znatelný kontakt, ale velmi důležitý. V okamžiku, kdy se její kůže dotkla mé, jsem pocítila nezaměnitelné mravenčení, jež může způsobit jen magie. Byla to Teganina magie. Její síla mi vyrazila dech. Během let jsem se dostala do přítomnosti mnoha čarodějnic a i ten kraťoulinký dotek stačil k tomu, abych nezpochybnitelně pocítila, že Tegan v sobě chová něco zcela výjimečného. Ten neočekávaný kontakt s mocí, s tím, co se s Tegan stalo, mě rozechvěl.
Pokud si Tegan něčeho všimla, rozhodla se nedávat nic najevo.
„Musím nakrmit kuřata,“ řekla, přičemž se jí na obličeji rozhostil úsměv zářící odvahou. „Chceš jít se mnou a okouknout je?“
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Vzpomínky na ony první dny ve Vrbové chalupě, které jsem tehdy s Tegan strávila, jsou něčím, co budu ve svém srdci vždy uchovávat jako poklad. A to i navzdory tomu, že na nás dopadal Gideonův stín. Byly jsme neustále ve střehu, hledaly jsme každý náznak nebezpečí. Věděly jsme, že to musí přijít. Štěstí z našeho shledání nás zaplavovalo, ale neměly jsme dost klidu, abychom si naši znovunalezenou blízkost řádně vychutnaly. Počasí bylo sice chladné, ale jinak příjemné. Čistým vzduchem občas padaly třpytivé sněhové vločky. Většinou to bylo v noci, takže jsme se každé ráno probouzely do zářivé neposkvrněné krajiny. Vesnička byla jako z pohlednice a pole a louky jako ze žurnálu. S Tegan jsme pracovaly na tom, abychom sebe a náš domek co nejlépe ochránily. Dávaly jsme si pozor i na to, aby se ani jedna z nás od té druhé příliš nevzdálila. A tak jsem jela na každotýdenní výpravu na trh do Pasbury s Tegan. Nadchlo mě, že nejenom přebývala v mé chalupě, ale že si nechala i stánek na trhu. Stejně jako já prodávala oleje, svíčky a podobně. Koneckonců i čarodějnice si musí nějak vydělávat. Za jiných okolností bych si návštěvu toho dobře známého městečka užívala. Sama jsem tam strávila mnoho dní. Ale teď jsem zjistila, že se musím pořád jen dívat přes rameno a mezi nakupujícími hledat záblesk tváře, z níž mi tuhla krev v žilách. Lidé přicházeli a odcházeli, nakupovali zboží u stánku. Obdivovala jsem Tegan. Byla schopná jet pořád dál. Byla tak zarputilá. Zatímco prodávala své produkty, napadlo mě, jak si vede ta mladá žena s manželem, který ji podváděl. Už ode mě nedostávala lektvar, který jsem jí před všemi těmi lety dala. Anebo jak je na tom ten postarší pár, jenž se snažil ulevit si od bolestí kloubů a kostí. A co ten nervózní mladík, jehož jsem úspěšně zbavila akné. Po dobu několika lidských životů jsem působila jako léčitelka – bylinkářka, zdravotní sestra, doktorka, lékařka v různých oborech – a strašně mi to chybělo.
Když jsem se procházela po městě nebo po vsi, lidé mě začali poznávat. Obecně by se dalo říct, že moje znovuobjevení zajímalo lidi jen vlažně. Bezpochyby se domnívali, že jsem se prostě vrátila do své chalupy, o kterou se během mé nepřítomnosti starala Tegan. Za dobu mého abnormálně dlouhého života jsem si navykla kličkovat mezi nepříjemnými otázkami a udržovat si od společenství, ve kterých jsem žila, určitý odstup. Nebylo to vždy snadné, ale bylo to nezbytné. Nesmrtelnost má svou cenu, jejíž velkou část tvoří právě izolace. Řekla bych, že Tegan je vlastně jediná, které se kdy podařilo proniknout přes všechny hradby, jež si kolem sebe stavím, a ukončila tak všepohlcující samotu, na kterou jsem si za ta dlouhá staletí zvykla.
Ještě ten samý den jsem podnikla další kroky k ochraně domu. Zaříkávání a byliny rozvěšené nade dveřmi a v oknech měly odehnat nevítané duchy i návštěvníky jiného druhu. Poté jsme si s Tegan dopřály lahev bezinkového vína. Seděly jsme v kuchyni a já ji požádala, aby mi řekla něco o svém dosavadním životě; co během těch let dělala, kde byla a čemu se naučila.
„V první chvíli po tvém odchodu jsem nevěděla, co dělat,“ přiznala se mi.
„To se dalo čekat. To všechno s tebou muselo pořádně otřást.“
„Truchlila jsem,“ opravila mě. Její zraněný výraz mi probodl srdce. Když viděla, jak mě to zasáhlo, snažila se celou situaci zjemnit. „Ale věděla jsem, že jsem v bezpečí. Já… chápala jsem, cos udělala a proč. Udělalas to pro mou ochranu.“ Odmlčela se, aby usrkla vína. Pak pokračovala. Alojz jí vyskočil na koleno a čistil si tam tlapkami vousky. „Přemýšlela jsem nad tím, co bys chtěla, abych udělala. Zůstal mi dům. To pro mě znamenalo strašně moc. Měla jsem vlastní místo k životu. Ale co s ním? Nemohla jsem tu jen dřepět. Pro začátek jsem si nechala tvůj stánek. Když se mě lidé ptali, kde jsi, jednoduše jsem řekla, že jsi jela navštívit příbuzné. Vydělávala jsem dost na to, abych se uživila, ne moc, ale dost.“
„Vadilo tvé matce, že ses sem nastěhovala?“
Tegan zavrtěla hlavou. „Byla připravená, že vylétnu z hnízda. Obě jsme na to byly připravené. Po čase jsem zjistila, že potřebuju víc zboží. A tak jsem musela začít s výrobou. Hodně by ses nasmála, kdybys viděla moje první pokusy!“ Znovu se na mě podívala. „Nebo to šlo? Mohla jsi mě sledovat?“
„Pohlížet z Letní země na své milované není lehký úkol. Jen se o to smět pokusit je brané jako velké privilegium. Snažila jsem se ze všech sil se s tebou spojit, když jsem věděla, že nejspíš slavíš slunovrat nebo rovnodennost.“
„Já to věděla! Věděla jsem, že jsi tam se mnou, občas. Jako bych tě cítila hned vedle sebe. Ale nedokázala jsem s tebou vejít do plného kontaktu, tehdy ne.“
„Za tak krátkou dobu jsi ušla dlouhatánskou cestu, Tegan. Taková úroveň komunikace je ale obtížná i pro velmi zkušené čarodějnice.“
„To mi došlo. A v tu chvíli jsem si uvědomila, co musím udělat. Samozřejmě, mohla jsem dál dělat olejíčky a tinktury a do konce života je prodávat. Ale já chtěla víc. A dospěla jsem k názoru, že to je přesně to, co bys chtěla i ty. A tak jsem se rozhodla vyhledat další lidi, kteří se zabývají magií. A učit se od nich.“
„Tím mi chceš říct, že jsi jednoduše přišla k nějakým absolutně cizím lidem a požádala je, aby ti předali své znalosti?“
„A není to snad přesně to, co jsem udělala při setkání s tebou?“ zazubila se.
Vzpomněla jsem si na tu neohrabanou nervózní puberťačku a její nekonečné dotazy a musela se pousmát. Vždy na ní bylo něco neodolatelného. Bylo strašně těžké posílat ji pryč. Ostatní to nepochybně měli stejně.
„Ale jak jsi takové lidi hledala?“
Pokrčila rameny. „Vstoupila jsem do jednadvacátého století a připojila se k internetu.“
„Nedokážu uvěřit tomu, že kdokoli, kdo bere magii nebo čarodějnictví vážně, by se projevil na veřejnosti!“
„No, na síti je spousta opravdových cvoků, to je fakt. Ale když to bereš trošku s rezervou a protřídíš to… promluvíš si s někým, kdo někoho zná, poptáš se, třeba někam vyrazíš… je překvapivé, co můžeš nalézt, pokud k tomu zvolíš správný přístup.“
„A pokud máš správnou auru,“ dodala jsem. „Když staneš tváří v tvář opravdové čarodějnici, samozřejmě pozná, co jsi zač.“
„To je to tak zřejmé?“
„Pro takové ano. Pokud se jedná o skutečnou čarodějnici. I když si dokážu představit, že ses setkala také s celou řadou šarlatánů a podvodnic, než jsi našla to, co jsi skutečně hledala.“
„Ach, s těmi se vypořádáš snadno. Stačí jen vědět, jak na ně, a otestovat si je,“ řekla a mrkla na mě.
„Nepochybně sis během toho všeho řádně vypilovala spoustu různých schopností.“ Předklonila jsem se a doplnila nám skleničky. Víno bylo výrazné a plné báječné ovocné chuti. Chutnalo po slunci za babího léta a po zahradě. Alkoholu v něm nebylo moc, ale stačilo to k tomu, aby se tělo i mysl uvolnily. „Jaký druh magického systému byl pro tebe nejvhodnější?“
„Každý měl co nabídnout, co mě naučit, to je jasné. Ale víš, něco mě neustále táhlo zpátky k tomu, cos mě učila, k Wicce a léčivým kouzlům. To, jak jsi mě spojila s přírodou… přesně učili šamani, u kterých jsem nějakou dobu zůstala. Na Sibiři jsem poznala jednu ženu, kterou bys úplně milovala! Bylas tam někdy?“ Když jsem zavrtěla hlavou, pokračovala. Celá ožila a tváře jí zářily, když se k ní vracely vzpomínky na divy, jež viděla. „Žila jsem dva měsíce u jakutské šamanky. Bylo to sice v Rusku, ale tisíce mil od Moskvy. Jen se tam dostat zabralo celé týdny. Země tam byla tak neposkvrněná, divoká. Na člověka doléhalo, jak je nicotný. Čas, který jsem tam strávila, mi opravdu pomohl vnímat věci z jiné perspektivy. A způsob, jakým se dokázala spojit s duchy toho místa, byl strhující.“
„Bez překladatele to muselo být obtížné.“
„Měly jsme společný jazyk, jazyk magie. A také trochu uměla anglicky. Dle všeho to stačilo. Poté jsem vyrazila do Ameriky. Získala jsem jméno louisianského kněze Hoodoo. Nedokázala by sis představit nic odlišnějšího, ale tak mocného! Předloni jsem pak strávila celý cyklus wiccanského kalendáře na odlehlém ostrově na západ od Walesu. Pozorovala jsem každý obřad a rituál, které se pojily s různými obdobími. Bylo to neuvěřitelné! A v poslední době… zrovna jsem se vrátila, odněkud, od někoho vskutku úžasného.“
A tak jsme hovořily. Mluvila o svých zážitcích a já naslouchala a viděla, jak došlo k té transformaci, která se za dobu mé nepřítomnosti odehrála. Viděla jsem, jak v ní září magie jako světlo. Ta jiskřička, ten doutnající uhlík magického nadání, které jsem v ní spatřila při našem prvním setkání, se změnila v jasnou hranici. Mohli za to lidé, které vyhledala. Stala se z ní skvělá čarodějnice, znalá a silná. Snad opravdu existovala šance, že když se postavíme Gideonově temné moci společně, odoláme jí. Té noci jsem uléhala s malou, avšak hřejivou nadějí, že by to mohla být pravda.

 

Pořád ještě nedokážu vstřebat skutečnost, že je zpátky! Chci tím říct, opravdu tu byla, Elizabeth tu skutečně byla znovu se mnou. Bylo to šílené. Ale vlastně to nebylo o moc šílenější než to, co jsem za poslední roky viděla. Všechno to začalo s ní a s touhle chalupou. A s Gideonem. Dokážu si na tu osobu někdy vzpomenout bez toho, aby mě to dokonale rozhodilo? Co jsem cítila? Vztek, to je jisté. Podvedl mě a zabil by Elizabeth, kdyby mohl. A mě s ní. Nenávist? Ano, tu také. A ještě jsem byla vystrašená. Byla bych blázen, kdybych nebyla. Pamatuju si, jak bylo těžké ho oklamat, jak se nám to skoro nepodařilo. Tu noc v Batch-combském lese mohlo všechno dopadnout úplně jinak. A teď mu někdo pomáhá. Kdo? Proč? Přijde do Vrbové chalupy, to je jasné. V tom měla Elizabeth pravdu. Ale my na něj budeme připravené. Tentokrát se s ním vypořádáme jednou provždy.
Už nejsem ta přitroublá puberťačka jako dřív. V mnoha ohledech jsem se změnila, a to v ohledech velmi důležitých. Pokud by o tom Gideon věděl, jistě by si dvakrát rozmyslel, zda to na mě a Elizabeth ještě jednou zkoušet. Kdysi, ještě před tím, než jsem začala odhalovat, co doopravdy znamená být čarodějnicí, když pro mě vše bylo nové, Elizabeth se o mě musela starat. Od té doby jsem však usilovně pracovala. Cestovala jsem a čelila světu na divokých a neznámých místech. Tolik jsem se naučila. A nyní nadešel čas, abych své nové schopnosti použila. Po všem tom naslouchání a nacvičování podstoupím velký test. Říkám si, jaký druh magie a jakou část své osobnosti přitom využiju nejvíc. Být eklektickou čarodějnicí znamená, že mám v rukávech pořádnou hromadu triků, z kterých si mohu vybírat. Vím, že někteří lidé ohrnovali nos nad tím, jak jsem jezdila z místa na místo po celém světě a objevovala různé typy magie stejně, jako jsem prozkoumávala různé země. Nejednou jsem za to čelila kritice za znečišťování řemesla, smotávání systémů a přístupů. Že prý nejsem věrná jedné cestě. Ale já si našla svou vlastní cestu. Ta zahrnovala to nejlepší ze všeho, čemu jsem se naučila od všech těch čarodějnic, které byly ochotné vzít mě k sobě do učení. V hloubi srdce jsem věděla, čím se mám stát, jaká magie je pro mě doopravdy určená, ale ten objev byl nový. A byla s ním spojená rizika, obrovská rizika.
Dva roky před návratem Elizabeth pro mě byly obzvláště důležité. Nejprve jsem objevila odlehlý ostrov na západ od velšského pobřeží. Typický tropický ráj s bílými plážemi a palmami to rozhodně nebyl. Byla to vlastně ohromná hrouda žuly a pískovce. Strmá skaliska stoupala z divoké šedi irského moře do výšky nějakých dvou set stop. Z jedné strany na druhou neměřil ostrůvek ani míli. Vypadal jako ohromné mechem porostlé skalisko. Jen nebyl porostlý mechem, nýbrž tuhými vytrvalými travinami. Vybrala jsem si ten ostrov proto, že ho kdysi obýval nějaký nábožný poustevník a zbytky jeho staletí starého příbytku ještě stály. Hledala jsem místo, kde bych mohla celý rok žít v osamění a následovat pohanský kalendář se všemi jeho obdobími a slavnostmi, přičemž bych žila co nejprostším způsobem. Jen já, obloha, moře, vítr a počasí, to měla být moje společnost. Chtěla jsem přemýšlet a zdokonalovat se v řemeslu. Jako by mě k tomu něco volalo. Trvalo měsíce, než se mi podařilo z patřičných úřadů vymámit povolení tam zůstat. Není asi třeba zmiňovat, že většina lidí mě měla za absolutního blázna. A šílence nikdo nebere vážně. Takže jsem zažila spoustu dveří, které se mi zabouchly před obličejem, nezodpovězených e-mailů a dopisů, schůzek, na které nikdo nepřišel, a mužů v oblecích, kteří mi říkali Ne. Proto jsem změnila přístup. Připojila jsem se k nějakému ekologickému hnutí a nabídla jsem se, že budu na ostrově pozorovat divoká zvířata. Nastřádané informace pak měly zeleným lobbistům dodat munici pro jejich boj. A tím jsem se trefila do černého. Najednou už mi nebouchaly dveře před nosem. Lidé začali chodit na schůzky. A o pár týdnů později mě vysadili na jediném místě, kde se na ostrově dalo vylodit. Nikdy nezapomenu na ten pocit všepohlcující euforie, když jsem viděla mávající posádku na odplouvajícím člunu. Věděla jsem, že je přede mnou dvanáct měsíců samoty. Snad měli všichni pravdu; snad jsem skutečně byla blázen. Cítila jsem však, že dělám správnou věc, že pro sebe dělám to nejlepší.
Věděla jsem, že jsem na to připravená. Tři roky strávené chozením divočinou a kempováním, často o samotě, mě připravily na tuhle chvíli. Načerpala jsem tolik vědomostí, schopností a magie, že jsem potřebovala strávit čas sama, doopravdy sama, abych si v tom udělala pořádek. Ostrůvek se jmenoval Craig y Duw, což ve velštině znamená Boží skála, a na první pohled bylo zřejmé, proč mu bylo takové jméno přisouzeno. Nebyly tu skoro žádné stromy (přesně čtyři, všechny pichlavé, zohýbané a zakrslé), takže tu nebyla žádná přirozená ochrana před počasím ani dřevo na oheň. Půda tu byla chudá a jediný zdroj vody (malý pramen) měl sklony v létě vysychat. Jedinými obyvateli tu byli mořští ptáci a několik zocelených myší. K tomu tedy na rok přibyla jedna čarodějnice, jež byla den ode dne mrzoutštější. Ach, a nesmím zapomenout na Alojze, který z pobytu rozhodně nebyl nadšený, což mi dával najevo častým kousáním, se kterým přestal hned ten den, kdy jsme se vrátili do Vrbové chalupy.
Na Craig y Duw jsem připlula v srpnu. Neměla jsem tedy moc času se usadit, než se počasí zhoršilo. Bylo třeba ujistit úřady o mé bezpečnosti, ekology o mé užitečnosti a touze zůstat sama. A tak jsme vytvořili kompromisní systém, na základě kterého přijížděla jednou za měsíc loď se zásobami – se dřevem, jídlem, plynovými bombami – a odvezla vzorky různých rostlin, které jsem nasbírala. Většinu potřebných dat jsem jim posílala přes internet díky notebooku, který napájel solární článek. Měla jsem také satelitní telefon, který mi měl pomoci v krizových situacích. Musím říct, že jsem ráda, že jsem ho nikdy nemusela použít k ničemu jinému než domlouvání termínů, kdy přijede loď. Počasí bylo nepředvídatelné, takže jsme museli naše plány často měnit. Kromě toho jsem ale neměla s nikým žádný kontakt. A byla jsem z toho nadšená! Poustevníkův kamenný příbytek sloužil jako příhodný sklad. V zimě chránil mou zásobu dříví před vlhkem a v letních vedrech zase jídlo před zkažením. Na bydlení se ale moc nehodil. Minimálně se nehodil tak jako jedinečný stan, který jsem s sebou měla. Postavila jsem ho z boku chatrče a vytvořila si tak tábořiště, jež bylo rozhodně mnohem komfortnější, než co jsem už ve svém životě zažila. Ohniště jsem měla ve vchodu do kamenného domku, takže jsem mohla sedět buď pod volnou oblohou, nebo pod střechou, jak se mi hodilo. Měla jsem malý plynový hořák, což bylo nutné vzhledem k nedostatku paliva. Na kraji tábořiště jsem si vykopala latrínu. Zprvu mi připadalo opravdu zvláštní si prostě jen dřepnout na takovém prostranství. Ale před čím bych se měla skrývat? Soukromí tu opravdu nebyl problém. Nad díru jsem si natáhla celtu, aby mě chránila před deštěm, a samotnou mě překvapilo, jak rychle jsem si zvykla na čůrání s výhledem. A panečku, to byl výhled! Míle a míle oceánu se táhly do všech směrů. Velšské pobřeží bylo jen nejasnou šmouhou na východním horizontu.
Takový život tě navždy změní. Existují rytmy, které ti diktují, kdy co dělat, ale nejsou to rytmy, které si zvolíš sama. Příroda určuje co a jak. Denní světlo určuje, kdy se můžeš procházet, kdy pracovat, kdy spát. Počasí (milá Bohyně, to počasí!) je králem ostrova a zapomenout na to je nebezpečné. První tu byli mořští ptáci a je to jejich domov, takže si musíš zvyknout na to, že jsi tu jen na návštěvě, a sžít se s jejich pronikavým křikem a zápachem, které v létě na útesech způsobí. Zpočátku mě pořádně zkoušeli. Nesnášela jsem, jak jsou schopni rozbít všechen ten mír, za kterým jsem tam přišla. Pomalu jsem se naučila z jejich společnosti čerpat zvláštní klid a uvědomila si, jak mou přítomnost přijímají. Každý den jsem vstávala se světlem, udělala si bylinkový čaj a následovala procházka po ostrově. Do zápisníku jsem si poznamenávala počty různých druhů ptáků a sbírala podle předem daných instrukcí vzorky. Kolem deváté jsem byla zpátky v táboře a něco jsem pojedla. Jídlo bylo opravdu příšerné, to nesmím opomenout zmínit! V létě jsem si vypěstovala pár ubohých salátků, ale většinu času jsem strávila na dehydrovaných armádních přídělových balíčcích a konzervách. Ale stačilo to, měla jsem potřebnou energii. Vlastně se mi i vcelku líbilo, že jsem ztratila o jídlo zájem, protože mě nerozptylovalo. Po jídle jsem měla už zbytek dne pro sebe. Jen jsem tiše sedávala a promlouvala k Bohyni nebo jsem naslouchala našeptávání od ostatních čarodějnic či duchů. Co jsem slyšela, myšlenky, jež mi vstoupily do hlavy, pocity, jež mě zaplavovaly, to vše utvářelo zbytek dne, často i noci. Občas jsem pocítila nutkání cvičit se v kouzlení. Jiné dny jsem pronášela zaříkávání spjaté s daným ročním obdobím nebo zvláštní událostí. Některé večery jsem se nechala ovládat měsícem, pouštěla jsem jeho průzračně čisté paprsky do svého nitra a nechala je smísit se s tím druhem magie, která se potřebovala dostat ven. Byl to doopravdy nádherný čas. Mořští ptáci mi kroužili nad hlavou a poletovali po nekonečné obloze. Na kamenech u mořské hladiny se tulily párečky alk. Mezi tuhými listy trávy byly k nalezení ty nejroztomilejší a nejodolnější kvítky. Některé byly tak vzácné, že se nedaly najít nikde jinde na světě. Byl to takový tvrdý, neotesaný ráj. Cenila jsem si každého dne, a to i když vítr foukal tak silně, že jsem se bála o stan; i když se mi udělalo zle a strávila jsem v podřepu pod plachtovinou celých čtyřiadvacet hodin; i když mě bolel zub; i když mě probudila noční můra; i když mnou lomcovaly chutě na čtvereček čokolády nebo sklenici piva. V těch temných chvilkách jsem se obrátila k tomu, co jsem se naučila, obrátila jsem se k magii. Překonala jsem to. A pokaždé, když jsem se dostala z těch těžkých chvil, věděla jsem, že jsem zase o něco silnější. Že jsem lepší lidská bytost. Že jsem schopnější čarodějnice.
A pak, bylo to jednoho jarního dne, když už jsem za sebou měla řadu měsíců a život na ostrově ošlehal mou tvář, byla jsem kostnatá a trošku rozbolavělá, ale čilá a spokojená s pravidelnými rytmy mé osamělé existence, jsem obešla skálu na západní straně ostrova a zjistila, že mám návštěvu. Octla jsem se tváří v tvář nějaké osobě, která tam prostě stála, jako by tam spadla z nebe, a pozorovala mě očima klidnýma jako vodní hladina… začala jsem křičet. To si pamatuju docela jasně. Začala jsem pištět jako nějaká hloupá malá holka. Celá situace se rychle stávala trapnější a trapnější. Tenhle nezvaný host byl starý muž, myslím tím doopravdy starý muž. Nevypadal jako nějaký děda, spíš jako nějaký biblický prastarý patriarcha. Takový věchýtek, menší než já a s ohromným plnovousem. Snažila jsem se nějak srovnat s tím, že se tu někdo objevil. Navíc někdo, kdo vypadal jako člověk, kterému bych nabídla pomoc do schodů, a najednou tu stál na vrcholu skaliska. Pokoušela jsem se přijít na to, co rozumného bych mohla říct, a on se na mě jen s úsměvem koukal a blýskal po mně překvapivě zdravými zuby vyjímajícími se v obličeji plném veselých vrásek. Při pohledu na ten výraz mě napadlo, že by mohl být trošku praštěný. Tím by však byl jeho výlet na Craig y Duw ještě nevysvětlitelnější. A kde mohla být jeho loďka? Nebo jeho ultralight? Nebo jakýkoli jiný dopravní prostředek, jenž by ho tam mohl dopravit? A jasně, byl teplý a slunečný den, on na sobě ale neměl žádné pořádné oblečení do přírody; místo toho měl ušmudlané tričko s logem Rolling Stones, kraťasy ustřihnuté z džínů a levně vyhlížející kecky. Vypadal jako nějaký Robinson Crusoe, který právě prošel second handem. Už ho muselo začít štvát čekat, než konečně něco řeknu, protože se jednoduše otočil a začal si to rázovat po cestičce lemující útesy. Pak otočil hlavu a zakřičel na mě přes rameno: „Dělej. Trošku chvátni. Nemáme moc času.“
Začala jsem klopýtat za ním. „Počkejte! Co tím myslíte? A kdo vlastně jste? Jak jste se sem dostal?“ Na takového prastarého pána se pohyboval pěkně rychle, takže jsem musela popoběhnout, abych mu stačila.
„To se vždycky tak moc ptáš?“ opáčil, aniž by jakkoli zpomalil.
„Co? Ne. Tedy. Asi tak, nečekala bych vás tu. Není to tu zrovna dopravní tepna.“
„Lze tě snadno najít.“
„Vy jste mě tedy hledal? Takže jste… no, nepřišel sem na ostrov náhodou?“ Špatně jsem došlápla na kámen a zaklela. Dál jsem kulhala s bolavým kotníkem. „Mohl byste na minutku zpomalit, prosím? Mohli bychom zastavit a promluvit si…“
„Není čas! Není čas!“ zavolal na mě svým zpěvným hlasem. Mašíroval dál a očividně čekal, že ho budu následovat, i když jsem ani neznala jeho jméno.
A zvláštní na tom všem je, že jsem za ním opravdu šla. Chtěla jsem. Musela jsem. Nejen ze zvědavosti nebo překvapení z toho, že se tam objevil. Nebylo to ani z toho důvodu, že bych po něm chtěla vysvětlení. Já věděla, věděla, že bych za ním měla jít, ať už mě vede kamkoli. Došli jsme až k cípu ostrova, který byl mému tábořišti nejvzdálenější, takže jsme se ocitli na severovýchodním výběžku. Odtud nebylo vidět velšské pobřeží, člověk mohl pouze shlížet na nedozírné, ploché moře, na jehož hedvábné modrošedé hladině poskakovaly paprsky klesajícího slunce. Na tomto místě nebyla žádná ptačí hnízda a jediný zvuk vydávalo moře, jehož vlny něžně narážely do ocelově šedých kamenů stovky stop pod námi.
Stařec si vybral plochý kámen, vzdálený jen pár kroků od srázu, a sedl si na něj do tureckého sedu. Koukal na moře. „Sedni si,“ řekl a poplácal dlaní vedle sebe. Udělala jsem, co mi řekl, a chvíli jsme jen nehnutě a tiše seděli. On neříkal nic a já nechala otázky, které se ze mě draly, nevyřčené. Do té doby jsem si zvládla utvořit dvě teorie. Buď to byl cvok, nebo to byl někdo opravdu důležitý. Mohlo se z toho vyvinout cokoli. A tak jsem čekala. Pořád nic neříkal, jen si z jedné kapsy vytáhl pytlík s tabákem a z druhé otlučenou fajfku. Pečlivě a soustředěně si ji nacpal, a když měl pocit, že je jeho práce dokonalá, zapálil si. Kouř odnášel teplý jarní vánek, ale zachytila jsem náznak vůně lékořice a dalších koření spojených s dehtem. Byla jsem rozhodnutá neprolomit ticho, nepodlehnout zvědavosti, z které jsem úplně šílela. Hledal mě tu, to mi řekl. Tak teď mě tu našel a je načase, aby mi vysvětlil, proč mě vůbec hledal.
„Kdysi býval jeden druid, jenž si říkal Gwynfor,“ oznámil mi.
Nebyl to zrovna začátek rozhovoru, jaký jsem čekala, ale aspoň začal mluvit.
„Žil na pobřeží, několik mil na sever odsud.“ Naznačil rukou směr. „Byl to učený muž, vážený a ctěný, dalo by se říct. S velkou důstojností vedl ceremonie, dodržoval druidské zákony, dával rady těm, kteří za ním cestovali a sedali si mu k nohám, aby mu přednesli své problémy a on jim mohl dát své rady.“
„To zní… skvěle,“ řekla jsem nejistě.
„Problém byl v tom,“ pokračoval, „že Gwynfor skutečně nevěřil.“
„Vážně ne?“
„Ach, věděl vše, co potřeboval. Dokázal recitovat modlitby, vyznání víry a tak dále. Mohl by je odříkávat do skonání světa. A kdyby ses ho zeptala, tak by ti řekl, že věří v božského vládce celým svým srdcem, myslí i duší. Ale…“ tady se stařešina odmlčel a zhluboka potáhl z dýmky. Přivřel oči a jako by se ztratil ve vlastních myšlenkách.
„Ale?“ pokusila jsem se ho vyprovokovat k pokračování příběhu.
„Nevěřil sám v sebe.“
„Hm.“
Následovala další várka ticha. Proletěl kolem nás racek na své cestě k hnízdišti na jižní straně ostrůvku.
Starý pán zavrtěl hlavou. „Načerpal všechny znalosti, učení a moudrost, ale nedokázal do celého toho obrazu zařadit sám sebe. Nebyl nic jiného než chodící knihovna, snůška informací, pro které si za ním lidé mohli kdykoli přijít a vzít si, co potřebovali. Nedokázal spatřit to důležité. Nespatřil skutečnou hodnotu darů, kterými byl obdařen.“
„Opravdu?“
„Nedokázal pochopit, že není jen obyčejným opatrovníkem vědění, ale že on sám je vědění. Nedokázala bys oddělit jedno od druhého. Stejně jako nemůžeš oddělit měsíc od jeho odrazu na jezerní hladině, nedokázala bys oddělit vědění a jeho.“
Natočil hlavu, aby se na mě podíval. Pomalu přikývl, jako by všechno dokonale vysvětlil a já tomu měla rozumět. Já však nechápala. Ne doopravdy. Až se zeptal: „A co ty, Tegan? Jsi jen obal pro to, čemu ses naučila, nebo ses stala tím vším a jste jedno?“
Intenzita jeho pohledu byla nesnesitelná.
„Jak jste věděl, že jsem tady?“ zeptala jsem se konečně. Hráz se protrhla. Už jsem nedokázala ani vteřinu zadržovat proud otázek. „A proč jste přišel? A jak jste se sem dostal? Neslyšela jsem žádný motor…“
Postavil se a přiblížil se k srázu. Instinkt mi kázal vyhrabat se na nohy a následovat ho. Vypadal tak křehce, že jsem o něj měla strach, snad mu mohly selhat nohy a mohl spadnout. Nezdálo se však, že by ho těch pár centimetrů, které ho dělily od smrtelného pádu, nějak znervózňovalo. Nedíval se ani pod nohy. Stále hleděl na mě.
„Je v tobě silná magie, Tegan. Tvůj dech ji přenáší do větru, tvé póry ji vyměšují na kůži, tvá duše se chvěje magií. Rozvibrovává dokonce i tvé kosti. A i tak nevěříš, nevěříš sama v sebe. Je na tobě, abys přijala dary, jež ti byly dány, dítě. Je na tobě, aby ses oddala své vlastní jedinečné síle. A až to uděláš, přijde okamžik prozření. Budeš vším, čím můžeš být. Budeš Tegan Hedfan – kráska, která létá.“
„Ale já…“
Nikdy jsem tu větu nedokončila. Se silou a rychlostí, kterou bych do toho staříka nikdy neřekla, udělal krok vpřed a jedním rozhodným pohybem mě strčil z útesu.
A já padala.
Padala jsem dolů a myslí mi prolétávaly myšlenky – otázky, kletby, modlitby, výkřiky lítosti, panika, strach a smutek, to všechno bylo smotané do jednoho vířícího spletence. A celou tu dobu jsem padala, rychleji a rychleji. Ostrá žulová skaliska prolétávala kolem mě, nebo spíše já kolem nich. Vstříc mi vyrážely kruté kameny, které jako by se mě už nemohly dočkat. Všechen zdravý rozum, všechny myšlenky a domněnky o mém životě, o tom, co se v ten den stalo, všechno se to vypařilo, jak se ke mně nevyhnutelně blížila smrt. Slyšela jsem zpěv šamanky, kterou jsem našla na Sibiři. Slyšela jsem smích louisianského čaroděje Hoodoo. Slyšela jsem své sestry čarodějnice, jak ze všech světových stran volají mé jméno. A nad tím vším jsem slyšela jeden jasný, silný hlas pronášející jedno jediné slovo.
Leť!
Myslela jsem na Elizabeth, na to, jak mě vzala za ruku a vzlétly jsme k noční obloze, kde jsme plachtily a točily se a klesaly a stoupaly.
A já letěla.
Když jsem konečně znovu přistála na vrcholku útesu, stařec byl fuč.
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Během následujících dní jsme se mohly zcela soustředit na budování našich obranných valů. Blížil se konec kalendářního měsíce a luna začala dorůstat. Jarní rovnodennost měla sice nastat až za několik týdnů a na zemi stále ležel sníh, ale i tak bylo ve vzduchu cítit jaro, kypící životní síla, obnova a růst. Panoval příhodný čas, abychom nabídly Bohyni své obětiny a požádaly ji o ochranu. V kuchyni jsme shromáždily předměty, které budou součástí rituálu – svíčky, vonná voda z posvátného jezírka, snítky tymiánu a levandule a malý hedvábný hadřík. Čekaly jsme, až padne noční temnota, která by zcela zahalila vesnici. V zadní části zahrady byl můj oltář tvořený hustými křovinami, kamenem a studánkou, v níž kdysi Tegan viděla Gideonovu pravou podstatu jako obraz odrážející se na vodní hladině. Když jsme zapálily naše bílé obřadní svíce, jejich plamínky ve studeném vzduchu pulzovaly a vrhaly malé tancující stíny. Zadívala jsem se do plamenů a pomyslela na oheň v Batchcombském lese osvětlující noc. Od té doby už uplynulo pět let. Kdyby bylo denní světlo, z vrcholku nízkého návrší za domem bychom mohly vidět koruny stromů, kterým jako by bylo jedno, co se tehdy odehrálo. Ale bylo jisté, že v lese budou doposud stát stromy, jež na sobě mají jizvy jako památku na ony události. Vzduch byl provoněný aromatickými oleji a Tegan začala recitovat modlitbu k Bohyni, v níž žádala, aby nám poskytla sílu, varovala nás před nebezpečím a rozprostřela kolem nás svou lásku jako ochranný štít. Zatímco mluvila, položila jsem bylinky na kousek hedvábí, pečlivě je zabalila a pak jsem vzniklý smotek přiložila k plameni svíčky. Látka zaprskala a vzplanula. Hořící balíček jsem vhodila do studánky.
„Požehnej nás svou milostí,“ zvolala jsem procítěně. „Ozbroj nás svou mocí. Ukaž nám, před čím se musíme mít na pozoru.“
Společně jsme se předklonily a zahleděly se do studánky. Hladina se vlnila a kalila, jak pohlcovala zmírající uhlíky a popel naší oběti. Lesknoucí se vodní zrcadlo zprvu jen odráželo matné měsíční paprsky, ale pak se hladina změnila. Nejprve nabrala růžovofialovou barvu, pak žhavě oranžovou a nakonec zářivě šarlatovou. Ta rudá barva štípala do očí a sama voda nebyla klidná, nýbrž začala bublat a vřít, jako by se na dně objevilo něco ohromně žhavého. Zalapala jsem po dechu, když z prasklých bublin na vodní hladině začaly unikat smrduté výpary. S Tegan jsme udělaly několik klopýtavých kroků vzad a snažily se dostat z dosahu toho odporného zápachu, neboť jsme nechtěly vdechovat jedovaté plyny. Otočila se na mě a vyhrkla to, co jsme obě cítily.
„Je blízko a chce nám oběma ublížit. Abych byla úplně přesná, myslím si, že nás chce zabít. No, alespoň jsme se zeptaly,“ dodala s pokusem o optimismus, jenž nebyl zcela přesvědčivý.
Ani jedna z nás nechtěla znovu začít o tom, co nám bylo té noci odhaleno, ačkoli jsme si obě velmi dobře uvědomovaly důležitost té zprávy. Co k tomu bylo třeba dodat? Gideonova temnota jej předcházela. Dopadala na nás dokonce i za nejjasnějších slunečných dnů a protrhávala sametovou přikrývku noci. Hrozba jeho přítomnosti byla v našich životech permanentní konstantou. Proto jsme koneckonců prosily Bohyni o pomoc. Proto ani jedna z nás nechodila sama. Proto mě i ten nejnepatrnější zvuk vytrhl ze spánku. Proto měla Tegan svou milovanou vyřezávanou hůl vždy v dosahu. O dva dny později jsme celý den pracovaly v kuchyni, kde jsme přeměňovaly poslední zimní zásoby jablek v čatní. Byla to klidná nenáročná činnost, jejíž plody si snad budeme moci v dalších měsících radostně užívat. Když jsme byly hotové, místnost byla stále až příliš silně provoněná octem a kořením, takže jsme se na večer uchýlily do malého obývacího pokoje v přední části domu. Tegan zapálila oheň a uvelebily jsme se do ošuntělých, ale pohodlných ušáků a z velkých hrnků jsme usrkávaly pastinákovou polévku. Vzhlédla jsem k ní a v mihotavém světle plamenů jsem viděla její tmavé kruhy pod očima a pobledlou hebkou mladou pokožku.
„Vypadáš unaveně,“ řekla jsem. „Dovol mi, abych ti dnes večer dala něco, co ti pomůže spát.“
Tegan zavrtěla hlavou. „Jsem v pohodě.“ Alojz seděl na opěradle jejího křesla a čumáčkem se vrtal v hromádce chlebových drobků, které tam pro něj byly připravené.
„Potřebuješ být řádně odpočatá, pokud…“
„Pokud Gideon přijde?“ Zírala do ohně. „Tady ale nejde o pokud, nemám pravdu? Je třeba se ptát, kdy Gideon přijde. A až přijde, budu na něj připravená.“
„To my budeme připravené.“
„Zítra bychom měly znovu potřít všechny místnosti šalvějí a rozmarýnem.“
„Pokud chceš.“
„A také přemýšlím o psovi.“
„O psovi?“
„Jo, o nějakém velkém. Je to nejlepší zabezpečovací systém na trhu.“
Upíjela jsem polévku. „Nejsem si jistá, jaký by na to měl názor Alojz.“
„Nebo možná dva psi,“ pokračovala ignorujíc mou poznámku. „Jo, dva psi by byli lepší, nemyslíš?“
Najednou to na mě všechno dolehlo. Co jsme viděly v lese, varování, které jsme dostaly, to vše bylo brutálně jasné. Přicházel a nebudeme schopné mu čelit. Všechno plánování, kouzla, všichni psi v okrese, nic z toho by mu nedokázalo vzdorovat. Přicházel si pro Tegan a už nevěřil, že bych byla schopná ji ochránit. Odložila jsem hrnek a naklonila se k Tegan.
„Víš, myslím, že bychom měly změnit plán.“
„Změnit?“
„Ano. Myslím, že bys měla zmizet.“
V tu chvíli na mě pohlédla. „Nedokážu uvěřit, že něco takového vůbec navrhuješ!“
„Viděla jsi přece to znamení. Víš, co to znamená.“
„Vím, o co se pokusí. To neznamená, že se mu to také povede.“
„Ale je tak mocný, Tegan. Pro něj je moc úplně vše. Strávil svůj dlouhý temný život jen a pouze honbou za ní. Nikdy mu nezáleželo na tom, komu při tom ublíží. Vždy si jen přál být mocnějším, silnějším a nebezpečnějším než kdokoli jiný.“
„I ty jsi mocná.“
„Nedokázala jsem ho udržet v jeho vězení, dokonce ani s pomocí mých sester. Netušíme, kdo mu pomáhá. Netušíme, s čím máme co do činění.“
„Ne, já nikam nejdu. Nejsem nějaká malá hloupá holka, která si hraje s bylinkami a sadou pro malé kouzelníky, Elizabeth. Dokážu se o sebe postarat.“
„Tegan…“
„Nebudu utíkat!“ Vyskočila z křesla. „Nestrávím svůj život na útěku před ním jako…“ Zaváhala.
Dokončila jsem tu větu za ni. „Jako jsem to udělala já.“
„Neuteču,“ oznámila mi s odhodláním, při němž jsem pocítila hrdost i starost. „Neuteču. Já… vím, že mu tentokrát dokážu čelit, Elizabeth. Nevím jak. Snad něčím ze svých magických schopností… no, ještě jsem neměla šanci je pořádně vyzkoušet. Kdyby ses mě zeptala před několika málo týdny, dokonce ještě před pár dny, řekla bych ti, že nejsem připravená. Doopravdy nevím, co s tím vším už dokážu, ale, do háje, vypadá to, že dostanu šanci to odhalit.“
Dávala jsem si pozor, jaká slova přesně použiji. Vyvolala jsem v sobě vzpomínku na to, co jsem cítila v kuchyni při dotyku Teganiny ruky, na povahu magie, jež z ní vyzařovala. „Tegan, vím, že jsi teď… jiná.“
„To se ti právě snažím celou dobu vysvětlit…“
„Ale jak už jsi mi sama řekla, spousta věcí je pro tebe ještě nová, nevyzkoušená, neprošlá ohněm.“
„Já vím.“
„A když používáš novou kouzelnou schopnost, vždy se s tím pojí rizika. Existuje nebezpečí, že kouzlo nevyjde, že může někoho zranit, že může ublížit tomu, kdo ho vyvolává.“
„To vím taky!“ zakřičela, načež na pár vteřin zavřela oči. „Mrzí mě to. Nebudeme se o tom přece hádat.“ Odmlčela se a pokusila se usmát. Moc jí to nešlo. „Už je pozdě. Jdu na kutě.“
„Ráno to ještě probereme.“
„Není co víc k tomu říct,“ opáčila, když se shýbala pro Alojze. Na odchodu ještě oznámila: „Nebudu utíkat.“
Chvilku jsem seděla a probírala se myšlenkami. Dokáže být tak tvrdohlavá! To snad nevidí, v jak nebezpečné situaci se ocitla? Rozhodně by bylo lepší, kdyby odešla, uklidila se do bezpečí. Mohla by třeba navštívit některou z čarodějnic, u kterých studovala, ideálně nějakou žijící hodně daleko. Tam by byla v bezpečí. Nemohla jsem si však pomoct a musela jsem zároveň obdivovat její odvahu. Trvalo mi tucet lidských životů, než jsem v sobě našla sílu se Gideonovi postavit. A když se nad tím zamyslím, nebyla to snad ona, kdo mě k tomu nakonec přiměl? Niterně jsem cítila, že ji nedokážu přimět k odchodu. Neměla jsem jinou možnost, než ji prostě bedlivěji chránit.
Ještě se ve mně ta myšlenka ani nestačila pořádně usadit a už se mi dělalo nevolno. Padala na mě úzkost, z níž se mi obracel žaludek. Venku se zvedl vítr a vytvořil v komíně meluzínu. Jak vítr vnikl do komína, vtlačil do místnosti kouř. Pozorovala jsem oblak dýmu, který jakoby pulzoval a nepřirozeně se pohyboval. Zdálo se, že chce nabrat nějakou formu, v něco se přeměnit. Něco vysálo veškeré teplo z místnosti a ucítila jsem drtivý tlak na prsou. Bojovala jsem o každou trošku vzduchu a bála se, že něco ze mě vymačká veškerý život. Dalo mi pořádnou práci vstát, ale dokázala jsem to. Natáhla jsem ruce před sebe a zvolala k Bohyni prosbu, aby mi pomohla vyhnat z domu zlo.
A pak to skončilo. V místnosti opět zavládl klid a ticho narušoval jen bouřlivý tlukot mého vylekaného srdce.
Té noci jsem nedokázala usnout. Popravdě jsem ani nešla do postele. Místo toho jsem seděla v kuchyni na dřevěné židli, na které by se mi jen těžko usínalo. Byl blízko. Tušila jsem jeho přítomnost, cítila jsem ji. Občas jsem zaslechla nějaký šepot. Rozjímala jsem nad možností vzbudit Tegan, ale zavrhla jsem to. Říkala jsem si, že bude lepší, když ráno vstane odpočatá. Se svěžím tělem a myslí bude lépe schopná čelit tomu, co přijde. Když jsme v chalupě, máme zajištěná okna, zamčené dveře a já hlídkuji, Gideon se nedokáže dostat dovnitř. Pod rouškou temnoty bude také silnější. Za denního světla bychom mohly být schopné vyjít ven, pokud se budeme držet pohromadě a dávat si pozor na jakákoli znamení blížícího se nebezpečí.
Jak jsem mohla něco takového dopustit? Jak se mohlo stát, že mu budeme muset znovu čelit? Co jsem mohla učinit jinak, abych Tegan ušetřila takového nebezpečí? Když sešla dolů a našla mě, jak hlídkuji, ihned jí došlo, že naše situace začala být opravdu vážná.
„Elizabeth! Jsi v pořádku? Co se stalo? Vidělas ho? Byl tu?“ Klekla si vedle židle a popadla mě za ruku. „Proč jsi mě nezavolala?“
„Je mi vcelku dobře. Prosím, nedělej si se mnou těžkou hlavu.“
„Ale byl tu, že ano?“
Přikývla jsem. „Pořád je blízko.“
„Ublížil ti?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Jsme dobře chráněné. Tady uvnitř.“
Postavila se. „Ale nemůžeme přece zůstat navždy zavřené.“
„Až vyjde slunce, ztratí část své síly.“
Začala přecházet po místnosti. Už jen představa, že je uvězněná v domě, na ni těžce doléhala. „Přála bych si, abychom ho mohly nějak donutit k tomu, že se nám postaví za denního světla. Musí přece existovat způsob, jak bychom ho mohly vylákat. Bože, tak bych se s ním chtěla vypořádat, jen dostat šanci! Jednou provždy s ním zatočit!“
„Dej si pozor na to, co si přeješ.“ Postavila jsem se na své ztuhlé nohy a naplnila konvici. Pokoušela jsem se činností trochu rozhýbat rozbolavělé klouby. Otevřela jsem dvířka kamen a vhodila do nich další jabloňové polínko. V košíku už další nebylo.
„Dojdu pro dřevo,“ prohlásila Tegan, natáhla se pro kabát visící na dveřích na háčku a začala se obouvat.
„Počkej…“
„Elizabeth, nemůžeme tu být pod zámkem. Bude to v pohodě. Vždyť jdu jen pro dříví.“
Dívala jsem se, jak odchází. Věděla jsem, že má pravdu, že se nemůžeme stát vězeňkyněmi v našem vlastním domě. I tak se mi při myšlence na to, jak je venku sama, zrychlil tep. Chvatně jsem se začala oblékat do svého venkovního oblečení a následovala ji na zahradu. Na druhém konci zeleninového políčka už štípala polena. Sekerou se oháněla s lehkostí a silou. Každý úder dobře trefila a čepel vyzrálým dřevem hladce projížděla. Zachvěla jsem se. Dostala jsem vidění. Objevil se přede mnou Gideon, který se stejně dobře činil v Batchcombském lese. Bylo tomu už tak dávno. Tehdy jsem byla dokonce ještě mladší než Tegan.
„Potřebujeme víc mléka,“ řekla hlasem, v němž nebylo ani stopy po námaze, „a másla. Až to tu dodělám, vyrazím do obchodu.“
Vyhnula se pohledu mých očí, ale věděla jsem, co se za jejími slovy skrývalo. Chtěla Gideona vylákat z úkrytu, vyprovokovat ho k akci za dne. Tak prostě uvažovala. Už dříve mi řekla, že neuteče. Teď jsem viděla, že není ochotná dokonce ani čekat.
„Půjdu s tebou,“ řekla jsem.
„Opravdu není třeba, abychom šly kvůli půllitru mléka obě,“ opáčila s pohledem teď už upřeným na mě.
„Půjdu s tebou,“ naléhala jsem.
Vesnice se za léta mé nepřítomnosti změnila jen málo. Kachny stále ťapkaly po lukách a hledaly na bahnitých pruzích v rozbředlém sněhu kůrky a odkrojky, které jim tam lidé házeli. Krátké řadové domky z červených cihel měly střechy pokryté vrstvou sněhu. Ale to nebylo nic proti starým chalupám s doškovými střechami, jejichž sněhové čepice nabíraly až pitoreskních rozměrů, jako by střechy byly pro domy příliš velké. Všechno bylo jako z pohlednice a ves měla takové to krásné kouzlo, které může mít jen anglická vesnice. I tak jsem v každém stínu viděla číhat zradu. Pokud Tegan trpěla úzkostí stejnou měrou jako já, nedávala to ani v nejmenším najevo. Svižně jsme kráčely po kluzkém chodníku. Kolem nás pomalu projela bílá dodávka. Kola čvachtala břečkou. Nemohla jsem si pomoct a musela se podívat oknem dovnitř a rychle zhodnotit řidiče. Co jsem čekala, že bych mohla vidět? Využije Gideon přestrojení, nebo nás konfrontuje zcela otevřeně? K jeho arogantní nátuře by asi spíš sedělo to druhé. Ve skle se třpytily sluneční paprsky, takže jsem na řidiče stejně pořádně neviděla. Kolem nás profuněl nějaký běžec, což mě donutilo přistoupit těsně k Tegan. Vzala mě za loket.
„To je v pořádku, Elizabeth. Opravdu. Všechno bude dobré,“ konejšila mě a já si říkala, kdo koho vlastně ochraňuje.
Když jsme došly do obchodu, Tegan začala plnit proutěný koš základními domácími potřebami a potravinami. Ze všech sil jsem se pokoušela obrátit svou pozornost k potřebám naší spižírny, ale zachvátil mě tak silný neklid, že jsem se nedokázala soustředit. Nějaká mladá žena prošla kolem uličky, ve které jsme stály, a podívala se na mě. Byla jsem si jistá, že jí duhovky žhnuly rudě. Sledovala jsem ji, ale když se mi znovu dostala do zorného úhlu, vesele si vykládala s prodavačkou, která ji očividně dobře znala. Do obchodu za hlasitého hlaholu vtrhli dva náctiletí kluci, kteří se v dobré náladě postrkovali. Přišlo mi, že jeden z nich má nepřirozeně ostré zuby a přísahala bych, že ten druhý měl znepokojivě dlouhý jazyk. Sebrala jsem z police nějaké věci a popoháněla Tegan ke kase, aby už zaplatila. Moje čarodějnické smysly se mě nesnažily oklamat. Věděla jsem, že nikdo z těch lidí ve skutečnosti nepředstavuje nebezpečí. Ale blízkost hrozby mi vnukávala takováto varovná znamení. Gideon nebyl daleko a neodejde bez toho, pro co si přišel. Byla jsem přesvědčená, že cílem je tu Tegan, ne já.
Vrátily jsme se do chalupy a našly u ní žebřík a na něm nějakého muže. Když jsem zděšeně zalapala po dechu, Tegan se usmála.
„To je jen Ted,“ prozradila mi. „Už celé roky myje ve vesnici okna. Dobré ránko, Tede!“ zavolala na něj. Na okamžik si přestal vesele pohvizdovat a zamával na nás houbou. Pak se dal zase do práce. „Jsi paranoidní, Elizabeth. A to je přesně to, co si Gideon přeje. Já tak ale žít nebudu,“ prohlásila. Vzala košík s nákupem a vešla do domu.
Stála jsem a koukala na myče oken. Slezl z žebříku a přistoupil ke mně.
„Nešlo by dolít vodu?“ zeptal se mě s nataženou rukou, v níž držel žlutý kbelík.
„Samozřejmě,“ řekla jsem a vzala si ho od něj. Vyndal suchý hadřík a začal leštit okénko ve vstupních dveřích.
Nechala jsem ho pucovat dveře a šla za dům, kde jsem ze zahradního kohoutku napustila kbelík čerstvou vodou. Říkala jsem si, že Tegan má pravdu, přeháním to. Pochopitelně musíme být na pozoru, ale nemůžeme být zabředlé do neustálé podezíravosti ke všemu kolem nás. Co by to bylo za život? Ale když jsem zavřela kohoutek, projel mnou takový děs, že jsem upustila nádobu. Voda se začala rozlévat po cestičce a já naslouchala okolí. Bála jsem se, že se mi otočí žaludek. Myč oken si teď začal pískat starou známou melodii, ze které se mi ježily všechny chloupky na těle. Zprvu jsem si myslela – doufala jsem – že jsem se nějak zmýlila. Ale ne. Byla to ta melodie. Zelené rukávy. Gideonova melodie. Běžela jsem k přední části domu. Netušila jsem, co bych měla dělat, jen jsem věděla, že ho musím chytit ještě venku, tady, pod širým nebem, pryč od Tegan.
Když jsem obíhala poslední roh, hvízdání neustávalo. Omráčil mě pohled na zem, kde ležel Ted. Vůbec se nehýbal a neozýval se od něj žádný zvuk. Ta hrůzyplná písnička nevycházela z jeho rtů. Nedýchal, a když jsem se ho dotkla, okamžitě jsem poznala, že je mrtvý. Vzhlížely ke mně jeho překvapené oči. Tvářil se, jako by mu podklouzly nohy a spadl ze žebříku. Já však věděla, že zatímco čekal na vodu, věnoval se oknům v přízemí. Věděla jsem, že nespadl. Najednou hvízdání ustalo, bylo to příšerné.
„Tegan!“ křičela jsem, zatímco jsem běžela a rozrážela dveře. Z jejích bot v předsíni pomalu sklouzával tající sníh a na dlaždicích pod nimi se tvořily malé loužičky. Na kamnech v kuchyni prozpěvovala konvice. „Tegan?“ zvolala jsem. Žádná odpověď. Vlétla jsem do obýváku. Byly v něm patrné známky boje. Čajový stolek byl převrácený, svícny a stojánky na vonné tyčinky se povalovaly po podlaze a byly potlučené a polámané. Na zemi ležela i Teganina hůl. V místnosti to páchlo; vzduch naplňoval silný štiplavý puch, z kterého se mi chtělo zvracet. A Tegan byla pryč. Neodešla jen z místnosti nebo z domu, ale byla unesena. Věděla jsem to. Cítila jsem to. Vnímala jsem vzdálenost, která se mezi námi objevila. Jako by byla v mžiku přenesena na nějaké daleké místo.
V krbu se něco malinko pohnulo a dokonale mě to vylekalo. Zprvu jsem nedokázala rozpoznat, co se v chladnoucím popelu kroutí a prská. Pak jsem však rozeznala malý obrys.
„Alojzi!“ Sehnula jsem se a vzala ho do dlaní. Nebohý myšák se celý třásl. Srst měl černou a plnou sazí a popela. Jinak se mu však nic nestalo. Podíval se na mě svýma zářivýma očkama, v nichž se zračila otázka. Věděla jsem, že Tegan by ho tu nikdy dobrovolně nenechala. Okolní svět se mi zamlžil slzami. Zklamala jsem ji. Dopustila jsem, že ji unesl! Na okamžik se mi zdálo, že slyším její hlas, jak mě volá. Trhavě jsem se rozhlédla, ale nebyla tu.
„Najdu tě, Tegan!“ zašeptala jsem. „Ať už jsi kdekoli, nepropadej beznaději. Slibuji, že tě najdu!“
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Dům mi připadal prázdný. Bolelo mě z toho u srdce. Na samotu jsem byla zvyklá, to nebyl problém. Vždyť jsem celý život strávila, byť z nutnosti, v osamění. Tegan jsem však palčivě postrádala. Nejdříve se to projevilo tím, že jsem zuřila na Gideona. Takový vztek byl ale k ničemu. Proto jsem začala zuřit na sebe, že jsem ji tak katastrofálně zklamala. Zloba se mísila s panikou a úzkostí z myšlenek, co možná bude muset vytrpět, než se mi podaří ji najít. Chyběla mi, zbyla po ní jen prázdnota. Bylo mi jasné, že ten pocit odloučení posiluje to, že jsme od sebe byly tak dlouho pryč a teprve nedávno jsem se mohla začít těšit ze sladkého shledání. Nešlo však jen o to. Do té doby jsem si neuvědomila, jak její přítomnost naplňovala dům, jak díky ní vyzařoval jakési zabydlené teplo. Chalupa byla skrz naskrz naplněná atmosférou nabitou jejím jedinečným duchem. Nebyla obyčejná, měla zvláštní vlastnosti. Její latentní magie, její spící talent a dar se za roky studia dostaly na povrch. Pracovala na sobě a zlepšovala se, trávila čas s mocnými čarodějnicemi, které zasvětily své životy řemeslu v jeho nespočetných formách. Nemohla jsem si být jistá, jak moc si sama své schopnosti uvědomovala. Pulzovala však kolem ní nezaměnitelná energie, která obohacovala vzduch a Vrbová chalupa mi bez ní připadala jako smutné, opuštěné místo.
V prvních chvílích po Teganině únosu jsem se ze všech sil snažila sesbírat důkazy o tom, kam mohli jít. Pokoušela jsem se zachytit každý případný Teganin šepot. Snad by se jí mohlo podařit se se mnou spojit. Ale kromě toho jsem prohledávala i obývák, abych našla indicie o tom, do jaké podoby se Gideon převtělil. Předchozí noc vnikla do domu temná energie komínem. Dokázal by tímhle způsobem unést Tegan? Či snad přišel v nějaké hmatatelnější, fyzické formě? Převrácený nábytek svědčil o potyčce. Ale také to mohla způsobit sama Tegan, která bojovala s mocí, jež ji unášela. Zdálo se, že Alojze něco mrštilo do ohniště, ale zda to učinila krutá ruka, nebo nějaká magická síla, to jsem určit nedokázala. Mé pátrání přerušily zvuky přicházející z předzahrádky. Podívala jsem se oknem a omráčil mě pohled na myče oken, který byl zase na nohou! Pospíšila jsem si ven, kde si ten nebohý muž tiskl ruce k hlavě, jako by ho příšerně bolela. Byl sice zmatený, ale také živý.
„Tede, víte, co se vám stalo?“
„Všechno to mám tak nějak pomotané, abych pravdu řekl. Musel jsem spadnout ze žebříku. Ale nepamatuju si na to. Nevíte, spadl jsem z něj?“
„Ne, to si nemyslím. Nedokážete si něco vybavit? Alespoň náznaky?“
„Byla to ta nejpodivnější věc na světě. Jeden okamžik jsem stál u okna, to si pamatuju, a v další vteřině… nic. Prostě nic. Až do chvíle, kdy jsem se probral na zádech, rozplácnutý ve sněhu. Připadá mi, že jsem se praštil do hlavy. Myslíte, že jsem třeba uklouzl na zledovatělé cestičce?“
Povzdechla jsem si. Očividně si nic nepamatoval, takže nemohl vrhnout žádné světlo na to, jak Gideon Tegan unesl.
„Jste si jistý, že jste nikoho neviděl?“
„Koho máte na mysli? Ne, neřekl bych.“ Stále vypadal mimo. Ať už na něj bylo uvrženo jakékoli kouzlo, které z něj tak přesvědčivě udělalo nebožtíka, pořádně jím otřáslo.
„Měl byste jít radši dovnitř,“ řekla jsem. Když protestoval, podotkla jsem, že opravdu není ve stavu, kdy by mohl řídit. „Deset minut si posedíte a dáte si šálek čaje. Bude lepší, když se dáte trošku dohromady, než usednete za volant. A řekla bych, že byste už měl dnes taky vynechat lezení po žebřících.“ Zavedla jsem ho do kuchyně. Dalo mi pořádnou práci věnovat mu pozornost, když ve mně všechno vřelo. Přerušovat pátrání po Tegan mi připadalo špatné, ale ve skutečnosti jsem věděla, že když budu slepě běhat po světě, tak mi to k jejímu nalezení nepomůže. V tu chvíli potřeboval moji péči Ted, jinak by jeho dnešní smůla mohla vyvrcholit dopravní nehodou. Hned jak bude připravený bezpečně se vydat na cestu, půjdu k jezírku v zadní zahradě a sešlu na něj kouzlo. Třeba mi vyjeví, kam moje drahá holčička zmizela.
Věděla jsem, že musím vyčkat na setmění, neboť mé stopovací kouzlo může být účinné pouze za měsíčního svitu. Každá hodina se vlekla, ale dny byly naštěstí ještě poměrně krátké, tudíž jsem se mohla vypravit do rohu zahrady již chvíli po šesté. Alojz měl dopravu zajištěnou v kapse mého starého vlněného kabátu. Možná nevěděl, co mám přesně v plánu, ale jsem si jistá, že si uvědomoval, že cesta k jeho paničce vede jen skrze mě. Rozhodl se tedy nespustit mě ani na vteřinku z dohledu.
Obloha byla bez mráčku a pyšnila se krásnou černomodrou barvou prošpikovanou jasnými hvězdami a příhodně zářící lunou. Teplota zase klesla, takže čerstvě namrzlý sníh mi na cestě k malé svatyňce za zeleninovým záhonem křupal pod podrážkami. Rychle tekoucí voda z pramene byla příliš pohyblivá, než aby se na jejím povrchu mohla zformovat ledová vrstva. Slunce ale přes den způsobilo, že po okrajích tůňky stékal tající sníh z lísek a cesmín, takže při ochlazení vznikly ledové krápníky, jež lemovaly temnou hladinu. Dobře si pamatuji, jak jsem po nastěhování se do Vrbové chalupy vybírala placaté kameny, abych jimi vydláždila zadní části rybníčku. Na jeden takový placák jsem postavila velkou svíci ze včelího vosku a prostou hliněnou aromalampu, do níž jsem nakapala jalovcový olej. Oboje jsem zapálila a noční vzduch rychle naplnila příjemná vůně. Plamenem svíce nepohnul ani sebemenší vánek a pohled na nehybný oheň mě uklidňoval. Myšáka jsem položila dostatečně daleko. V celé té scenérii vypadal jen jako další sněhová kulička. Brodit se tlapkami v ledovém sněhu se mu však nelíbilo, a tak rychle odběhl do živého plotu, kde si našel sympatickou holou cesmínovou větev. Pod jeho bedlivým dozorem jsem pokračovala.
Dlouze a pomalu jsem se nadechla, zavřela jsem oči a rozpažila, abych své srdce otevřela Bohyni.
„Pod pláštěm svaté noci tě žádám o pomoc, Bohyně všech hodin a počasí, ochránkyně přírodních zázraků, strážkyně našich nejlepších nadějí a snů. Modlím se k tobě, abys mě vyslyšela a odpověděla na prosbu, která se k tobě vznáší, neboť jedna z nás je ztracená. Samotná její duše je v ohrožení a její život visí na vlásku.“
Otevřela jsem oči a zahleděla se na hedvábné vodní zrcadlo rybníčku. Čekala jsem. Doufala jsem. Ale žádná vize na mě seslána nebyla. Žádná slova se neozvala v mých uších. Nic. Zvolala jsem znovu, žádala Bohyni, aby nám přišla na pomoc. Na svět sestoupilo nepřirozené ticho. Čekala jsem, naslouchala. Nevěděla jsem, jaké podoby může sdělení nabýt. Uplynula minuta. Pak další. Zopakovala jsem svou řeč, vážně, pomalu, pečlivě a upřímně. Ale ani tak žádná odpověď nepřicházela. Bylo pravděpodobné, že Gideon přišel s kouzlem, které skrylo jeho polohu. Mohlo se mu i podařit zamezit éterickému spojení, které mě propojovalo s božstvy a s čarodějnicemi, jejichž pomoc bych se mohla pokusit získat? Ta myšlenka mi vryla do obličeje několik hlubokých vrásek. Pod živým plotem se najednou něco trochu pohnulo. Udělala jsem krok zpět a hleděla jsem na stíny mezi spodními větvičkami a kořeny. Přihlížela jsem tomu, jak do měsíčního světla vstoupily tři malinké postavy. Víly! Takové jsem neviděla mnoho let. Nebyl to obyčejný lid obývající tyto prastaré lesy, ale menší, zářivější a podivuhodnější stvoření. Neměly na sobě šaty, ale jejich těla pokrývala jemná pírka. Křidélka jim zářila jako křišťál. Ukázalo se, že dvě bytosti jsou mužského rodu a ochranitelsky stály po boku něžné ženské postavy, jejíž oči jako by zářily. Měla vznešené držení těla a já neměla pochybnosti o tom, že je vskutku nějakou princeznou, či snad dokonce královnou. Hluboce jsem se uklonila a ona mi odpověděla krátkým kývnutím hlavy. Když konečně promluvila, měla ostrý hlásek, který bolestivě řezal do uší. Musela jsem si dát pozor, abych při tom zvuku nemhouřila oči, protože ukázat nějakou nelibost by se nemuselo vyplatit. Věděla jsem, jaká je pro mě čest, že se mi rozhodla zjevit víla urozeného rodu.
„Bohyně ti nemůže odpovědět,“ řekla mi, „protože cesta není průchodná.“
„Je to tedy tak, jak jsem se obávala. Gideon využil mocnou magii, aby zakryl svou stopu.“
„Zaklel slova, jež by tě k němu mohla dovést. Nikdo z nás je nemůže vyslovit, aniž by to mělo hrozivé následky.“
„Opravdu vás nechci přivést do nebezpečí. Ani Tegan by nechtěla, aby se něco takového stalo.“
„Právě kvůli Tegan jsem přišla.“
„Ty ji znáš?“ Musím se přiznat, že jsem byla dost překvapená.
To vznešené stvoření přikývlo. „Posledních několik let jsme na ni dávali pozor. Je hodna naší ochrany a my ji jí rádi poskytujeme.“
„Mít takové spojence je vskutku požehnáním. Pokud existuje nějaký způsob, jak bys mohla pomoci…“
„Tegan je ve smrtelném nebezpečí. Musíš se za ní vydat.“
„To mám v úmyslu. Ale musím se dozvědět, kde je.“
„O tom mluvit nemohu. Budeš ji muset nalézt sama. Stále ještě ji máš na dosah, pokud natáhneš ruku tím správným směrem. Dlouho to tak ale nebude. Každým dnem ti bude vzdálenější.“
„Mám ji na dosah? Neunesl ji tedy daleko? Prosím, pokud mi můžeš dát nějaký malý náznak kam…“
Jedna z mužských postav se předklonila a zašeptala něco do ucha své vladařky. Zdálo se, že záležitost chvilku probírají. Povšimla jsem si, že jí naznačoval, že je nebezpečné se tu zdržovat a měli by odejít.
Jeho paní zvedla ruku a otočila se ke mně.
„Neptej se kde, ale kdy,“ řekla. A pak to zopakovala, hlasitěji a důrazněji: „Neptej se kde, ale kdy!“ Když ta slova dozněla, trojice křídel se zatřepotala a urozená víla se svou stráží zmizela ve stínech živého plotu. V hlavě mi stále zůstávala bolestivá ozvěna jejích slov. Snažila jsem se potlačit vzrůstající paniku. Jak bych mohla Tegan vystopovat s tak nicotným vodítkem? Teď jsem potřebovala fakta, jasné indicie, ne šeptané hádanky.
„Počkej!“ vykřikla jsem. „Prosím, nechápu to. Nemůžeš mi prozradit víc?“
Ale už byla pryč. Spojení bylo přerušené. Nic dalšího neuslyším.
Ale bylo tu ještě něco dalšího. Měl mě dostihnout ještě další střípek, který však nebude tvořen slovy, nýbrž obrazy. Na hladině tůně se začaly vytvářet nepřirozené vlnky. Předklonila jsem se a sledovala vlnění, v němž se začaly objevovat barvy a obrázky. Všimla jsem si, že Alojz ztuhl jako kámen, jeho malé tělíčko se v přítomnosti tak silné magie celé napjalo. Snažila jsem se ve vodě něco rozeznat, ale vše bylo příliš zmatené a pomíjivé. Barvy začaly blednout a pohyby se zpomalovaly.
„Ne! Neviděla jsem zřetelně!“ Děsila jsem se, že vize skončí dřív, než z ní zvládnu něco vyčíst. „Počkat…“ Najednou jako by se něco zlomilo a objevily se ostré tvary. Celá scéna byla detailní jako obraz, na němž se pečlivě celé týdny pracovalo. Viděla jsem zelená pole a za nimi prastaré lesy. Vepředu byla skupinka lidí. Při bližším pozorování jsem viděla, že to jsou vojáci. Všichni byli ozbrojení a v uniformách. Stáli blízko u sebe a vypadali ostražitě, jako by je něco znepokojovalo, snad útok nepřítele, jehož jsem neviděla. Prohlížela jsem si ten houfec, ale Tegan s nimi nebyla. Jejich zbraně rozhodně nebyly moderní – měli muškety a píky – a jejich oděv pocházel také z doby před několika stoletími. Na hlavách měli prosté helmy a na tělech hrubě tkané kabátce převázané širokými žlutými šerpami. Takové vojáky jsem už viděla. Bylo to před mnoha a mnoha lety, když jsem byla ještě mladá a zrovna vstupovala do svého téměř nesmrtelného života. S mrazením jsem si vybavila krvavé bitvy, jež po dlouhé roky zuřily, a nebohé raněné, jimž jsem se snažila pomoct. Obraz se začal roztahovat a pokřivovat. Probodávala jsem ho pohledem, jak jsem se snažila vrýt si každou podrobnost do paměti. Něco mi na něm přišlo povědomé, ale nepochybně to mohlo být jakékoli pole v Anglii. Jakýkoli pás lesa. Hladina se znovu rozvířila a scéna se začala rozpadat a mizet v nicotě, když tu jsem si v jednom rohu něčeho všimla. V tom místě scenérii ohraničovaly vysoké stromy oděné do hustého letního listí. Mohutné zelené útvary s hustými větvemi dokonale clonily to, co bylo za nimi. Až na jednu mezírku. A skrz ni jsem zahlédla vysoké útvary z červených cihel. Komíny. Byly tam vysoké komíny nějakého sídla. A podoba těchto komínů byla nezaměnitelná. Projelo mnou zjištění, z něhož se mi zastavilo srdce. Obraz zmizel.
„Batchcombský zámeček!“
Nic jiného to být nemohlo. Napřímila jsem se a mocnými doušky hltala ledový noční vzduch, abych trošku uklidnila rozjitřené smysly. Pokud mi vidění odhalovalo, kde mám Tegan hledat, nemusela jsem cestovat daleko. Ten dům jsem znala už od dětství a stál na druhé straně lesa, který jsem mohla spatřit z vesnice, v níž jsem se teď nacházela. Víla mi řekla: „Neptej se kde, ale kdy.“ Otázku kde totiž nebylo třeba zodpovídat. Gideon Tegan neunesl na jiné místo, ale do jiné doby. A odpověď na otázku „kdy“ mi ukázala vodní hladina, na níž se objevili vojáci v uniformách armády Parlamentu. Srdce se mi svíralo při pomyšlení, že se teď nachází v těch hrozných, temných, krví nasáklých časech. Jak získal Gideon schopnost cestovat časem? Divila jsem se, že se pustil na tak obtížnou a riskantní cestu. O cestování do minulosti bylo známo, že je extrémně nebezpečné a nesmí se brát na lehkou váhu. Ať byly jeho důvody jakékoli, neměla jsem potřebné dovednosti k tomu, abych únosce a jeho oběť mohla následovat. Potřebovala jsem pomoc. Pokud se mám vydat za Tegan, budu potřebovat časochodce.
Té noci jsem spala špatně. Sny jsem měla plné vzpomínek na občanskou válku, která obracela vesnice, přátele i jednotlivé členy rodin proti sobě. Proč se Gideon rozhodl vzít Tegan do těch let plných zmaru a násilí? Nejspíš tomu tak bylo proto, že se jeho špinavá magie napájí ze zuřivé a násilné energie vznikající ve válkách. Byl to tedy ten pravý důvod volby, do jakého času a místa se vydá? Když jsem hned nenašla Teganino mrtvé tělo, byla jsem za to velmi ráda. Vždy jsem si však myslela, že ji nebude chtít jednoduše zabít. Držet ji v zajetí odpovídalo mnohem lépe jeho chamtivé a pomstychtivé povaze. Dostala jsem tak alespoň možnost nalézt ji a pokusit se o její záchranu. Se vší pravděpodobností se dalo předpokládat, že zrovna tohle bude očekávat, že zrovna tohle bude chtít. Opravdu to pro něj byla nějaká hra? Nějaká zvrácená zábava? Tomu jsem nevěřila. Pro jeho činy musely existovat nějaké hlubší a smysluplnější důvody. Ty jsem ale nemohla takhle na dálku odhalit.
Poté, co mi zahradní tůň ukázala další informace o Teganině únosu, začala jsem se shánět po službách časochodce. Takový úkol není nic jednoduchého, neboť se dá jen těžko určit, kde a hlavně kdy někoho takového najít. Poprvé jsem se o jejich existenci a jedinečných darech dozvěděla jako učednice u jedné bylinkářky v jihozápadní Francii. Bylo to na počátku osmnáctého století u madam de Vee, jež byla nejen výtečnou znalkyní léčivých bylin, ale pochopitelně i čarodějnicí. Zakládala si na tom, že si všechno pěstovala sama. Jednou se její milovaná stará šalvěj stala obětí žhavého jižního větru. Byla z toho zoufalá, a tak ji napadlo vrátit se o několik let v čase a udělat si z té rostlinky řízky. Povolala tedy časochodce, a když se jí podařilo přesvědčit ho, že taková výprava není jen nějakým hloupým rozmarem, souhlasil s tím, že ji přenese do potřebné doby a na potřebné místo. Dal si pozor, aby ji dostatečně varoval před nebezpečím cestování proti proudu času. Pro takovou věc musí být pádné důvody, poněvadž tyto výpravy mohou skončit zle. Někdy jsou lidé tak poznamenáni první cestou, že nejsou schopní vrátit se zpátky. Někteří se úplně ztratí.
Časochodci jsou známí svými podivnými zvyky. Asi to není překvapivé, když se vezme v potaz zmatečnost jejich životů. Když jsem si uvědomila, že pro ně neexistuje typický vztah času a smrtelnosti, pocítila jsem k nim nával sympatií. Nemusí z nutnosti žít osaměle, stejně jako jsem to dělala po ty dlouhé roky před setkáním s Tegan já? Dle všeho je jejich studium dlouhé a náročné, a proto jsou také velmi vzdělaní a učení. Měla jsem štěstí, že jsem kdysi dávno byla svědkem rituálu madame de Vee, takže jsem věděla, co je třeba udělat. V chalupě jsem si vzala Knihu stínů a přečetla si své zápisky o jejím cestování v čase. Následně jsem obrátila dům vzhůru nohama, abych našla potřebný stříbrný zvonek, číši na víno, červené víno, pergamen, husí brk a inkoust. Přesně podle instrukcí jsem si sedla a začala psát svou žádost. Tradice diktovala, abych při psaní nahlas říkala, co vkládám na pergamen.
„Hledám Tegan, učenkyni přírodního čarodějnictví, hbitou, mladou, spanilou, s dobrým srdcem a zářivou duší, prodchnutou čistou magií. Byla vzata proti své vůli čarodějem Gideonem Mastersem, mužem temných sil, zlých úmyslů a nelítostného ducha, jenž jí touží krutě ublížit. Věřím, že její život a duše jsou v nebezpečí. Odvlekl ji celá staletí proti proudu času, do doby občanské války a hladu, kdy se celá země svíjela a muži, ženy a děti trpěli a umírali pro budování vzdušných zámků velkých pánů. Hledala jsem pomoc a proroctví u víl. Viděly ji tam. Viděly ji v té době, v zemi bez krále.“
Načrtla jsem, jak nejlépe jsem dokázala, podobu uniforem a zbraní, které jsem viděla. Zpaměti jsem nakreslila i Batchcombský zámeček. Když jsem skončila, stočila jsem list, převázala ho pentlí a zakápla jsem ho voskem, do něhož jsem obtiskla Teganin přívěsek ve tvaru keltského kříže. Mocný symbol nebyl popravdě ani tak důležitý, podstatná byla skutečnost, že patřil Tegan a že to byl předmět, jenž nosila na kůži blízko svému srdci. Osmkrát jsem zazvonila, nalila pohár vína a položila všechno na parapet okna směřujícího na západ.
Dělalo mi starosti, že jsem neznala přesné datum, na které se zaměřit. Snažila jsem se proto dát dohromady co nejvíce podrobností, které jsem ve výjevu viděla. Roli hrál stav krajiny, stromy (podle kterých bylo léto) a tak dále. Vybavovala jsem si, že odpověď by měla přijít nejdříve za šest hodin, a tak jsem se snažila přinutit ke spánku. Než jsem se ale uvelebila do křesla, v němž jsem měla u ohně strávit druhou noc, oblékla jsem se do šatů vhodnějších pro sedmnácté století. V šatní skříni jsem našla prosté zelené vlněné šaty, pod něž jsem si vzala bavlněnou blůzku a spodničku. Přes vlasy jsem si uvázala šátek a kolem pasu jemný vlněný šál. V takovém úboru bych mohla v sedmnáctém století ujít pozornosti. Kolem krku jsem si pověsila jednoduché korálky a hrdlo obepnula zlatým řetízkem. Nechtěla jsem vypadat, jako bych pocházela z chudých poměrů. Moje vysoké šněrovací boty se také ještě daly použít. Brzy jsem byla připravená. Rychlý pohled do zrcadla mi rozpumpoval srdce. Nevyhnutelně mi totiž připomněl ty příšerné měsíce, kdy jsem ztratila vše, co mi bylo drahé, a jež mě donutily prchat se strachem o holý život. Když jsem si přitáhla křeslo kousek blíže ke kamnům, přiběhl Alojz a zachumlal se do záhybů šálu v mém klíně. Hned pevně zavřel očka, jak ho traumatizující události dlouhého dne zmohly. Popravdě, i já jsem byla utahaná do takové míry, že se mi motala hlava. Bylo mi jasné, že mě čeká neklidný spánek, i tak na mě ale dřímota dolehla skoro okamžitě.
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Uvědomila jsem si, že už nespím, což není stejné jako být při plném vědomí. Smysly jsem měla dokonale popletené a zmatené. Tělo nereagovalo na má přání, takže jsem nebyla schopná otevřít víčka. Cítila jsem se odpočatá a klidná. Celou mě zaplavoval pocit jakéhosi pokoje. Vlastně jsem si ani nepřála, abych se probrala, i když jsem věděla, že se děje něco divného. Věděla jsem, že by mi to mělo dělat starosti a měla bych s tou svůdnou letargií bojovat. Mohla jsem slyšet zvuky; jako by ke mně doléhaly jen útržkovitě a zpovzdálí, byly mi však známé. Pokusila jsem se zaměřit na ně pozornost a každý jednotlivě určit. Ptačí zpěv. Vysoké jemné tóny malých ptáčků. Kousek dál nějaké hlasitější krákání. Nade mnou šustilo listí jako rozpohybované jemným vánkem. Podivné vzdálené vrzání, rytmické a monotónní, zvuk něčeho těžkého v pohybu. Byla jsem si jistá, že něco takového jsem ještě neslyšela. Zhluboka jsem se nadechla a zachytila jsem vůni hlohu a sluncem zalité trávy. Na jazyku jsem cítila pyl a prach zvedající se ze země. Byly to vůně a chutě letních luk. Pomalu se mi vracela vláda nad tělem a do končetin jsem dostávala cit, takže jsem opět vnímala svou váhu a své svaly. Zjistila jsem, že už nesedím, nýbrž ležím. Přejela jsem kolem sebe roztaženými dlaněmi a cítila jsem pod nimi hebké husté drny.
Konečně jsem dokázala otevřít oči a zrak mi potvrdil, že jsem skutečně na krásném místě. Louka určená na senoseč s travinami a lučním kvítím se koupala v blaženém slunečním svitu prohřívajícím den. Zavrtěla jsem hlavou, abych z ní vytřásla mrákoty a pokusila se najít vysvětlení pro tu nevysvětlitelnou situaci. Obloha byla zářivě modrá a zcela bez mráčku. Ze dvou stran byl pruh louky ohraničen pravěkou zalesněnou krajinou. Podařilo se mi zvednout hlavu, ale neměla jsem dost sil a koordinace, abych se mohla posadit, natožpak postavit. V jednom bodě jsem měla jasno: tohle nebyl sen. Už jsem nebyla v kuchyni ve Vrbové chalupě. Zaznamenala jsem v půdě jemné dunění, které stále sílilo. Kroky. Kroky těžkých nohou. Muž. Snažila jsem se pohnout, najít si nějaký úkryt. Byl to Gideon? Jde si teď i pro mě? Byla jsem tak slabá a zranitelná. Zrak se mi zakalil, když do zorného pole mých očí vkročila postava. Vysoký muž, široký v ramenou. Do obličeje jsem mu neviděla dost jasně, abych ho dokázala blíže popsat. Pokusila jsem se promluvit, ale neozval se ani hlásek. Cítila jsem, že z něj vychází mocná magie. Muž se sklonil a zvedl mě. Na tváři jsem cítila hrubou tkaninu jeho košile. Ucítila jsem chléb. Ta nečekaná vůně mě doprovodila do další vlny bezvědomí.
Když jsem se probrala podruhé, bylo to rozhodně odlišné od mého předchozího zážitku. Z temnoty mě něco krutě vytrhlo. Byl to hromový zvuk nějakého hrozitánského úderu. Zatřásla se i postel, ve které jsem se probudila tentokrát. Bleskově jsem otevřela oči a zalapala po dechu. Vysílala jsem kolem sebe trhavé pohledy, jimiž jsem se snažila zjistit, kde to jsem a co mohlo způsobit takový pekelný rámus. Nacházela jsem se v místnosti s nízkým stropem a jen pár kusy nábytku. Na oknech byly zavřené okenice, takže denní světlo vnikalo do místnosti v úzkých proužkách. Stěny byly zvláštní. Zdálo se, že netvoří tradiční obdélník, nýbrž šestihran. Místnost se navíc do výšky zužovala, takže strop zabíral menší plochu než podlaha. Přehodila jsem nohy přes okraj hrubě tesané postele. Když se má chodidla dotkla prken podlahy, okamžitě se do nich přeneslo silné brnění, které mi projelo celým tělem. Jako by se celá budova do základů otřásala a snažila se vytrhnout ze země, aby si mohla udělat vycházku po okolní krajině. Uprostřed místnosti byl pozoruhodný dřevěný sloup, který projížděl stropem a podlahou. Zmateně jsem se dobelhala k nejbližšímu oknu, odsunula závoru a rozrazila okenice. V tu ránu přede mnou prosvištěla ohromná deska, načež jsem s úlekem spadla na záda. Když jsem se znovu zvedala na nohy, konečně jsem pochopila, kde jsem. Byl to větrný mlýn. Ještě okamžik jsem se dívala z okna a netrvalo dlouho a kolem prolétla další lopata a o pár vteřin později další. To dunění bude tedy pocházet od mlýnského kamene a to chvění je důsledkem pohybu jeho velké váhy, jež otřásá celou budovou. Utáhla jsem si šál, který jsem měla ovázaný kolem pasu, a upravila si na hlavě šátek. V kapse šatů mě překvapil Alojz, kterému z ní najednou vykoukl čumáček. Něžně jsem ho zastrčila zpátky a ostražitě se vydala dolů po zaprášeném schodišti, které začínalo v protilehlém rohu místnosti.
Scházela jsem po schodech a hluk sílil. Pod ložnicí bylo skladiště nacpané pytli s obilím a moukou. Kromě nich jsem si v místnosti všimla dvou vypasených koček slunících se na parapetu. Kde bylo jídlo, byly samozřejmě i myši, a kde byly myši, tam byli i ti, kteří myši rádi jedli. Vložila jsem ruku do kapsy, abych se ujistila, že se zrovna teď Alojz nepustí do prozkoumávání okolí.
Přízemí zabíralo vlastní mlýnské zařízení. Ležel tu ohromný plochý kámen, jenž byl uprostřed připevněn k majestátní kovové tyči. Systém ozubených kol přenášel energii z jedné části mechanismu na druhý a poháněl tak kámen, jenž se pomalu točil, jak na něj přecházela síla větru získaná čtyřmi ohromnými lopatkami vrtule. Na jednom konci padalo z násypky zrno do žlabu, kterým se posunovalo k nenasytnému kameni, jenž ho rozbíjel a drtil na mouku. Vzduch byl ztěžklý jemným bílým práškem, který chutnal po snídaních, piknicích a zabydlených rodinných kuchyních. Místo, kde jsem se nacházela, mi sice bylo velmi příjemné, ale i tak jsem se cítila nejistě. Bylo zřejmé, že mě někdo přenesl do neznámého času a místa. Ale kdo? Mohl snad vyvolávací rituál, kterým jsem poslala zprávu časochodci, být tak rychle vyslyšen? A mohla jsem být přenesena časem, aniž bych vědomě udělala cokoli dalšího? Anebo se pro mě vrátil Gideon? Bylo stěžejní, abych zůstala na pozoru. Čarodějnické instinkty ve mně vyvolávaly mravenčení. Cítila jsem silnou magickou bytost, ale nerozeznávala jsem hrozbu úměrnou Gideonově moci.
Vstupní dveře do mlýna byly dokořán a skrz ně doléhal jakýsi zvuk. Někdo něco vezl na trakaři. Skrčila jsem se do stínů a skryla se v nich, jak nejlépe jsem dokázala. Tak jsem vyčkávala na toho, kdo vkročí do budovy. Jen o několik vteřin později prošel mezi zárubněmi muž s trakařem, na němž bylo vyskládáno několik těžkých pytlů. Zastavil se u násypky a vytáhl dlouhý nůž, kterým každý pytel rozřízl. Obilí pak vysypal do omšelé dřevěné nádoby. Jeho pohyby nebyly obratné, ale rychlé, snad z netrpělivosti. Ve výhledu mi překážely sudy na obilí, a tak jsem se vyplížila kousek stranou, abych viděla muži do tváře. Postavu měl podobnou jako Gideon, ale jen to nestačilo, abych se pustila do něčeho dalšího. Pokud by to byl skutečně protivník, s nímž se potýkám celá staletí, snad bych ho rozeznala. Připomenula jsem si, jak šikovný ten čaroděj byl, když šlo o skrývání totožnosti. Musela jsem si být jistá.
Přihlížela jsem, jak dokončil jednu činnost a pustil se do další. Začal se zaobírat čerstvě naplněnými pytli na konci skluzavky. Každý vzal a pevně zavázal, načež je začal ukládat do prkenných polic stojících poblíž. Při práci chrčel námahou a připadal mi ve svých pohybech dosti nemotorný, skoro jako by na takovou dřinu nebyl zvyklý. Když zvedl jeden obzvláště napěchovaný pytel, zakolísal, když si ho házel na rameno. Povolil sevření a juta se mu vysmýkla z prstů. S výkřikem dopadl na kolena a celý pytel mouky vysypal přímo na sebe. Působil jako nějaká komická figurka, když mumlal kletby a oprašoval si oblečení pokryté vrstvou mouky, vytíral si ji z očí a stíral z obličeje. Nemohla jsem si pomoct a začala se smát. Vzhlédl. A já byla odhalena. Obrnila jsem se a vykročila vpřed do slunečního světla dopadajícího otevřenými dveřmi. Když jsem teď měla dobrý výhled, i přes nános mouky mi bylo jasné, že to není Gideon. Nešlo jen o fyzický vzhled – který by snadno mohla pozměnit magie – ale o auru, o jeho vlastní osobní energii. Nevyzařovalo z něj žádné zlo ani mě nijak magicky neblokoval. Neuvědomila jsem si, že jsem do té doby zatajovala dech. Úleva byla ohromná, ale společně s ní přišel i emocionální výlev, tak často doprovázející stavy, kdy se člověk bojí o život a najednou se cítí hloupě, že měl strach, když nebylo proč.
„Á!“ vyhrkl mlynář. „Takže už jste vzhůru.“
„Očividně.“
„A cítíte se dobře?“
„Ano. Děkuji vám.“
Dlouze si mě prohlížel, jako by zkoumal nějaké vzácné stvoření. Ten zvídavý pohled mi začal být nepříjemný.
„Nechtěla jsem vás rušit v práci…“ řekla jsem.
„Jo tohle?“ Zasmál se, přičemž se marně pokoušel několika dalšími pohyby očistit si košili. „To může počkat. Host je nepochybně důležitější než pár pytlů mouky.“
„Rodiny, jež na ně spoléhají, aby se ubránily v zimě hladu, by s tím nemusely souhlasit.“
„To by vskutku nemusely,“ přikývl, přičemž mu v očích zahrály jiskřičky hrané vážnosti.
Jeho laškování mi připadalo nemístné a zbytečné. Byla jsem v nevýhodě, poněvadž jsem nevěděla, kde jsem a kdo mě sem přinesl. Musel něco vědět o okolnostech, jak jsem se zde ocitla, a jeho lehkovážnost mi byla protivná.
„Pokud byste byl tak laskav, mohl byste mi sdělit, kde bych mohla najít vašeho pána?“ pravila jsem. „Už vás nebudu déle obtěžovat.“
Po těch slovech se na mě začal usmívat jako úplný pitomec! Po chvilce však odpověděl: „Lituji, ale v této chvíli není ve stavu, aby mohl přijímat návštěvy. Jsem si však jist, že za vámi přijde hned, jak mu to okolnosti dovolí. Snad by se vám pohodlněji čekalo v patře.“
„Ten čas bych raději využila k procházce na čerstvém vzduchu,“ opáčila jsem. „Prosím, oznamte mu, že mě nalezne venku.“ Vzápětí jsem se otočila a prošla otevřenými dveřmi. Náhlé zasvištění a rychlý pohyb mě zarazil v další chůzi. Stála jsem jak přimražená. Uvědomila jsem si, že slunce na zlomek vteřiny zakryla otáčející se lopatka mlýnského kola. Mlýn jsem zvenku ještě neviděla, takže jsem těžko mohla určit, jak nízko k zemi vrtule sahá.
„Nemějte strach, paní!“ zvolal za mnou muž. „Můžete jít bez obav z úrazu.“ I teď jsem mohla v jeho hlase slyšet smích.
Poměrně zdvořile jsem se usmála. Nechtěla jsem dát najevo, jak jsem z toho všeho roztřesená. Vykročila jsem vpřed s větším sebevědomím, než jaké jsem skutečně měla. Den byl teplý a zářivý a vzduch byl oproti dusnu v mlýně nádherně svěží. Vzhlédla jsem do výšky a dlaní si chránila oči před sluncem. Mlýn se nade mnou tyčil mnohem výš, než jsem si zprvu myslela. Podle oken jsem viděla, že nad místností, kde jsem se probrala, byla minimálně další dvě patra. Dolní část budovy byla postavená z červených cihel, hořejšek ze dřeva. Úplně navrchu bylo něco, co nevypadalo jako běžná střecha, nýbrž jako jakási čepička. Právě k té byla připojena vrtule. Tvořily ji čtyři lopatky. Každá měřila asi sedm metrů na délku a dva na šířku. Pohybovaly se noblesně a tiše, až na občasné drobné zavrzání a hebký svistot způsobený tím, jak prořezávaly vzduch.
Větrný mlýn stál na nízkém návrší obklopeném poli a vedla k němu široká cesta, na níž se podepsal častý průjezd dřevěných kol vozů. O kus dál jsem viděla lesy. Krajina mi připadala povědomá. Mohla to být oblast Batchcombu, ale nebyla jsem si jistá. Podobné scenérie totiž nabízí skoro celý anglický venkov. A jaké je datum? Pokud jsem doopravdy cestovala proti proudu času, jaká byla šance, že jsem se objevila přesně v té době, ve které je i Tegan? Věděla jsem vlastně, do jakého času se potřebuji dostat? Mohla jsem vycházet jen z těch nejvágnějších indicií. Uniformy armády Parlamentu byly běžně k vidění skoro celou dekádu. Pokud jsem dorazila do pozdějšího období, měla jsem jen malou šanci Tegan najít. Pokud jsem dorazila příliš brzy, neměla jsem šanci vůbec žádnou. Myšlenka na ni a na to, jak možná coby Gideonova vězeňkyně trpí, mě bolestivě píchla u srdce. Připomněla jsem si, že byla statečná, vynalézavá žena a schopná čarodějnice. Nebude jen bezmocnou figurkou. A také musí vědět, že jsem na cestě k ní, že své pátrání nikdy nevzdám. Kéž by dokázala snášet Gideona a všechny trýzně, jež pro ni nachystal, než se mi podaří ji najít.
Zrovna jsem si říkala, jak dlouho mě asi můj hostitel nechá čekat, když mě vylekal hlas, jenž se za mnou ozval.
„Vidím, že si vychutnáváte výhled. Musím uznat, že je svým venkovským půvabem kouzelný.“
Otočila jsem se a spatřila před sebou mlynáře. Z obličeje si smyl mouku, ale jeho rozcuchané vlasy padající na ramena jí byly stále ještě plné. Oblékl si tmavou tvídovou vestu a kolem krku si uvázal šátek posetý šarlatovými puntíky. Ve svém nynějším úboru vypadal mladší, než jsem zprvu odhadla. Světle šedé oči mu při úsměvu lemovaly vrásky. A smál se často.
Provedl přede mnou rychlou úklonu, načež natáhl ruku. „Erasmus Balmoral. Jsem neskonale potěšen, že se s vámi mohu seznámit,“ prohlásil. „Ačkoli jsme se již, samozřejmě, setkali. Nicméně nedošlo k představení. Omlouvám se za poněkud důvěrnou povahu našeho dosavadního kontaktu. Často mívám pocit, že je to pochybný způsob, jak se s někým seznámit, že to je jakési ohýbání přirozeného toku věcí, ale tak už to v našem případě chodí. Časochodectví není exaktní věda. Je to popravdě spíš určitá forma umění. A vzhledem k jeho umělecké povaze bychom asi měli přehlédnout občasné nevhodné situace, které se s ním mohou pojit.“
Zírala jsem na něj. „Vy jste časochodec?“
„Přes všechny mé nedostatky to tak už bude. Doufám, že jste neutrpěla nějaké nepříjemné následky. U některých lidí přetrvává zvonění v uších a nevolnost. Či snad bolest hlavy?“
„Jsem v pořádku, děkuji vám. Ale musím se přiznat, že jsem nečekala…“ Zaváhala jsem. Takhle jsem si časochodce nepředstavovala. Byli to sečtělí lidé, velmi chytří a oddaní svému povolání. Studiem svého jedinečného umění trávili celé roky. Ale tenhle muž byl neotesaný, vypadal neupraveně a hrubě a věnoval se manuální práci.
„… mlynáře? Ne, myslím, že toho jste nečekala.“ Zazubil se a mávl rukou k mlýnu, jenž se za ním zvedal k nebi. „Ale je to svým způsobem báječné, nemyslíte? Pravda, obydlí je to prosté, avšak věřím, že se mi podařilo z něj udělat přijatelně komfortní místo. Co kdybychom šli dovnitř a já nám připravil lehkou svačinu? Musíte mít hlad. Koneckonců, nejedla jste několik staletí!“ Nahlas se svému vtipu zasmál a nabídl mi rámě. Zavěsila jsem se do něj a nechala se svižným krokem vést zpátky k mlýnu. Zdálo se, že všechno dělal v kvapu. Pustil mou ruku, aby přede mnou mohl vyběhnout schody do místnosti, kde jsem se probudila. Chvatně otevíral všechny skříňky. Očividně to byl energický muž. Teď jsem si všimla, že v místnosti jsou jednoduchá kamínka. Vedle nich bylo umyvadlo, konev a řada poliček s kuchyňským náčiním. Posadila jsem se k nevelkému stolu a dívala se, jak z prosté dřevěné komody bere chléb a sýr a staví je přede mě. Pak přihodil ještě sklenici čalamády a hrudku másla.
„Prosím, poslužte si,“ zahlaholil, zatímco sundával z nejvyšší police kameninový džbán s tmavým pivem a rukávem oprašoval dva hliněné poháry. „Na tom sýru není nic zvláštního, ale chléb je vynikající, pokud si mohu dovolit sám sebe chválit. Pekl jsem ho včera. Je to jedna z výhod mé nové živnosti; mlynář má vždy dostatek mouky. Není sice z výběrové pšenice, ale naštěstí jsem schopnější pekař než mlynář. Neváhejte a pusťte se do toho. Nenechám svého hosta umřít hlady, protože se stydí.“
Posadil se naproti mně a začal nožem uřezávat z bochníku pořádně velké kusy. Používal k tomu ten stejný nůž s kostěnou střenkou, kterým jsem ho už viděla rozřezávat pytle. Krájení chleba byla další činnost, kterou vykonával nebezpečně rychle. Ostří se blýskalo v letním slunci a z chlebové kůrky se do vzduchu zvedala další mouka.
„Jsem trochu zmatená,“ řekla jsem mu.
„To bezpochyby. Stává se to každému. Přirozeně to vyvolává mnoho otázek. Tak, jen se ptejte!“
„Předpokládala jsem, že mezi námi dojde k nějaké komunikaci, než… než se vydáme na cestu.“
„Slyšel jsem vaše volání, jasně a zřetelně. Bylo velmi dobré, velmi…“ odmlčel se a na zlomek vteřiny seděl zcela bez hnutí a oči upíral ke stropu, jak hledal to správné slovo. „Působivé,“ prohlásil nakonec, než se zase pustil do hromadění jídla na svůj dřevěný talíř.
„Ale jak jste věděl, kam… a do kterého času chci jít? Dala jsem vám jen velmi obecné informace.“
„Anglická občanská válka,“ opáčil s plnými ústy. „Batch-combský zámeček.“ Špičkou nože ukázal za své levé rameno, čímž nepochybně naznačoval směr k tomu sídlu. „To je solidní základ.“
„Pokud si dobře pamatuji, zdejší krajina byla svědkem občasných bojů po dobu patnácti let. Já jsem se zmínila jen o létě a pár detailech týkajících se uniforem. Možná jsem na správném místě, ale jsem ve správném čase? Od chvíle, do které se Gideon vrhl, můžeme být vzdáleni celé roky.“
„To je možné,“ přiznal. Spláchl chléb se sýrem hlubokým douškem piva a dodal: „Ale nepravděpodobné.“
Jeho uvolněné chování mi začínalo lézt na nervy. „Pane Balmorale…“
„Ach, říkejte mi Erasme, prosím. Trvám na tom!“
„Nemyslím si, že si plně uvědomujete závažnost situace.“
„Myslíte?“
„Nejsem tu na nějakém výletě za zábavou. Časochodectví neberu na lehkou váhu. Vím, že takový krok není bez rizika. Rozhodla jsem se ten proces podstoupit, protože musím. Protože někdo mně drahý, někdo na mně závislý, je ve velkém nebezpečí. Musím ji najít a musím ji najít rychle. Abych v tom byla úspěšná, je nezbytné, abych přicestovala do správné doby. Nemohu si dovolit, aby stopa vychladla. Teganin holý život závisí na tom, abych ji našla, než… inu, prostě není ani špetky času nazbyt. Věnovat se společenským povinnostem své role hosta, užívat si výhled nebo tu prostě jen tak vysedávat, zatímco má zlý, násilnický člověk ve spárech tu nevinnou mladou ženu, na to nemám trpělivost.“
Erasmus dožvýkal sousto a otřel si rty umoučněným kapesníkem, který pak upustil na talíř. Následně se pohodlně opřel o opěradlo židle. Studoval mě pohledem. Hlavu měl nakloněnou, a když konečně promluvil, bylo to poprvé pevným a vážným tónem.
„Madam, věřte mi, když vám řeknu, že nikdo se nepouští do tak riskantního podniku, jakým je časochodectví, aniž by k tomu měl velmi pádný důvod. A nejde jen o vlastní důvody toho, kdo o naše služby požádá. Žádný časochodec by nevyslyšel přání člověka, jenž by ho volal pouze z důvodu nějakého ‚výletu za zábavou‘, jak jste to trefně označila. Vy jste známá jako velmi schopná a respektovaná čarodějnice, která je navíc téměř nesmrtelná. A aby bylo jasno, já jsem zase expert ve svém oboru. Nikdy, nikdy, bych nešel někam naslepo. Vždy přesně vím, kam a do jaké chvíle se přenést, s kým a za jakým účelem. Podala jste mi zprávu o tom, za kým se pouštíme, a díky této informaci jsem mohl určit správný čas, ve kterém se objevit.“
„Ale Gideon je mistrem v maskování svého místa pobytu,“ zaprotestovala jsem vrtíc hlavou. „Nedokázala jsem ho najít ani s pomocí Bohyně a svých sester čarodějnic. Moje vize byla blokovaná. Kdyby mi neposkytly pomocnou ruku lesní víly, nevěděla bych vůbec nic. Jak je tedy možné, že věříte, že jste ho dokázal vystopovat? Jak to, že vaše věštění je v tomto případě o tolik mocnější než mé?“
„Se vší pravděpodobností má moc v tomto ohledu není silnější než vaše. Je tedy dobře, že jsem měl možnost vydat se k cíli po jiné stopě. Jak jste sama řekla, ten čaroděj je v zakrývání svých stop velmi schopný. Ať už použil jakákoli maskovací kouzla, jsou velmi složitá a nedají se snadno zlomit. Nicméně není časochodcem. Ačkoli je nesmrtelný, nemá schopnost skákat z jedné epochy do druhé, dopředu a dozadu, podle svého přání. Ne, tento dar je mu odepřen. Nenarodil se s ním a nikdy ho nedostane. Takový člověk bude z našich řad navždy vyloučen. Z toho plyne, že aby mohl provést to, co udělal, musel k tomu využít služeb někoho, jako jsem já.“
„Dalšího časochodce? Našel by se takový, který by mu pomáhal?“
„Je možné, že neměl na vybranou. Málokdo by se pokusil donutit někoho z našeho společenství k tomu, aby pro něj pracoval. Obávám se však, že Gideon Masters je jedním z toho mála. Bez ohledu na donucovací metody, které použil, se zdá, že našel časochodce, jenž nedokázal jeho požadavek odmítnout.“ Vyčkal, než tu informaci zpracuji, načež pokračoval s objasňováním. „Vašeho čaroděje sledovat nemohu, ale další časochodec pro mě zanechává stopy jasné jako šlépěje ve sněhu.“
„Takže jsme dorazili do správné doby, je to jisté?“ Když přikývl, začala jsem rychle drmolit: „A vy jste ho našel, toho druhého časochodce? Mohl jste se ho na to vyptat? Třeba by nám mohl pomoct s nalezením místa, kde Gideon schovává Tegan. Třeba by mohl mít nějaké cenné informace.“
„Bohužel, pokud takové znalosti měl, vzal si je s sebou do hrobu.“
Otřáslo to mnou, ale překvapení to pro mě nebylo. „To je mi líto,“ řekla jsem, když jsem zahlédla v Erasmových očích smutek nad smrtí svého souputníka. Bylo to jako stín, jenž prošel jeho od přírody veselou tváří. „Gideon je nelítostný a nezastaví se před ničím. Právě proto musím s hledáním začít co nejdříve. Víme tedy alespoň to, že je s Tegan někde tady?“
„Ano.“ Odmlčel se a navázal otázkou. „Věříte, že až ho najdeme, budete mu důstojným protivníkem?“
Smělost toho dotazu mě zarazila. Byla to trefná otázka, kterou jsem sama sobě často kladla. Slyšet to od někoho jiného byl však šálek hodně silné kávy.
„Nemám na vybranou,“ odvětila jsem. „Není nikdo další, kdo by mohl Tegan pomoci. Do téhle situace se dostala kvůli mně. A je tedy na mně, abych ji zachránila.“
„To jsou sice chvályhodné pohnutky, ale mohou nás oba zabít. Vezměte si, jaký osud stihl mého kolegu v řemesle.“
„Ani mě nenapadlo, že bych vás měla přivést do nebezpečí. Šlo mi jen o přenos v čase.“
„Jsem tu přece proto, abych dohlédl na úspěšnost vaší cesty. Samozřejmě vám pomohu, jak jen budu moci. K tomu ale potřebuji o vašem úhlavním nepříteli vědět víc. Co užitečného mi o něm můžete povědět?“
Nevěděla jsem, kde začít. Jak co nejjasněji a nejpřesněji shrnout osobnost muže, jakým byl Gideon Masters?
„Nekompromisně se zaměřuje na své cíle. Nezná slitování a nebere v potaz ostatní, pokud mu na nich z nějakého důvodu nezáleží nebo je nepotřebuje. V takových případech se ale může jeho obsedantní láska neuvěřitelně snadno změnit ve vražednou nenávist.“
„Z vaší řeči vyplývá, že jste kdysi bývala zahrnována těmito… city.“
„Ano, bývala. Stále ještě mě velmi nenávidí a domnívám se, že Tegan využívá k tomu, aby mě ztrestal, dokonce i po všech těch dlouhých letech.“
„Připadá mi to jako opravdu extrémní chování, chci tím říct, extrémní na odvrženého milence nebo přítele nebo čím byl. Odpusťte mi, nenaznačuji tím, že byste nemohla vzbudit takovou… vášeň. Pouze to, že, inu, pokud je ten muž tak chytrý a zběhlý v magii, jak ho popisujete, tak mi taková dlouhotrvající zášť připadá nepřiměřená k několika šrámům na srdci a pošramocené pýše.“
„Mohu vám vyprávět jen o tom, jak se zachoval dříve. Přiznám se, že nevím o jeho možných nových pohnutkách a cílech. Pokud takové má, jejich odhalení mě teprve čeká.“
Erasmus pokrčil rameny a pousmál se. „Dokud je neodhalí, budeme ho považovat za zhrzeného milence, jenž si v sobě po staletí pečlivě pěstuje svou zlobu, jenž je zlostí bez sebe kvůli pětiletému uvěznění, které podstoupil, a jenž vám chce oplatit všechny křivdy, které jste mu dle jeho názoru způsobila.“
„A jenž je připravený zabít kohokoli, jen aby svou pomstu vykonal,“ dodala jsem.
„Vypadá to tak,“ přisvědčil. „Říkáte, že ten čaroděj často jedná v přestrojení?“
„Ano. Mnohokrát již použil různých přesmyček svého jména…“ Zarazila jsem se. Mou pozornost přilákal nějaký pohyb. Byl to Alojz, kterého z úkrytu vylákala vůně čerstvého chleba a aromatického sýra. Vyběhl na stůl a můj hostitel s dechberoucí rychlostí vytáhl svůj nůž a vrhl jím. Neměla jsem čas k výkřiku, ale instinktivně jsem uvolnila impulz ochranné magie, která obalila myšáka zlomek vteřiny předtím, než by do něj vnikla čepel. Obranná vlna vychýlila nůž z trasy a zpomalila jej, takže s těžkým žuchnutím dopadl na podlahu. V podstatě to nebylo kouzlo, nebyl to vědomý úkon. Byla to reakce čarodějnice na ohrožení někoho blízkého a proběhlo to mnohem rychleji, než by se mohla zformovat nějaká myšlenka.
„Milostivý bože!“ vykřikl Erasmus.
„To je Alojz. Dělá mi na této výpravě společnost,“ vysvětlila jsem mu. Odlomila jsem ždibec sýra a začala s ním krmit tvorečka, kterému se ani nezježil chloupek.
„Nevím, co mě překvapuje více,“ prohlásil Erasmus zvedající nůž. „Zda to, jak obdivuhodné máte schopnosti, nebo že jste se rozhodla vzít si s sebou hlodavce.“
„Patří Tegan. Může nám pomoci.“ Když moje poznámka vyvolala u časochodce zvednuté obočí, pokračovala jsem: „Není to obyčejná myš.“
Erasmus se v tu ránu hlasitě rozesmál. „Obávám se, že jeho jedinečnost může být sprovozena ze světa kočičí rodinkou, která hlídkuje v mlýně!“
„Na dravce si dáme pozor,“ ujistila jsem ho. „A ocenili bychom, kdybyste ho nepoužíval jako cvičný terč.“
„Odpusťte mi… Alojz, že?“ Vážně se uklonil před myšákem. „Po svých hostech vrhám nože jen zřídka. Slibuji, že už to znovu neudělám. Jste zde co nejsrdečněji vítán.“ Oběma nám dolil do pohárů černé pivo. „A teď přejděme k věcem, které musíme probrat,“ pravil a předklonil se na židli. „Je nutné, abych vám sdělil, že časochodectví má svá pravidla a vy se podle nich musíte zachovat.“
„To jsem očekávala.“
„Zaprvé nesmíte s nikým mluvit o tom, jak jste se sem dostala. Naše řemeslo je tajné a toto tajemství nás chrání. Navíc byste byla se vší pravděpodobností považována za blázna a vzhledem k letopočtu…“
„Pokud by mi někdo uvěřil, nejspíše bych byla nařčena z čarodějnictví. Věřte mi, že za svůj dlouhý život jsem se poměrně dobře naučila se takovým obviněním vyhýbat.“
Zkoumavě na mě pohlédl. „Ano,“ řekl, „dokážu si to představit. Dobře. Druhý bod se pojí s tím prvním. Časochodec v žádném případě nesmí prozrazovat nic z budoucnosti, ať už se jedná o události, vývoj, objevy nebo cokoli dalšího, co přesahuje znalosti éry, ve které se nachází. Nesmí nic takového psát, malovat, ani nic podobného.“
„Samozřejmě.“
„A za třetí, musíte mít jméno a postavení odpovídající společnosti a době, do které cestujete. Ve vašem případě musíme být obzvláště opatrní. Narodila jste se totiž v této oblasti a žila tu nějakých patnáct let. Existuje možnost, že by vás někdo mohl poznat.“
„A vzhledem k tomu, že jsem opustila místní žalář, do nějž jsem byla uvržena kvůli podezření z čarodějnictví, rozhodně bych si nepřála někomu připomínat, kdo jsem nebo proč jsem zmizela.“
„Přesně tak. Musíte si vymyslet nové jméno. Mě tu nikdo nezná, proto můžu používat svoje. Co se týče mého místa ve společnosti, už jsem tu zaujal místo mlynářova bratrance, který přijel, aby ho na nějaký čas zastoupil.“
„Mohu se zeptat, co se tomu mlynáři stalo?“
„Nedělejte si o něj starosti. Mám jiný styl práce než pan Masters, který hledá ta nejjednodušší řešení. Za mlynářem přišel časochodec, který v této době přebývá, a zaplatil mu za to, že na chvíli odjede a bude o tom navždy mlčet.“
„Musíte si být velmi jisti loajalitou celé řady lidí, které skoro neznáte.“
„Pořád přetrváváme, což je tím nejlepším svědectvím, že každý člověk má svou cenu, paní…? Tak jak vám mám říkat?“
„Carmichaelová,“ řekla jsem. „Paní Carmichaelová.“ To jméno mi zvláštně sevřelo srdce jako už tolikrát, i po tolika letech. Ve svém životě jsem jen jednou doopravdy hluboce milovala. Pokud byl nějaký člověk, jehož jméno bych kdy s radostí přijala, byl by to můj drahý Archie. Tak tedy alespoň teď, na chvilku. Jak dobře si ho pamatuji. Setkali jsme se uprostřed války, jiné než této. Smrt se přelévala po krajině zjizvené bitvami, Archie vyváděl své muže ze zákopů a já jsem pečovala o zraněné, když jsme našli jeden druhého. A na tu nejkratší chvíli jsem si dovolila milovat. Já jsem však nebyla tím, kdo za to musel zaplatit cenu, kterou Gideon vyžadoval.
„Výtečně!“ zvolal Erasmus a vytrhl mě ze vzpomínek. „Budete mojí ovdovělou sestrou, která přijela na návštěvu. Musím vás vybídnout, abyste si dávala pozor. Kolik vám bylo, když jste odsud utekla? Ve kterém to bylo roce?“
„Bylo mi šestnáct a psal se rok 1628.“
„Teď je o devatenáct let více. Pokud by všechno probíhalo popořádku a podle přírodních zákonů, tak by vám bylo… počkejte… pětatřicet let.“ Znovu se na mě podíval a zamyslel se. Pak přikývl. „Ano, to je tak akorát.“
„Jste příliš laskav.“
„Odpusťte mi, nepokoušel jsem se vám lichotit. Chtěl jsem tím říct, že pokud by vás někdo přece jen poznal, vzbudilo by menší podezření to, že vypadáte tak, jak by se čekalo. Kdybyste vypadala příliš mladě nebo staře, potom by každého napadlo, že je něco špatně. V každém případě však bude lepší, když se poznat nedáte, svou skutečnou identitu si necháte pro sebe a budete se držet v ústraní.“
„A jak to mám asi udělat, když potřebuji hledat Tegan? Musím mluvit s lidmi, kteří ji mohli zahlédnout, musím se ptát.“
„Nijak jí neprospějete, pokud budete v cele nebo se vám stane ještě něco horšího. Buďte opatrná, madam, to je vše, co po vás žádám.“
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Netrpělivě jsem vyčkávala setmění. Když konečně přišlo, vypravila jsem se přes louku do lesa. Abych se pokusila vyhledat Tegan, potřebovala jsem kouzlit, a k tomu jsem potřebovala temnotu a skryté, klidné místo. Tak staré lesy, jako byly ty batchcombské, oplývaly mocnou éterickou energií, jež by měla posílit má vlastní zaklínadla. Když mě chladivě objala přítomnost dubů a buků, naplnila mě řada protiřečících si emocí a vjemů. Lesní magie ve mně vyvolala mravenčení. Zaplavily mě jasné a silné vzpomínky. Viděla jsem Gideona, jak se násilně zmocňuje osamělé cikánské dívky. Pak tu byla Gideonova chatrč v samém srdci lesa, kde jsem od něj dostala první lekce z magie a kde jsem upadla pod jeho temné kouzlo. Odkud jsem pak utíkala. Utíkala jsem před ním, před rozvášněným davem, před osudem, který jsem odmítla přijmout. Musela jsem odolat vábivému, ale zrádnému volání starých pocitů. Musela jsem se držet toho, kdo jsem teď, jaká je moje nová pozice v čase, co mi náleží učinit. Jen na tom záleželo. Události z mého mládí se v mé hlavě znovu a znovu neodbytně přehrávaly. Byly to záblesky myšlenek, citů, lásky, ztráty a bolesti. Svýma čarodějnickýma očima jsem zahlédla malou Margaret, mou drahou ztracenou sestřičku, jak běhá mezi stromy. Ve stínech jsem rozeznala mohutnou postavu samotného Gideona, jak na mě upírá zrak. Pachy lesa – houby, lišejníky, jíl, medvědí česnek, odkvétající zvonky, mechy a kapradiny – to všechno se v mé hlavě spojilo a vytvořilo aroma dob minulých, které se opět stanou budoucími. Motala se mi z toho hlava. Mysl se snažila vytvořit v tom řád. Cítila jsem Gideona, jak se přibližuje, ale nedokázala jsem určit, zda je to jen vzpomínka, nebo tu skutečně někde je. Najednou jsem se cítila lapená mezi stromy, sražená na kolena tíhou jejich mohutných kmenů, svázaná větvemi, keři a šlahouny břečťanu a ostružin. Pokud by v tu chvíli Gideon ke mně přišel, nebyla bych připravená, neměla bych na to mu čelit. Chtělo se mi utéct, vyběhnout zpátky na louku, pod otevřené nebe. Chtělo se mi ale i křičet Teganino jméno. Pokud byl Gideon doopravdy blízko, mohla by tu být přece i ona. Bylo to příliš nebezpečné, příliš mnoho bylo v sázce. Pokud bych udělala chybný tah, přinejmenším bych Gideonovi ukázala, že jsem tady. A přinejhorším… Inu, čelit mu bez dostatečné přípravy a ochrany by bylo vskutku bláhové. Otočila jsem se a rázovala lesem pryč. Lesní zem duněla mými rozhodnými kroky, kterými jsem se snažila dodat si odvahy, již jsem potřebovala, abych neutíkala pryč jako vystrašené děcko. Má chvíle s Gideonem přijde, ale ještě tu není. Ne tady, ne teď.
 

Té noci jsem byla příliš rozrušená, než abych se pokusila spát. Místo toho jsem seděla na své posteli v obytné místnosti. Nechala jsem otevřené okno, aby ke mně doléhaly zvuky a něžně se mě dotýkal noční vánek. Erasmus si připravil lůžko o patro výš. Ukázalo se, že mlýn má pět podlaží. To nejspodnější bylo příbytkem kolosálního mlýnského kamene. Ve druhém se skladovalo obilí. Pytle se do něj vytahovaly rumpálem skrz k tomu účelu určená padací dvířka. O patro výš byla obytná místnost. V dalším poschodí pak bylo skladiště, kde se dalo i přespat. A úplně nahoře bylo zařízení, díky kterému se mohla vrtule mlýna natáčet směrem k větru, aby se jeho síla co nejefektivněji přenesla na lopatky, a kde se také pomocí bytelných železných ozubených kol přenášela nebeská energie na tyč napojenou na mlýnský kámen dole. Když mlýn nepracoval, celá budova jako by si oddechla a uvolněně odpočívala, vděčná za chvíli klidu. V obytných prostorách stále přetrvával žár dne a vzduch byl dusný. Předklonila jsem se, abych se nadechla svěžího jemného vánku pročesávajícího na louce seno. Alojz vyhopkal na parapet. Oba jsme si dávali pozor na zdejší kočky, ale ty se nejspíš vydaly lovit pro změnu venku. Mrňavé stvoření se pustilo do čištění vousků. Byla jsem unavená, ale v údech jsem měla podivný neklid a srdce mi nepravidelně tlouklo. Dospěla jsem k názoru, že se jedná o opožděný následek cesty v čase, a pokud bych došla během přenosu k nějaké vážné újmě, už by se to projevilo jasněji. Prostě jsem potřebovala chvíli na rozdýchání toho všeho. Popravdě jsem se obávala i toho, že bych se odevzdala spánku. Gideon nebyl daleko, a to ani prostorově, ani časově, ani magicky. Zatím jsem ještě nevěděla, jaký úmysl ho vedl k tomu Tegan přenést v čase, ale jeho výběr období a místa nasvědčoval, že jeho primárním cílem jsem stále zůstávala já. Proč by jinak unesl Tegan do míst, kde jsem strávila dětství, kde jsem se s ním setkala, kde se naše osudy tak nerozlučně spletly do jednoho copu?
„Nemůžete spát, paní Carmichaelová?“ ozval se za mnou Erasmův hlas. Vylekal mě. Na to, že nebyl čaroděj, se dokázal pohybovat opravdu nepozorovaně. Nepochybně to byl následek jeho schopnosti ohýbat čas. „Je to jedna z běžných reakcí na časochodectví,“ sdělil mi, když si stoupl k oknu. Položil dlaň na hořejšek okenního rámu a s hlubokým nádechem se předklonil. „Přísahal bych, že plíce mám napůl naplněné moukou, obilným prachem a pylem z luk.“
„Nejste zvyklý pracovat jako mlynář.“
„Jsem kluk z města. Celé mi to tu připadá… prázdné,“ mávl rukou na okolní venkovskou krajinu. „Je tu sice pěkně, ale až moc klid.“
„To se však velmi pletete. Pole a lesy kypí životem a horečnatou činností i v tuhle noční hodinu.“
„Vy říkáte, že tu život kypí, ale v jaké formě? Vy vidíte jemné linie otevřené krajiny, já vidím, co tu chybí. Kde jsou lidé? Kde jsou známky naší velké civilizace? Třeba knihovna? Taková instituce zasvěcená vědění by sem velmi dobře pasovala. A také krejčí, který by se vyznal.“ Usmál se, když se podíval na své neforemné oblečení. Poplácal se po hrubé košili, z které vylétl obláček prachu. „Jednoduše řečeno, chybí mi Londýn.“
„Tam je váš domov?“
„Cítím to tak. I když jsem si vybral cestu, která vylučuje nějaký skutečný ‚domov‘ mít. Vyrůstal jsem tam. A také jsem tam studoval a nakonec se stal tím, čím jsem.“ S úsměvem se na mě otočil. „Když mohu, tak jsem tam.“
Došlo mi, že v našich dlouhých, neobvyklých životech nás spojuje pocit vykořenění. Já jsem musela zhruba každých dvacet let zpřetrhat všechny vazby a jít dál, abych nepřilákala pozornost ke své dlouhověkosti. Ani já jsem neměla žádné místo, které bych skutečně mohla nazývat domovem. Dokonce i Vrbová chalupa, kterou jsem teď považovala za tak důležitou, byla jen přechodným útočištěm, z něhož budu muset odejít. Budu muset opustit i Matravers a najít si jiné místo k životu.
„Ale tohle byl váš domov, když jste byla malá, nemám pravdu?“ pokračoval. „Samozřejmě se tu budete cítit úplně jinak než tehdy.“
„Návrat ve mně rozčeřil mnoho vzpomínek,“ řekla jsem. „Některé jsou příjemné, některé méně. Ale mnohem lépe se cítím na venkově než ve městě, ať už je to kdekoli. To vás ani trochu neláká ten klid a mír?“
„Klidu tu může být dosyta, ale míru rozhodně ne. Teď už ne. Obávám se, že Batchcombe, jak jste ho kdysi znala, se dosti změnil.“
„Válka ho silně zasáhla?“
„To vskutku ano. Je to opravdu hrozná doba, kdy se Angličan staví proti Angličanovi. Ve vesnicích je jeden proti druhému, dokonce i rodiny jsou rozpolcené. A ti, kdo neztratili své milované ve válce, těm je vzal hlad a bída. Armády potřebují jídlo a berou si, co potřebují, tam, kde to najdou. A když všichni muži odejdou bojovat, kdo může obdělávat půdu?“
„A bez sklizně…“
„Lidé hladoví.“ Teď byl vážný. „Nechci vám brát naděje, paní Carmichaelová, a je mi jasné, že sama máte mnoho velmi tísnivých obav, ale opakuji, buďte opatrná. Zdejší lidé hodně a dlouze trpěli a nevidí tomu konec. Jsou hladoví a unavení. Mnoho z nich by si strašně rádo našlo cíl, na kterém by si mohli vybít svůj zármutek a svou frustraci.“
„Pamatuji si, jak v lidech přesně takový stav mysli vyvolal mor.“
„Nedopusťte, abyste se stala obětí jejich zoufalství i podruhé,“ prohlásil, načež mi s kývnutím popřál dobrou noc a nechal mě samotnou s mými myšlenkami.
 

Vstala jsem brzo a připravila se na výlet do města. Říkala jsem si, že pokud Gideon čeká, že ho najdu, může na mě čekat právě tam. Pokud by tomu tak nebylo, mohla bych se alespoň diskrétně vyptat, zda někdo neviděl muže s mladou ženou, kteří se nově v Batchcombu objevili. Erasmus mi našel oblečení, které vybral lépe, než bych od něj čekala. Šaty byly kvalitně ušité, ale nepůsobily nijak nabubřele. Modrá vlna a bílé naškrobené manžety a límec odpovídaly mému postavení vdovy po obchodníkovi. Čepec s šikovně nízkým okrajem mě alespoň trochu ochrání před nebezpečím, že mě někdo pozná. Než jsem vyrazila, posnídala jsem kousek chleba s trochou teplého mléka. Alojz chtěl vyrazit se mnou, ale bála jsem se, aby nedošel k nějaké újmě, pokud ho nějak nezabezpečím. Chvilku jsem se prohrabovala v policích, až jsem našla sumku s klopou. Připevnila jsem si ji k pasu a myšák vypadal uvnitř spokojeně.
Den byl jasný a vypadalo to, že bude časem i pořádně horký. Šla jsem svižně, abych se zbavila nervozity, která se mi usídlila v žaludku a ve spáncích. Kromě nalezení Gideona a Tegan jsem zcela postrádala plán. Jak bych ho také mohla mít? Musím se zachovat podle situace, která nastane. Nemohla jsem totiž vědět, kde ji bude držet a jakým způsobem. Nedokázala jsem odhalit smysl jeho činů. Předpokládala jsem, že se mě snaží vlákat do nějaké pasti, ale musela jsem to riziko podstoupit.
Během půldruhé míle vyschlé cesty, která vedla od mlýna do Batchcombu, se moje tíseň skutečně zmenšila. Něco opravdu dělat bylo mnohem lepší než o tom jen přemítat. Očekávala jsem, že se městečko změnilo, ale přibylo jen pár nových budov, takže hlavní ulice a přilehlé okolí na mě působily bolestně. Stále ještě ve mně ta povědomá místa vzbuzovala silné emoce. Široká silnice protínající centrum města byla o dost opuštěnější, než bych čekala. Vnímala jsem to jako znamení špatných časů. Venku sice byli lidé, kteří měli svoje pochůzky po obchodech, vedli děti za ruce, nesli košíky se zbožím, ale jen málokdo vypadal uvolněně. Obchůdky měly ve výlohách vystaveno jen málo věcí a regály byly tak prázdné, jak mohou být jen následkem vleklé války. Batchcombe stále představoval tu stejnou směsku prostých a urozených lidí. Byla tu řada chalup s nízkými střechami a dvěma místnostmi dole a dvěma v patře. O kus dál byly tři domy obchodníků, na nichž bylo znát, jak se každý snažil překonat ostatní. Tyto grandiózní a propracované stavby s dubovým hrázděním se honosily krásně pomalovanou omítkou střídanou se zářivě rudým zdivem. Přední vchodové dveře byly pokryté vyřezávanými symboly odkazujícími na obor pána domu – někde hrozny, jinde dláto. Bohatší obyvatelé města měli v oknech zdobné skleněné tabulky a barevné okenice byly spíš na ozdobu. Hospoda, kde mi Gideon poprvé ukázal své magické dovednosti, byla nadále kvetoucí živností. Když jsem procházela kolem soudního dvora, otřásla jsem se. Na tom místě jsme byly já i moje matka souzeny za čarodějnictví. Až příliš živě se mi do paměti vrátily obrazy žaláře, jenž byl v jeho sklepeních. Nacházela se tam smradlavá cela, ve které jsem se v slzách rozloučila s matkou. V té samé cele jsem jen o několik týdnů později použila magii – Gideonovu magii – ke svému útěku.
Dívala jsem se na postarší pár, který kolem mě procházel. Muž mi připadal povědomý. Ve své snaze nasát do sebe každý detail okolí jsem zvedla bradu a odhalila tak zcela svou tvář. Pán se zastavil a na zlomek vteřiny jsem se lekla, že mě poznal. Rychle jsem sklonila hlavu a spěchala dál. Pak už jsem si dávala větší pozor, abych se maskovala. Přes hodinu jsem kráčela batchcombskými ulicemi a pokoušela se vidět co nejvíce, ale být viděna co nejméně. Moje frustrace rostla s tím, jak jsem si uvědomovala, že můj úkol je bez dotazování lidí zcela beznadějný. Ale bylo třeba pečlivě vybírat, s kým mluvit. Museli to být lidé buď dost mladí, aby si mě nemohli pořádně pamatovat, nebo jsem si u nich musela být jistá, že mě nikdy neviděli. Erasmus měl pravdu, když říkal, že se město změnilo. Zástavba sice prošla jen nepatrnými změnami, atmosféra tu však byla jiná. Co kdysi bývalo kypícím a živoucím městem, zdálo se teď skleslým a ponurým hnízdem naplněným zatuchlým vzduchem. Smrdělo to tu kysele, a nemohly za to jen stoky a odpadky. Byl to pach chudoby. Během staletí jsem to cítila mnohokrát. Byl to hořký pach promarněných nadějí a snů, štiplavý zápach strachu, páchnoucí vzduch plný chorob. Nemusel tu panovat mor, a za to díky Bohu, ale byla tu celá řada jiných pohrom a zmarů způsobených dlouhým hladověním, zármutkem, osamělostí a nedostatkem péče. Byly tu neléčené rány a neustálý strach z nejisté budoucnosti.
Najednou jsem přenesla svou pozornost od obecného pohledu na město k jednotlivostem. Hlas ženy, jež mezi těmito lidmi dlouhá léta žila a měla o ně starost, než se proti ní tak brutálně obrátili, potlačila osobnost čarodějnice, která cítila ještě větší nebezpečí: Gideona. Rozhlédla jsem se po ulici, zleva doprava. Nikde ale nebyl. I tak jsem ho cítila. Byl strašně blízko! Kéž bych ho zahlédla a mohla ho sledovat! Anebo sledoval on mě? I v tu chvíli? Nevěděla jsem. Přistoupila jsem k výloze obchodu s pánskými doplňky a předstírala zájem o těch několik málo věcí, jež tam byly vystavené. Přimhouřila jsem oči, abych se zaměřila na odlesk ve skle, a mohla tak pozorovat ulici za sebou. Kolem s rámusem projel prázdný vůz. Tep se mi zrychlil a dlaně zalil pot. Byl tady! Po ulici poskakovali dva klučinové a za nimi šla jejich nebohá matka chrlící na ně napomenutí, která nikdo neposlouchal. A pak jsem spatřila vysokou hubenou postavu oděnou od hlavy k patě v černé, s kloboukem se širokou krempou. Obličej měl schovaný v jejím stínu, ale byl to Gideon, nešlo ho zaměnit za nikoho jiného. Byly s ním dvě ženy, ani jednu jsem však nedokázala jasně rozeznat. Mohla by snad jedna z nich být Tegan? Ta, která ke mně byla blíž, šla krok za ním a měla na tehdejší dobu neobvykle nesvázané vlasy, které nechala ve vlnách splývat po zádech. Její držení těla mi ale přišlo cizí. Ta druhá byla stejně vysoká jako ona, ale šla po druhé Gideonově straně, takže jsem ji neviděla jasně. Byla jsem jak přimražená. Nevšiml si mě? Kdybych se otočila a konfrontovala ho tady, na volném prostranství, snad by mi neublížil. Ani by mě ale nezavedl k místu, kde přebývá. A to jsem potřebovala najít. Pokud byla Tegan jedna z těch dvou žen, musí se vrátit do jejich domu. Pokud nebyla, byla vysoká pravděpodobnost, že je v tom domě vězněna. Zjistila jsem, že zadržuji dech. Přihlížela jsem, jak kráčejí k prázdnému železářství na rohu a zabočují do úzké postranní uličky. Rychle. Vydala jsem se za nimi.
„Bess? Bess Hawksmithová, jsi to ty?“ Pisklavý ženský hlas mě zarazil s jednou nohou ve vzduchu.
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Aniž bych ještě více odhalovala svůj obličej, upřela jsem svůj pohled stranou a uviděla ženu ve středních letech s přísnou tváří. Stála vedle mě a její nákladné, byť na oko střídmé, oblečení spojené s držením těla nasvědčovalo, že za ní stojí bohatství a společenské postavení. Pokoušela jsem se přiřadit si ji bez toho, abych na ni hleděla zpříma.
„Madam,“ odpověděla jsem tiše, „mýlíte se.“
„To si nemyslím,“ trvala na svém. „Ale jak ses zde ocitla?“
„Ujišťuji vás, že nejsem osoba, za kterou mě pokládáte.“
„Vím, co mám před očima. Manželi!“ zavolala svého chotě, který se vynořil z obchodu za námi. „Pojď a potvrď, že mám pravdu. Pohleď, koho jsem zde objevila. Není to podivuhodné?“
Její krátkozraký muž se na mě zahleděl skrz brýle a jeho výraz prozrazoval, že si není jistý, na co má vlastně hledět. Jeho žena stále hlasitěji projevovala svůj názor, čímž začala lákat pohledy kolemjdoucích. Jeden nebo dva se dokonce zastavili, aby její výlev poslouchali.
„Jsem paní Carmichaelová,“ přesvědčovala jsem ji. „Nedávno jsem ovdověla a přijela navštívit svého bratra mlynáře.“
„Ne, tomu nevěřím! Tvé rysy jsou mi až příliš známé. Mé vlastní oči mě přesvědčují, že jsi Bess, dcera Anne Hawk-smithové.“
„Říkám vám, že se jmenuji Carmichaelová a přestaňte se mnou mluvit tak familiárně,“ skoro jsem zakřičela.
Atmosféra byla tak napjatá, že jsem si ani nevšimla, jak vedle mě zastavila elegantní dvoukolka. Vykoukla z ní hlava a oslovil mě jistý hlas, jehož tón nasvědčoval, že není zvyklý na odpor.
„Vdovo Carmichaelová,“ zvolal, „tady jste. Upřímně se vám omlouvám, že jsem na naše setkání dorazil tak pozdě.“ Majitel hlasu otevřel dvířka, vystoupil z kočáru a spěšně se uklonil.
Konečně jsem se odvážila zdvihnout hlavu a zjistila, že se dívám do vlahých hnědých očí Williama Goulda. Už nebyl mladík, ale dospělý muž. Ve vlasech se mu začala objevovat šeď a byl statnější, než jsem si ho pamatovala. Stále to však byl William, Bessin William, jak o něm mluvila Margaret, když si mě dobírala. Bývaly doby, kdy by v tom označení i vězelo zrnko pravdy, ale jeho místo ve společnosti se nakonec ukázalo jako zcela mimo můj dosah. Myslím, že jsme to oba v nitru vždycky věděli. A teď tu stál přede mnou, jako vždy bystrý a pohotový. Přijel mě zachránit přesně v tu pravou chvíli.
„Ach!“ vzchopila jsem se co nejrychleji, „to vůbec nevadí, pane. Ani jsem nehlídala čas.“
„Jen pojďte,“ nabídl mi svou ruku, „nenechme už kuchařku čekat ani minutu. Na vaši návštěvu se připravovala již od úsvitu.“
Po těch slovech mi pomohl do kočáru a zabouchl dvířka. Kočí mrskl otěžemi, aby se vykartáčovaný hnědák vydal na cestu. Za sebou jsem slyšela nevěřícné láteření skupinky, kterou jsme tam zanechali. Promluvili jsme, až když jsme byli bezpečně z doslechu.
„Bess! Jsem ohromen, že tě tu potkávám,“ řekl mi tak tiše, aby našemu rozhovoru nemohl naslouchat kočí. „Ohromen a potěšen,“ dodal. Stále ještě nepustil mou ruku, a dokonce ji začal svírat ještě pevněji.
Usmála jsem se. „Velmi ráda tě znovu vidím, Williame,“ pravila jsem s nehranou upřímností, i když jsem si nebyla jistá, jak vysvětlit svůj návrat. Bylo toho tolik, co nevěděl, tolik, co by nedokázal pochopit. I bez ohledu na můj slib Erasmovi, že neodhalím nic o své cestě v čase, nemohla jsem začít o tom, jak jsem po celá ta staletí žila. Pokud William kdy věřil tomu, že jsem doopravdy čarodějnice, nikdy by to nemohl přiznat ani sám sobě, natožpak druhým. V jeho době se magie všichni velmi báli. Jedinou možností bylo mlžit.
„Myslel sis, že jsem mrtvá?“ zeptala jsem se přímo.
Zavrtěl hlavou. „Někteří to tvrdili, ale já tomu nevěřil. Poté, co jsi uprchla ze žaláře, se objevila celá řada všelijakých teorií. Někdo říkal, že jsi umřela, rozbila se o kameny, když jsi seskočila z útesu na Batchcombském mysu. Jiní zas říkali, že jsi utonula. Pak tu byli tací, kteří tvrdili, že tě viděli plavat pryč. A někteří…“ Tady zaváhal.
„Co? Co tvrdili, Williame?“
„Říkali, že tě viděli uletět. Prý ses vznesla do vzduchu jako pták.“ Upřeně se na mě zadíval, ale nehledal odpovědi, alespoň ne doopravdy. Snad se příliš bál pravdy.
„Vzpomínky na tu noc se ukrývají i přede mnou samou,“ pravila jsem. „Možná jsem spadla a uplavala, ale udeřila se hlavou o kámen. Nemohu si tím být jistá. Měla jsem štěstí. Nezemřela jsem, to je fakt, který je nezpochybnitelný.“
Zazubil se na mě a v tom úsměvu jsem zase uviděla chlapce, s nímž jsem vyrůstala. Chlapce, jehož jsem milovala. „Inu, naživu tedy dozajista jsi, Bess Hawksmithová, a já jsem velmi rád! Jsem doopravdy šťasten. A teď si doma můžeme pěkně posedět a ty mi musíš povyprávět o všem, co se s tebou za ty dlouhé roky odehrálo.“
Odbočili jsme z hlavní silnice a vydali se na jízdu po dlouhé rovné cestě vedoucí k Batchcombskému zámečku. Vykoukla jsem z okénka kočáru. Pořád mi ten dům připadal velkolepý. Ohromoval mě svou velikostí, svítivě červenými cihlami, nespočtem oken a komínů a tím, jak to vše bylo zasazené do zelené krajiny plné luk a stromů. Nádherně udržovaný park pak malebně celý obrázek dokresloval. Napadlo mě, jak mě asi přijme Williamova rodina a služebnictvo. Kdo z nich mě pozná? Krotila jsem v sobě paniku z toho, že budu muset čelit jejich dotazům.
„Je tak krásný den,“ vyhrkla jsem. „Neplýtvejme jím v uzavřené místnosti. Raději bych se procházela v tvých líbezných zahradách. Tolikrát jsem na ně toužebně vzpomínala.“
„I mě by to velmi těšilo. Keanesi!“ zatloukl na střechu kočáru. „Prosím, zastav nám tady.“
Když jsme sestoupili na pružný trávník, vzhlédla jsem ke kočímu. Keanese jsem si pamatovala jako čeledína pracujícího celá léta pro Williamova otce. Překvapilo mě, že byl ještě naživu, a dokonce pracoval. Naše oči se setkaly a viděla jsem, jak se mu panenky rozšířily. Poznal mě. Cítila jsem, jak se Alojz v taštičce u mého pasu svíjí a vrtí, jako by cítil, že jsem pod drobnohledem. Keanes nepromluvil, jen otočil hlavou zase dopředu a zamlaskal na koně. Kočár se vydal na svou cestu k domu a William mi nabídl rámě. Společně jsme prošli pod klenbou růží. Byly tu známky toho, že vše není v tom nejlepším pořádku. Z dálky vypadala zahrada stejná jako vždy, ale zblízka jsem viděla zaplevelené záhony, nezastřižené křoviny a neudržované ovocné stromy.
William si povzdechl. „Nikdo už nemá na květiny čas, Bess.“ Mávl rukou směrem k neforemnému keři bílých růží. „Tady už vše roste víceméně divoce. Všechna naše energie se upírá k zahradničení za domem, kde jsou tuříny, fazole a další plodiny určené k jídlu.“
„Nikdy bych tě neodhadla na zelináře, Wille!“
„Ani já ne. Ale musí to tak být. Všichni se musíme ze všech sil přičinit, abychom zmírnili utrpení způsobené válkou.“
„A co tvoje žena, jak ta se vypořádává s tím, že má za muže zahradníka?“ Williamova tvář se zkroutila do sklíčeného výrazu a já si hned uvědomila, že jsem řekla něco špatně. „Ach, omlouvám se!“
„Nevědělas o tom. Jak bys mohla? Umřela před dvěma lety. Neštovice. Taková nemilosrdná choroba. Mnoho lidí jim podlehlo.“
„A co tvůj otec? Co Hamilton?“ Nejradši bych si dala facku, že jsem se nezeptala na jeho bratra a zbytek rodiny dřív.
„Bess, můj otec byl starý ještě předtím, než jsi… dokud jsi tu ještě žila. Zemřel ještě před válkou. Bylo to pro něj spíš požehnání, že se toho nedožil. Hamilton, inu, nedokázal prostě jen přihlížet tomu, jak je král v ohrožení. Hned od začátku bojoval v roajalistické armádě. A bohužel za svou věrnost zaplatil cenu nejvyšší.“
„Můj nebohý Williame.“
„Jsem na tom lépe než většina. S Noellou jsme byli bezdětní, takže jsme nemuseli přihlížet trápení dětí. A pořád mám ještě zámeček, alespoň prozatím. Ale dost už toho bylo o mně. Co tě přimělo vrátit se do Batchcombu, Bess?“
„Někoho tu hledám.“
„Dávej si pozor, protože žijeme v nebezpečných dobách.“
„A nebyl svět vždy nebezpečný?“
„Nikdo nikomu nevěří. Tahle válka… Postavila pána proti pánovi, bratra proti bratrovi. Loajalita lidí se mění jako aprílové počasí.“
„Dle všeho tak mají lidé mnohem důležitější starosti než mou maličkost.“
„Na to nespoléhej. Pořád hledají obětního beránka. Řada z nich ztratila své milované. Někteří přišli o živobytí a o své domovy. Někteří umřeli hlady, Bess. Nikdo neví, co se bude dít dál. Teď město sice přísahá králi, ale to se brzy změní. Nikdo už tady nechce bojovat. Až přijde Cromwell, a ten přijde, nečeká ho žádný odpor.“
„A až se to stane, co se stane s tebou, Williame?“
Mlčky natáhl ruku, pohladil květ růže a sledoval, jak se pod jeho jemným dotekem uvolňují okvětní plátky a padají k zemi. „Odevzdám dům, vzdám se svého postavení a vydám se jim. Už to tak udělali jiní a bylo jim dovoleno zůstat.“
Položila jsem mu ruku na rameno. „Rmoutí mě vidět tě v takové situaci, slyšet o tvých útrapách. Mrzí mě, že se nesetkáváme za šťastnějších okolností. Ztratit vše…“
Zadíval se na dům, jenž byl po generace domovem jeho rodiny. „Je možná podivné tak mluvit, ale mně už nezáleží na tom, kde budu bydlet. Nemám dědice. Jsem osamělý muž. Popravdě, spíš se přikláním ke Cromwellovým tezím, byť tím mužem jako osobou opovrhuji, neboť je krutý a bezcitný ke každému, kdo se mu postaví. Ale taková už je válka, nemám pravdu?“ Malinko se pousmál. Vypadal, jako by najednou strašně zestárl. V obličeji se mu proplétaly vrásky způsobené žalem. „Ale pořád jsi mi ještě neřekla nic o sobě. Kde jsi celá ta léta byla? Jak se svět zachoval k tvrdohlavé Bess, která by se nikdy nestala něčím vlastnictvím?“
„Pořád si ještě přeješ, abych souhlasila stát se tvou favoritkou, Williame? Opravdu věříš, že by nám tehdy takové ujednání zajistilo štěstí?“
Jemně se tomu zasmál. „Ne! Bůh je mi svědkem, že bych litoval dne, kdy bych tě k sobě připoutal takovým svazkem. Ne, jsi bytostí určenou ke svobodě, Bess. Jsi žena, která se nenarodila pro život obyčejných lidí.“
„Jak dobře mě znáš.“
„Neřekneš mi tedy, koho hledáš? Kdo tě dovedl k tomu, že můžeš znovu slyšet lidi křičet ‚čarodějnice‘ v místech, kde už jsi tak byla jednou odsouzena?“
Zhluboka jsem se nadechla a zaváhala. Věděla jsem, že moje odpověď Williama zasáhne.
Nakonec jsem to stejně řekla: „Přišla jsem hledat Gideo-na.“
William zalapal po dechu. Jeho dobrotivý obličej se okamžitě zkroutil směsicí vzteku a žárlivosti. „Masterse?! Tu ohavnou bestii? Nebyl to snad on, kdo způsobil tvé neštěstí? Myslel jsem, že jsi s ním nadobro skoncovala, Bess.“
„Nechápej mě špatně, Williame. Hledám ho, protože unesl osobu, která je mi drahá, jednu mladou dívku. Věřím, že je v hrozivém nebezpečí.“
„Tak! Pokud je v jeho spárech, máš starost oprávněně! Ale proč by ji bral sem? Vytratil se ve stejnou noc, v kterou jsi z našich životů vymizela i ty. Nezbylo tu po něm nic, jen neblahá reputace.“
„To ještě nevím. Ale je tady, někde blízko. Jsem si jistá, že jsem ho dnes ráno zahlédla v Batchcombu, ale nemohla jsem ho sledovat. A pak… pak mě poznali. Kdybys náhodou nejel zrovna tou ulicí… Pátrání v utajení je náročné.“
V ten okamžik se z domu vynořila nějaká postava a vydala se směrem k nám. Zvedla jsem ruku k očím, abych si je zakryla před sluncem, a zamžourala tím směrem. Pokoušela jsem se rozeznat, o koho kráčí. Z ladných a energických pohybů jsem vyvodila, že se jedná o někoho mladého.
„Ach!“ zvolal William a široce se usmál. „To je Richard. Nepochybně se jde podívat, co to tu mám za záhadnou návštěvnici.“
„Ať tě ani nenapadne mu říkat…“ vyhrkla jsem.
„Richarde!“ zavolal William na mladíka. „Pojď se seznámit s mou dávnou přítelkyní. Paní Carmichaelová je zde na návštěvě ve mlýně, u svého bratra.“
Mladík se uklonil snad až přehnaně elegantně, jako by si ten pohyb dlouze a pečlivě nacvičoval.
„Přeji vám dobrý den, paní Carmichaelová. Vždy je mi potěšením seznámit se s někým z přátel sira Williama.“
Ve Williamových očích pozorujících Richarda jsem viděla hrdost.
„Richard je mým komorníkem a pravou rukou. Nutno podotknout, že je vynikající. Vůbec bych se bez něj nemohl obejít, není-liž pravda, Richarde?“
Ten se pod náporem takové chvály usmál a začervenal. „Mary-Anne mě poslala zkontrolovat, zda jste měl ve své honbě za cukrem štěstí a sehnal jste ho.“
„S politováním musím konstatovat, že ne.“ Vzápětí se na mě otočil s vysvětlením. „Má hospodyně doufala, že by mě mohla oblažit marcipánem. Zítra mám totiž narozeniny.“ Poplácal Richarda po rameni. „Musím tě za ní poslat se zdrcující zprávou. Je to vskutku úkol pro zdatného muže, sdělit Mary-Anne novinku, kterou nechce slyšet. A teď už běž.“
Dívali jsme se, jak odchází.
„Richardova rodina hospodařila na našem panství v nájmu. Ve válce ztratil tři bratry i otce. Jeho matka loni prohrála svou vlastní bitvu, tentokrát s nemocí. Vzal jsem ho k sobě a… inu, jde nám to spolu.“
„Stal se z tebe dobrý člověk, Williame. Vždycky jsem věděla, že jsi takový.“
„Ve válce se ukáže naše pravá tvář.“ Letmo se dotkl mé ruky. „Pomohu ti, jak jen budu moct, Bess. Mohu se vyptávat. Kontakt s lidmi pro mě bude snazší. Popiš mi tu mladou ženu. Udělám vše, co bude v mých silách, slibuji.“
Zdráhavě jsem svolila, aby mi pomohl. Přece jen to pro mě bylo méně riskantní než obcházet lidi sama. Pak jsem odešla. Chtěla jsem, aby byl v klidu, aby si nepřidělával starosti, ale nemohla jsem mu slíbit, že se svým pátráním po Gideonovi přestanu. Nemohla jsem jednoduše sedět a čekat, až najde Tegan někdo jiný; v sázce bylo příliš. Williamovi jsem věřila, ale věděla jsem, že se s Gideonem nemůže měřit. Trápilo mě, že ho vystavuji nebezpečí. Nabídl mi, že mě Keanes odveze domů kočárem, ale řekla jsem, že se raději projdu pěšky, protože dlouhá náročná procházka mi pomůže pročistit si hlavu a srovnat si myšlenky. Samozřejmě mu bylo jasné, že můj příběh o Erasmovi je smyšlený. Znal mého jediného bratra a věděl, že je mrtvý. Skutečnost, že ze mě nepáčil další, věrohodnější vysvětlení, způsobila, že mi byl ještě milejší. Konečně tu byl někdo, komu jsem mohla důvěřovat.
Propustila jsem Alojze z jeho přepravního prostoru a dovolila jsem mu celou cestu ke mlýnu strávit na mém rameni. Chůze mi opravdu pomohla projít si to málo, co jsem zjistila. Den rychle ubíhal a já moc informací nezískala. Necítila jsem se blíž Tegan. Zahlédla jsem Gideona a William mi slíbil podporu, ale to nebylo dost. Musela jsem jednat! Když jsem se blížila k větrnému mlýnu, zarazilo mě, jak je tichý. Vzduch se ani nehnul a vrtule byla tudíž nehybná. Den už nebyl jen teplý, byl příšerně horký. Vzduch byl těžký, jako bývá před bouřkou. Jediné zvuky, které jsem při příchodu k předním dveřím té podivuhodné budovy rozeznávala, byly mručivé nadávky. Když jsem se ocitla na prahu, spatřila jsem Erasma, jak se snaží odpojit kovovou násypku z jedné strany mlýnského zařízení. V ruce měl velký klíč a s uvolňováním moc úspěchů neslavil. Všiml si, že jsem dorazila, a přestal. Otřel si hřbetem pomoučené ruky vlhké obočí. Vypadal rozpáleně, dopáleně a také trochu směšně.
„Ach, tak jste se vrátila!“ prohlásil trošku nadbytečně. „Už jsem si začal dělat starosti.“
„To jste nemusel.“
„Už je to několik hodin, co jste odešla.“
„Šla jsem do Batchcombu. Přišlo mi to jako vhodné místo pro začátek mého vyšetřování.“
„Viděl vás někdo? Považujete za možné, že vás mohl někdo poznat?“
Neplánovala jsem Erasmovi vykládat o tom, co se odehrálo před obchodem s pánskými doplňky. Vím, že by mi vyčinil, že jsem ukázala svůj obličej a riskovala tak celou kopu nezodpověditelných otázek a výzev. Uvažovala jsem nad tím, že bych mu řekla o Williamovi, ale vynechala to, co se odehrálo předtím. Tím, že mi hned tak přímo otázku položil, mě zcela vyvedl z konceptu a můj výraz odpověděl za mě.
„Pro lásku Boží, madam, dávejte si pozor!“ vyštěkl na mě.
„Nezasloužím si jen hanu.“ Zamračila jsem se na něj. „Dávala jsem si co největší pozor. A měla jsem to štěstí, že mi pomohl přítel.“
„Někdo z vaší minulosti? Je to moudré?“
„William Gould je vlastníkem Batchcombského zámečku, přesně toho domu, který jsem spatřila ve vidění, jež mě sem nasměrovalo. V místní komunitě má postavení a jistý vliv. Bude se moci vyptávat lidí místo mě.“
„A co jste pověděla tomuto příteli ohledně své nové role vdovy po panu Carmichaelovi? Pokud vás znal, muselo ho překvapit, že máte bratra, o kterém nikdy neslyšel.“
„William má na srdci jen mé nejlepší zájmy. Nevymáhal ze mě podrobnosti o tom, jak jsem se sem dostala, pouze si vyslechl mé důvody.“
Erasmus mrštil železným nástrojem do bedny na nářadí a dal mi tím jasně najevo, co si o tom myslí. Vzduch v mlýnici rozechvěl zlobný rámus kovu. Alojz při tom děsivém zvuku seskočil z mé ruky a odcupital pod sud na obilí. Erasmus se uměl dobře ovládat, ale i tak v jeho hlase probleskovaly emoce, když říkal: „Ale chápu správně, že jeho vliv a postavení nestačily k tomu, aby vás zachránil před rozsudkem smrti, který nad vámi byl právě tady vynesen? Nebo se snad jeho status změnil tak významně, že by vám tentokrát mohl pomoci?“
„Udělá, co bude v jeho silách. Věřím mu.“
„Dávejte si velký pozor na to, komu svou důvěru svěříte, madam. Pokud si vyberete nesprávně, mohli bychom také za čarodějnictví viset oba.“
„Nemějte obavy. Nikdo vás nebude považovat za nic víc než mlynáře,“ ujistila jsem ho a poukázala na jeho neupravený zevnějšek.
„Právě moje zdejší role mlynáře, jakkoli uboze hraná, nám umožňuje tu pobývat.“
„Zanechám vás tedy vaší práci, pane!“ odsekla jsem, otočila se na podpatku a vyrazila znovu do rozpáleného dne.
„Kam jdete teď, dámo?“ zvolal za mnou.
„Domů,“ zakřičela jsem a ani nezvolnila krok. „Jdu domů.“
Do této chvíle jsem to neplánovala, ale najednou jsem pocítila hlubokou touhu, nutkání, znovu navštívit místo, kde jsem prožila tak šťastné dětství. Tam jsem vyrostla v ženu, učila se matčiny léčitelské techniky. Tam jsem poznala, co to je být součástí milující rodiny. A bylo to první a poslední místo, kde jsem se cítila opravdu doma.
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Když jsem otevřela oči, skláněly se nade mnou dva obličeje a pozorovaly mě. Dva identické obličeje. Pokusila jsem se vstát, ale ležela jsem na nízké pohovce a byla jsem zcela zabořená a zahrabaná do péřových polštářů. Ani paže, ani nohy mi nesloužily. Cítila jsem se jako po probuzení z velmi hlubokého spánku, v němž jsem prožívala prapodivný sen, takže jsem byla celá popletená.
„Kde to jsem?“ dožadovala jsem se odpovědi. Mně samotné připadal můj hlas podivně obhroublý.
Mladé ženy mě přitiskly k pohovce.
„Pšt,“ zacvrlikala jedna z nich. „Nevysiluj se.“
„Musíš odpočívat,“ zašveholila ta druhá. „Po té dlouhé cestě musíš být vyčerpaná.“
Netušila jsem, o jaké cestě to mluví. Pokoušela jsem se vybavit si, co se odehrálo, jak jsem se dostala do té staromódní místnosti a mezi lidi, které neznám. Vzpomínala jsem si, že jsem si v předsíni Vrbové chalupy zula boty. V obýváku jsem uslyšela nějaký hluk a šla se tam podívat. A pak… pak už jen prázdno. Nic. V jednu chvíli jsem byla tam, v další už jsem byla někde, kde jsem se ještě nikdy neocitla. Ty dva okamžiky jsem nedokázala nijak propojit.
„Jak…“ pokusila jsem se znovu promluvit. „Jak jsem se sem dostala?“
„S tím si nemusíš dělat starosti,“ řeklo první dvojče.
Musela to být dvojčata. Buď to, nebo jsem to v hlavě měla opravdu hodně pomotané. Byly totiž zcela stejné, až po konečky na jejich vlnitých, tmavých vlasech dlouhých až do pasu. A byly oblečené jako na ochotnické představení. Měly dlouhé krajkové šaty s upnutými pasy a až ke krku. Rozhlédla jsem se po místnosti. Na dvou stěnách byly dřevěné obklady a prkennou podlahu z velké části pokrýval ohromný turecký koberec. Nábytek byl starožitný, z temného dřeva. Krb zdobily cínové talíře a korbele. Všude stály svíce. Ohniště v krbu bylo obrovské, ale oheň nehořel. I tak bylo v místnosti teplo. To nedávalo smysl. Před Vrbovou chalupou jsem přece před chvílí seškrabovala z bot sníh. Teď bylo tak nějak… prostě letně. Posadila jsem se a setřásla ze sebe třepetající se ruce, které jako by se mě pokoušely zadržet. Začala se mi motat hlava. Cítila jsem se, jako bych měla tu nejhorší kocovinu v životě. Byla jsem si však jistá, že jsem nepila.
„Koukněte, prostě mi povězte, kde to jsem a jak jsem sem dostala, OK?“ snažila jsem se říct to suverénněji a silněji, než jak jsem se cítila, ale podle výrazu jejich tváří se mi to moc nepovedlo. Jedno dvojče mě vzalo za ruku a jemně ji poplácalo. Z jejího dotyku mě zamrazilo. Začaly se probouzet k životu mé čarodějnické smysly a jasně mi říkaly, že ty dvě možná vypadají jako zlatíčka, ale je v nich něco moc zkaženého.
„Nebožátko,“ řekla ta druhá. „Vypadáš tak bledě.“
„A zmateně. Sestřičko, jen řekni, nepůsobí dokonale zmateně?“ přidala se druhá. Hlaholily takovým tím holčičkovským tónem, z kterého mi naskakovala husí kůže.
„Kdo jste?“ zeptala jsem se s nadějí, že odvedu jejich pozornost ode mě. Koneckonců, která mladá žena o sobě nemluví ráda? „Neprozradíte mi svá jména?“
„Lukrécie,“ usmála se ta první.
„Florencie,“ doplnila ta druhá. Obě ve stejný okamžik udělaly pukrle.
„A já jsem Tegan. Ale řekla bych, že to už asi víte.“
„Ach ano,“ ozvala se Lukrécie, „víme o tobě vše.“
„To tedy ano,“ přitakala její sestra. „Jsi naším zvláštním hostem…“
„…a budeme se o tebe co nejlépe starat.“
„Nedala by sis něco k pití?“
„Nebo bys snad něco zakousla?“
„Není ti příliš horko? Je velmi dusný den, nemyslíš? Nemám ti připravit citronádu? Dělám tu úplně nejlepší.“
„Ach ano, to ona vskutku dělá,“ souhlasila Lukrécie. „Po té výborné citronádě se budeš cítit lépe.“
„Uklidní tě.“
„Budeš šťastnější.“
Když mluvily, pohupovaly se ze strany na stranu. Bylo to strašně protivné a vypadaly jak nějaká komediální dvojice; opravdu zvláštní komediální dvojice. Ani za nic bych nevypila něco, co by mi ty dvě namíchaly, v tom jsem měla jasno. V hlavě se mi začala zaplňovat prázdná místa. V chalupě se mnou byla Elizabeth, ale kde je teď? Vzpomněla jsem si, že jsme byly venku, šly jsme na nákup. Ten hluk v obýváku. Co ho způsobilo? Můj Bože! Gideon. Najednou se mi to všechno vracelo jako lavina. Stál tam a vypadal úplně stejně jako před pěti lety. Ten sveřepý obličej bez úsměvu, zato výsměšný. Ať udělal cokoli, stalo se to tak rychle, že mi nedal žádnou šanci ho jakkoli zastavit.
Pokud mě sem přinesl on, musela jsem se okamžitě dostat pryč. Dvojčata mě sledovala jako jedovatí hadi, hlídala každý můj pohyb. No, nějaký ten šťouchanec jim neuškodí. Nebudu čekat, než se tu objeví Gideon. Postavila jsem se a začala se kolem nich prodírat pryč. „Musím jít,“ prohlásila jsem na cestě ke dveřím. „Musím někam zajít a také mám nějaké schůzky, víte, jak to chodí.“
Cupitaly za mnou, ublížené výrazy ve tvářích a afektované hlasy.
„Ale ty nesmíš odejít!“
„Ne, ne, ne, nesmíš pryč!“
„To by rozhodně nechtěl.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Florencie. Vypadala vyděšeně. „To by opravdu nechtěl.“
Vystartovaly přede mě a zatarasily mi cestu ke dveřím. V tom spěchu se jim vlasy rozevlály a rozvlnily, jako by žily svým vlastním životem. Lukrécie natáhla ruce a vzala mou pravou ruku do dlaní, zatímco její sestra udělala to samé s mou levačkou. Jejich stisk byl jemný, ale zároveň podivně těžký. Otočily mě a pokusily se mě odvést zpátky k pohovce. Šeptaly mi do uší něžná slůvka a slibovaly mi blažený spánek, pokud si dám jejich citronádu. Užuž jsem se chtěla vyškubnout, setřást je a rozeběhnout se ke dveřím, když ty se náhle otevřely, hrozivě a neodvratně, a stál v nich Gideon. Při pohledu na něj jsem pocítila takový nával vzteku, že jsem vyrazila přímo na něj. Nevím, co jsem myslela, že udělám – nebylo v tom nic racionálního. V hlavě jsem měla pořád zmatek. Kdybych v ní měla jasno, zůstala bych v klidu, vtáhla do sebe nějakou magii, využila bych své schopnosti a svěřila se řemeslu. Byla jsem ale stále ještě omámená a rozzlobená, takže jsem jednala spontánně a vrhla se na něj.
Dvojčata mě ale držela. Vyrazilo mi dech, jak pevně mi najednou svírala zápěstí. Otočila jsem se, abych se na ně podívala a pokusila se vyprostit. Co jsem viděla, to mě ale skutečně přimrazilo. Už mě nedržely jejich jemné bílé ručky. Teď jsem měla zápěstí omotaná jejich dlouhými pevnými vlasy, hedvábnými a temnými. Omotávaly se kolem mě jak chapadla nějakých vesmírných monster. Obě ženy stály zcela klidně, jako by je to nestálo žádnou námahu, a já zjistila, že jsem zcela uvězněná. Ať jsem se ošívala sebevíc, nedokázala jsem se uvolnit. A jejich vlasy nebyly jenom pevné, byly i jedovaté. Cítila jsem, jak mi do kůže vnikají odporné toxiny. Okamžitě jsem zmalátněla a síla ze mě vyprchávala. Bojovala jsem s tím, sahala do nitra své mysli a hledala v ní magii. Náhle se mi podařilo navázat s ní spojení, přeskočila jiskra a já se cítila silnější.
„Zastavte ji!“ zaslechla jsem Gideonův rozkaz. Vycítil, co dělám.
Použila jsem své vlastní éterické síly, abych se ubránila tomu, co mi vnikalo do žil z připoutaných úponků těch dvou. Začala jsem stoupat, výš a výš, takže jsem je brzy začala tahat za vlasy. Začaly křičet, ale nenechaly se tak snadno setřást. Začaly mě dalšími prameny omotávat kolem pasu, kotníků, dokonce i kolem krku. Ze všech sil jsem se snažila vyvolat další magii, protože jsem se začala dusit. Natáhla jsem do konečků prstů černý oheň Posvátného slunce a popadla svírající, pulzující provaz obtáčející mi krk. Místnost naplnil zápach škvařících se vlasů a jedno z dvojčat zaječelo. Smyčka povolila a odpadla, takže jsem mohla znovu pořádně dýchat. Už se mi skoro podařilo vymanit se ze zbytku těch plazivých pout, když jsem ucítila zdrcující přílivovou vlnu temné magie, jež mohla pocházet pouze od Gideona. Přitiskla mě tvrdě k podlaze a pád mi vyrazil všechen vzduch z plic. Ležela jsem na zemi a cítila, jak ze mě vyprchává síla. Dopadl na mě stín. Byl to on, stál nade mnou a shlížel na mě.
„Dobré ráno, Tegan,“ řekl. Slyšela jsem ho mluvit, ale víčka jsem najednou měla příliš těžká, abych je udržela otevřená. Vnímala jsem, jak dál spřádá své kouzlo. Mluvil ke mně a prohlížel si mě s lhostejným výrazem. Byla to tak černá a tíživá magie! Zabije mě snad tady a teď? Pokoušela jsem se najít smysl toho, co se děje, ale myšlenky se mi pod náporem jeho kouzla rychle zamlžily a rozutekly. Jako by celá má vůle a všechna má magie byly podmaněny a neutralizovány dusivou silou jeho kletby. Měla jsem vidění Vrbové chalupy a Elizabeth, ale všechno v něm bylo pokřivené a děsivé. Snažila jsem se držet toho, o čem jsem věděla, že je skutečné a pravdivé. To kouzlo ale bylo za hranicemi všeho, co jsem si myslela, že Gideon dokáže. Zaplavovalo mě neuvěřitelnou rychlostí.
„Jsem rád, že se o tebe dvojčata tak dobře starají,“ slyšela jsem ho ještě říkat, ale jeho slova ke mně doléhala jakoby z dálky. „Vítej, Tegan, vítej ve svém novém domově,“ zaslechla jsem ozvěnu. Hlas se mu stále více pokřivoval a já už nerozuměla, co říká. Vnímala jsem jen bušení svého srdce, které mi dunělo v uších, zatímco jsem se propadala do tmy a nicoty.

 

Z mlýna jsem vyběhla tak rychle, že jsem tam nechala Alojze. Na okamžik mě zachvátila vlna obav, že by mohl skončit jako svačinka tamních koček, ale nakonec jsem došla k názoru, že vzhledem k jeho dlouhému životu bude mít s přechytračením dravců větší zkušenosti, než je u hlodavců obvyklé. Svižně jsem rázovala po lukách a moje trasa lemovala okraj lesa. Potřebovala jsem ze sebe setřást Erasmovy řeči. Z jeho reakce na mnou podniklé kroky jsem byla opravdu podrážděná. Stejnou měrou jsem se ale těšila i na to, až se znovu shledám s rodným stavením. Musela jsem si přiznat, že Erasmus má co mluvit do mých věcí. Byla jsem mu zavázaná za to, že mi pomohl, a potřebovala jsem od něj alespoň tu nejzákladnější spolupráci, totiž abych mohla zůstat u něj ve mlýně. Na druhou stranu ale nebyl mým pánem. A proto jsem se musela chovat podle toho, co já považuji za nutné a vhodné k dosažení cíle, totiž nalezení Tegan. Já musela rozhodnout, od koho přijmu pomoc, kam půjdu; to byly moje volby, ne jeho. On ať se zabývá mlynářstvím.
Už jsem se blížila k našemu statku, když se obloha zatáhla tmavou šedí slibující letní bouřku. Zrychlila jsem krok, srdce se mi rozbušilo a dech se prohloubil. I přesto jsem měla pocit, že nemám dost kyslíku, tak dusný a těžký byl vzduch. Všude kolem mě rostlo jakési napětí. Ptáčkové utichali a drobná luční zvířata si hledala skrýš v křovinách. Slunce v houstnoucích mracích potemnělo. Pokračovala jsem dál. Doufala jsem, že stihnu k domku dorazit ještě před prvními kapkami deště. Vyběhla jsem na kopeček stojící nad chalupou. Z té námahy jsem přerývaně dýchala, když mi pohled dolů vyrazil z plic i poslední zbytky vzduchu. Stavení bylo v troskách! Došky byly úplně pryč a konstrukce střechy čněla zcela odhalená. Zdi se z velké části sesuly. Stodola a zahrada na tom nebyly o moc lépe. Ach, jak neutěšený to byl obrázek! Klopýtavě jsem seběhla po svahu k té ruině, jež bývala mým domovem. Co jsem si myslela, že tu najdu? Nad tím jsem ani pořádně nepřemýšlela. Mohla tu šťastně žít nějaká rodina, ale vzhledem k probíhající válce to bylo nepravděpodobné. Nebo tu snad mohl nějaký tvrdě pracující farmář vybudovat hospodářství, chovat dobytek nebo prasata. Ale to se nestalo. Když jsem došla k místu, kde bývaly přední dveře, bylo patrné, že dům někdo zapálil, a to už před mnoha lety. Kdy přesně? Proč by někdo udělal tak zbytečnou a bezcitnou věc? Sotva se mi v hlavě tyto otázky ozvaly, musela jsem se zasmát své naivitě. Gideon. Samozřejmě, to on to musel být. Když jsem se rozhodla utéci od něj, ne k němu, když jsem odmítla jeho pomoc a odvrhla ho, odvrátila se od černé magie, do které se mě snažil stále hlouběji zasvětit, co potom udělal? Musel ve svém vzteku strašně řádit, hledat způsoby, jak mi ublížit, jak mi ukázat svůj vztek. A v rámci toho zničil i to, co mi bylo drahé. Jaké lepší místo si mohl vybrat?
Zalapala jsem po dechu, když se mi do mysli vetřela příšerná myšlenka. Hroby! Rychle jsem se otočila a v tu chvíli zazněl i mocný hrom. Uhodilo blízko. Ozvěna úderu se ještě proháněla po obloze, když jsem dorazila k místu za zahradou, kde jsem uložila svou rodinu k věčnému odpočinku. Jak dopadla chalupa, mě šokovalo. To ale nebylo nic ve srovnání s tím, co se stalo s hroby. Na místech, kde by měly být travnaté vyvýšeniny se zbytky dřevěných náhrobků a široké ploché kameny, kterými vesničané přikryli hrob mé matky, bylo bahno a rozrytá půda. V zemi se otvíraly hluboké brázdy jako jizvy. Prázdné. Scenérii ozářil blesk a všechno bylo na okamžik nepřirozeně bílé. V jeho světle se plně odhalily hrůzy znesvěcených hrobů. Nezbylo nic než díry. Těla mých milovaných, každého z nich, byla vyrvána z lůna země. A kam byla odvezena? Za jakým účelem? V hlavě se mi začaly honit všechny možné výjevy. Gideonova zvrácenost neměla žádné meze; ve svém vzteku neznal žádné hranice a před ničím neuhnul.
Konečně znovu zahřmělo a začala průtrž. Déšť padal z rozbouřené oblohy a bičoval svět, omýval mě a stékal mi po tvářích, kde se mísil s hořkými slzami. Z vlhnoucí půdy začal unikat těžký odér. Vzduch naplnil výrazný letní pach mrvy, tlející vegetace a hlíny. Kapky dopadaly tak tvrdě, že se všude rozléhal děsivý lomoz. I tak bych však přísahala, že jsem nad tím vším slyšela rozléhat se hlas. Hlas, jenž jsem znala. Hlas mladíka, který dokola opakoval mé jméno.
„Bess! Bess!“ volal ten hlas.
Můj bratr! Roztržitě jsem se rozhlížela kolem a hledala ho mezi provazy vody. „Thomasi?“ křičela jsem. „Thomasi?“ Samozřejmě tam nebyl. Všichni byli mrtví. Vzala mi je smrt a pak mi je vzal i Gideon. Přesto jsem ale viděla obrys, který patřil nějaké postavě. Blížil se ke mně skrz neutuchající přívaly vod. Natáhla jsem ruku a uslyšela dětský pláč. Byl to nářek malé holčičky. Znovu jsem se otočila a potácela se kluzkou zahradou. Vůbec jsem nerozeznávala svět kolem sebe, i když to místo mi bylo tak známé a drahé. Bouře, zmatek, nevolnost, šok, zoufalství, to vše mi zastíralo zrak a mátlo smysly. Co jsem to viděla? Co jsem to slyšela? Pláč neustával.
„Margaret? Drahá Margaret, jsi to ty? Kde jsi?“ K prvnímu nejasnému obrysu se přidal druhý. Ačkoli se společně zvolna pohybovaly ke mně, nezdálo se, že by se přibližovaly. Natahovala jsem ruce ke svým sourozencům, toužila jsem se s nimi zase shledat, utěšit je. Cítila jsem, jak se propadám, a podívala se k nohám. Přívalový déšť změnil během chvíle prašnou zem v mazlavé bláto. Pokusila jsem se vytáhnout z něj nohy, ale boty jsem měla tak ztěžklé promočenou půdou, že jsem je nedokázala zvednout. Čím více jsem s bahnem bojovala, tím hlouběji jsem se bořila. Oblohu proťal další blesk. Thomas s Margaret mě volali. Smýkala jsem sebou a pokoušela se vyprostit, ale brzy už jsem byla zapadlá až po kolena. Lehla jsem si na břicho a tahala nohy ven. Bláto mě však stále vtahovalo a já začala klouzat dolů a zpátky, k jednomu z otevřených hrobů.
Tohle nebyla jen obyčejná bouřka. Byla plná magie. Sebrala jsem se a vyhnala z hlavy ty nebohé výkřiky. Nesmím jednat bezhlavě. Musím přemýšlet a koukat se dál. Zaposlouchala jsem se, co kromě bouře a těch srdcervoucích milovaných hlasů slyším. Pokoušela jsem se rozeznat kouzlo, zlověstné mumlání toho, kdo to všechno vyčaroval. Bylo nemožné soustředit se na něco takového, když jsem klouzala dál břečkou. Už jsem se dostala na kraj hrobu. Viděla jsem do toho temného šrámu v louce. Zprvu jsem si sice myslela, že byl prázdný, ale teď jsem viděla, že je v něm tělo; tělo oblečené do zašlého oděvu a poznamenané blátem a rozkladem. I tak jsem tu mrtvolu poznala. Byl to můj otec! Věděla jsem, že to nedává smysl. Věděla jsem, že na co se koukám, není skutečné. Ve skutečnosti by totiž z ostatků mého otce už zbyly jen kosti a prach. Nemůže to být jeho tělo, protože tohle není v zemi zdaleka tak dlouho. Ale i tak jsem na něj zděšeně hleděla, když se začal hýbat. Můj otec otevřel mléčně zbarvené oči a posadil se. Začal se ke mně pomalu sunout a kynul mi, abych se k němu připojila v jeho hrobě.
„Ne! Tohle není skutečné!“ řvala jsem ze všech sil a rozrývala prsty nepřirozeně rozměklou zem. Nedalo se vidět jasně, a co jsem viděla, byla očividná iluze a podfuk, a tak jsem radši pevně zaklapla oční víčka. Začala jsem předříkávat modlitbu k Bohyni, prosbu o sílu a ochranu. Při mých slovech se hlasy a výkřiky kolem stávaly stále hlasitějšími a déšť bubnoval s takovou silou, že jsem musela neustále vyplivávat vodu, abych mohla přednášet ty posvátné věty. Neustávala jsem. Dokonce i když už jsem sjížděla do hrobu, měla jsem oči zavřené. Vyvolávala jsem v sobě čarodějnou moc, vlastní magickou sílu, která by mohla pomoct mým selhávajícím údům. Konečně se mi začalo dařit se pohybovat vzhůru. Musela jsem bojovat proti Gideonově kouzlu a řádění, které rozpoutal. Taková námaha mě rychle vysilovala, ale věděla jsem, že se nesmím nechat vtáhnout do hrobu, protože ten se rychle plnil vodou. Plánoval pro mě celou dobu snad právě tohle? Chtěl mě vylákat sem, aby mě tu mohl zavalit vzpomínkami na rodinu, abych se dívala, jak vyhrává, věděla, že mě dorazil, že jsem Tegan nechala napospas jeho neexistující milosti?
„Ne!“ zakřičela jsem znovu, zatímco jsem se hrabala vzhůru po kluzkém okraji jámy. Konečně jsem dokázala vyvléct alespoň horní část těla nahoru. Když se mi to podařilo, spatřila jsem u pohřebiště tři postavy tyčící se nade mnou. Vzhlédla jsem k nim a vyprskávala směs vody a bláta. Pokoušela jsem se zaostřit na jejich tváře. Ale bylo by pro mě lepší, kdybych to nedělala. Okamžitě jsem rozeznala Margaret, ne šťastnou a s růžovými tvářičkami, jak bych si ji ráda pamatovala, ale bledou jako smrt, neradostnou a s propadlými tvářemi rozrytými slzami. A Thomas, můj milý, statečný bratr, ten vypadal jako v té chvíli, kdy podléhal v marném boji s morem. Kůži měl zduřelou a pokrytou dýmějemi, jedno oko nateklé a zarudlé krví, druhé zavřené a zhnisané. A třetí postava, třetí postava byla moje matka. Obětovala se pro mě, pro mou záchranu. A teď tu stála, tiše a vzpřímeně jako vždy, až na nepřirozený úhel, pod kterým se jí zkroutila hlava spočívající v oprátce, když se jí zlomil vaz. V tu chvíli jsem se rozeřvala. Dlouhý, hluboký zvuk způsobený bolem ze ztráty a utrpení se pomalu měnil ve výkřiky vzteku, že byl Gideon schopný zajít tak daleko, že zneuctil mé blízké, aby mě mohl mučit.
Ještě jsem zdvojnásobila své úsilí, abych se vymanila z hrobu, ale ani tak jsem se nedokázala postavit. Nebyla jsem totiž už na trávníku, ale v močále, jehož povrch nedokázal mou váhu udržet. Zavřela jsem oči před přízraky, jež mě obklopovaly. Neměla jsem čas rozvíjet nějaké složité kouzlo, které by mě zvedlo ze země. Mohla jsem ale seslat výron energie, magický puls, který by mě mohl, podotýkám, že mohl, vyprostit z nenasytného bahna a dovolit mi z téhle šílené fantasmagorie prchnout. Naplnila jsem si mysl nenávistí ke Gideonovi, myslela jsem na všechno zlo, které napáchal, na bolest, kterou uvalil na mě a mé milované. Zhluboka jsem se nadechla a nasála sílu bouře. Ať energie živlů teď pracuje pro mě, ať ji zvládnu obrátit proti němu! Při dalším záblesku jsem se vymrštila vzhůru. Cítila jsem, jak mnou projíždí žhavá nebeská energie, zatímco moje tělo letělo výš a výš, dál a dál, pryč z močálu, skrz přízraky mých příbuzných. Klouzala jsem po rozmoklé zemi a přistála na hromadě kamení, která kdysi bývala stěnou stodoly. Byla jsem bez dechu, ochromená, rozbolavělá. Pokusila jsem se vstát, ale na to jsem neměla v plicích dost kyslíku. Bezmocně jsem ležela mezi balvany, když se ze šera vynořila další postava. Tahle byla vyšší, těžší a silnější než ty nehmotné přeludy, které jsem viděla předtím. Kráčela přímo ke mně a každý energický krok znamenal spršku bahna. Křičela jsem a stírala si špínu z očí. Zkoušela jsem vstát a připravit se na obranu, ale sotva jsem se vyškrábala na kolena, když mě za ramena popadly dvě silné ruce.
„Nech mě!“ zařvala jsem. „Nech mě být!“ Máchala jsem slepě rukama kolem.
„Nebojte se. Přišel jsem vám pomoct.“
„Ne! Nesahej na mě!“
„Paní Carmichaelová, nechci vám ublížit. Elizabeth!“
Přestala jsem se bránit a prohlédla si pořádně muže, jenž mě držel.
„Erasme?“
„No tak,“ opáčil, „koukejte už vstát.“
Sklonil se, provlékl mi ruce pod pažemi a vytáhl mě nahoru. Déšť nepolevoval a oba jsme byli promočení. Vlasy a šaty se k nám lepily, ty moje navíc pokrývaly vrstvy bahna. Zuřivě jsem se rozhlédla.
„Ne!“ vykřikla jsem a potlačila vzlyk. „Jsou pryč!“
„Kdo? Kdo je pryč? Když jsem vás našel, byla jste sama.“
„Já… myslela jsem… viděla jsem svou rodinu… přišli za mnou…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Na tom nesejde. Máte pravdu, byla jsem sama.“
„Myslím, že tady už na vás nikdo a nic nečeká,“ řekl něžně. „Vím, co to je za místo, co pro vás znamenalo. Ale to bylo už dávno. Teď tu jsou jen duchové.“
„V tom se mýlíte,“ řekla jsem mu a hledala pohledem nějaké stíny. „Něco tu je. A to něco je zlo.“ Zatímco jsem mluvila, zaslechla jsem další zvuk. Zprvu ke mně doléhal jakoby z dálky, ale rychle zesiloval. Brzy jsem slyšela jasný hlas a nemohla jsem se mýlit. Byla to Tegan!
Elizabeth! Elizabeth, kde jsi? Potřebuji tě.
„Tegan!“
„Co se děje?“ zeptal se Erasmus, který mě stále držel a otočil mě čelem k sobě. „Vidíte tu ještě něco… někoho dalšího?“
„Slyším Tegan.“
Elizabeth, prosím! Proč mě nehledáš? Proč mi nechceš pomoct?
„Vy ji neslyšíte?“ zeptala jsem se ho a zmateně se rozhlížela kolem. „Tegan mě volá. Musí tu někde být. Schoval ji někde na tomhle hrozném místě.“ Vytrhla jsem se mu a vběhla do trosek domu.
Dohonil mě. „Nikdo tu není. Musíte hned pryč.“
„Ale ona mě potřebuje. Volá mě.“
„Já nic neslyším.“ Znovu mě uchopil za ramena. „Elizabeth, nikdo tu není. Zahrává si s vámi, mučí vás.“
„Ale…“
„Pokud by tu skutečně byla, tak proč ji neslyším i já?“ Chvilku počkal, než mi to dojde. „Musíte hned pryč,“ zopakoval. „Není tu pro vás bezpečno.“
S těžkým srdcem jsem si uvědomila, že má pravdu. Gideon až moc dobře věděl, jak mi ublížit. Tohle byla jen další iluze, další krutý kousek. Bouře se trochu zmírnila, už se do ní nevplétala neviditelná síla kouzel. Bylo to pryč a nebyl důvod zůstávat u ruin mého rodného domu. Gideon si to místo přivlastnil. Čekal, že sem přijdu, a připravil tu na mě pasti, aby mě týral. Už sem nikdy nepůjdu. Nechala jsem Erasma, aby mě vedl zpátky po lukách do tepla a bezpečí mlýna. Byla jsem k smrti unavená.



9
Když nastal pozdní večer, bouře se již přesunula dál, příval vody ustal a vzduch byl po tíživém dusnu předchozích dnů výtečně svěží. Erasmus mě svým povzbuzováním přinutil sníst trochu ragú, byť jsem neměla na jídlo ani pomyšlení. Jedli jsme v tichosti a cítila jsem vděčnost, že se ze mě nesnaží dolovat, co se odehrálo na statku. Musel během svého nezvyklého života zažít řadu podivných a nevysvětlitelných věcí a magie byla jeho niternou součástí. Byla pro mě změna trávit čas s někým, kdo také kráčí po světě jinak než ostatní. Uvědomila jsem si, že čas má pro Erasma, stejně jako pro mě, podobu, kterou dokáže jen málokdo pochopit. Byl tou nejspřízněnější duší, kterou jsem za dlouhou dobu potkala. Byla jsem vděčná, že se ke mně chová citlivě. Nedokázala bych od něj snášet všelijaké domněnky o tom, zda jsem se skutečně setkala s dušemi svých příbuzných, nebo to byla jen strašidla vyčarovaná Gideonem. Stačilo mu, že jsem v bezpečí. Když se dostatečně přesvědčil o tom, že jsem se vzpamatovala, odešel z místnosti a nechal mě s mými myšlenkami. Ale slíbil mi ještě, že hned ráno začneme hledat Tegan společně.
Ačkoli jsem byla vysílená, měla jsem tak rozjitřenou mysl, že jsem nedokázala usnout. Proto jsem šla ven a začala pomalu obcházet mlýn. Stál tam jako podřimující obr, tichý a mírný, přitom však pevný a plný skryté síly, která dokáže zkrotit dokonce i vítr. Z otevřeného okna mého pokoje vyzařovalo matné světlo lampy a lesklo se v trávě. Žár dne rozpálil cihlové stěny, které do sebe vpily déšť, takže se z nich teď do noci vypařovala svébytná vůně, tak typická pro léto. Zhluboka jsem se nadechla. Nesměla jsem dopustit, aby dnešní události narušily můj vnitřní klid a odradily mě. Vždy jsem věděla, že Gideon se Tegan nevzdá jen tak. Musela jsem být připravená na všechny možné hrůzy, které mi bude klást do cesty. Musela jsem zůstat silná kvůli ní. Najednou mnou projel chlad. Zachvěla jsem se a rozhlédla se, protože jako čarodějnice jsem hned poznala, že to, co jsem pocítila, nebylo obyčejné ochlazení. Až děsivě jasně jsem si uvědomila, že to je Gideon. Byl blízko. Nebezpečně blízko. Nehybně jsem stála a pozorovala temnotu za linií, kam ještě dopadalo světlo lampy. Čekala jsem. Trvalo jen okamžik, než jsem spatřila, jak se temnota v koutku mého oka stává ještě o odstín černější a nabývá pevných obrysů. Ožila. Ze stínů vystoupila postava a kráčela ladným, klidným krokem ke mně. Konečně vstoupila do světla a potvrdilo se, o koho jde.
„Zdravím tě, Elizabeth.“ Jeho hlas se táhl a lepil jako karamel. Zlehka se uklonil a nadzvedl svůj černý klobouk se širokou krempou. Když se znovu napřímil, pečlivě si klobouk usadil na hlavu a poslal mým směrem drobný úsměv. Hlavu měl přitom nakloněnou, jako by mu setkání se mnou přišlo úsměvné.
Snažila jsem se vypadat tak bezvýrazně, jak jen jsem dokázala. Dokonce i po všem, co se odehrálo, po všem, co udělal, stejně jsem byla plná znepokojivé směsi pocitů. Stála jsem mu tváří v tvář a nejvíc ze všeho se ve mně ozýval odpor doprovázený zdravou dávkou strachu. Pod tím vším jsem ale cítila něco, co jsem nemohla popřít, totiž že mě jeho přítomnost také podivně vzrušuje. Snad to bylo okolím, naší blízkostí k batchcombským lesům i chvílím, které jsme tam strávili. Vyučoval mě zde magii a prolétla mnou prchavá, ale mocná vzpomínka na tu dobu, kdy jsem žila v jeho srubu a on nade mnou spřádal své sítě. Probudil ve mně opravdovou magickou sílu a vystavil mě své vlastní ohromující moci.
„Inu, to je ale zajímavé,“ začala jsem. „Musím se plahočit nekonečným labyrintem času, abych se k tobě dostala, a ty se tu pak najednou prostě objevíš. Pořád rád hraješ ty své hry, že ano, Gideone? Nebo si teď říkáš nějak jinak?“
„Mé jméno bohužel nemá v těchto končinách dobrý zvuk,“ odvětil. „V současnosti se v Batchcombu vydávám za Noaha Grimsteedse. Je to sice trochu krkolomná přesmyčka, to uznávám, ale slouží to svému účelu.“
„A co tvůj zjev? Nepochybně by se dalo najít dost takových, kteří by tě neviděli rádi.“
Pokrčil rameny. „To je prosté: drobné kouzlo mi dodává dostatečný převlek. Tebe, moje drahá Bess, to však samozřejmě neoklame.“
„Musel jsi přece vědět, že tě po tvém útěku z Letní země budu sledovat. Nebylo třeba tahat do toho Tegan.“
„K tomu jsem měl své důvody. A nemyslím tím jen to, co ty nazýváš ‚hrami‘.“
„Spory máš se mnou, ne s ní.“
„Pokud si dobře pamatuji, v Batchcombském lese jste před pěti lety byly obě. Tegan v mém uvěznění hrála sice malou roli, nikoli však nezanedbatelnou.“
„Takže ji chceš potrestat? Opravdu cítíš zášť k dívce, kterou jsi podvedl, kterou jsi použil jen k tomu, aby ses dostal ke mně?“
„Ale, Bess, příliš si lichotíš. Všechno se netýká jen tebe.“
„Tak o co tedy jde? Proč Tegan? Co bys po té dívce mohl chtít, abys kvůli tomu zacházel tak daleko?“
„Už to není dívka, to sis nevšimla? Stala se z ní žena, a co je důležitější, stala se z ní čarodějnice. Měla bys na ni být hrdá. Tvá chráněnka to dotáhla daleko, i když jsi byla pryč.“
„Neměla jsem na vybranou. Musela jsem ji opustit.“
„Ach, všichni přece máme možnost volby, Bess. Pokud tvrdíme, že ne, tak si jen lžeme do kapsy.“
„Nemáš právo své vlastní ‚volby‘ vnucovat jiným. Čeho chceš dosáhnout tím, že jsi Tegan unesl a vězníš ji tu?“
Gideon, protože o něm opravdu nedokážu přemýšlet pod jiným jménem, udělal krok ke mně. Mé instinkty mi kázaly utéct nebo alespoň ustoupit. Byl tak blízko, že jsem cítila teplo jeho těla a na rtech skoro i chuť jeho slané kůže. Podíval se mi na vlasy a pomalu, něžně pohladil sněhově bílý pramen, který jimi protékal.
„Tohle se k tobě hodí, nemyslíš? Když někdo získá opravdovou magickou moc, často na něm ten okamžik zanechá znamení. Pamatuješ si ten svůj okamžik, že Bess? Měla jsi tehdy na výběr. Mohla ses jako ovce vydat k oprátce, stejně jako to udělala tvoje matka. Byla by to vznešená smrt, to je pravda. Ale ty ses rozhodla využít toho, co jsem tě naučil. Zavolala jsi mě, Bess. Říkám si, jak ses při tom cítila, tehdy poprvé, v tu chvíli, když jsi ucítila… když jsi skutečně ucítila, co to znamená se zcela odevzdat, tělem i duší, té nejmocnější magii, jaká existuje. Musela jsi na to od té chvíle mnohokrát vzpomínat.“ Když jsem neodpovídala, povzdechl si, skoro smutně, a nechal svou paži zas volně splývat podél těla. „My dva jsme spolu mohli být velkolepí, ty a já. Ale ty jsi přilnula k nějakému hloupému rozdělování na dobro a zlo. Podle mě za to může tvá matka. Byla to obstojná čarodějnice, to se jí nedá upřít, ale byla to pánbíčkářka, přesvědčená o své morální nadřazenosti. Doplatila na to. A ty skoro taky.“
„Rozhodla jsem se nejít za tebou.“
„Ztratila jsi nervy a utekla jsi pryč. Vytí psů a rozvášněný dav mohou s člověkem zamávat.“
„Já utekla před tebou!“
Zavrtěl hlavou, pomalu se otočil a začal kráčet pryč. „To si nemyslím, Bess,“ prohlásil, zatímco se stále více nořil do noční temnoty. „Myslím, že jsi té noci utekla sama před sebou. Celou tu dobu jsem se snažil pomoct ti najít cestu zpátky. Copak to nevidíš?“ Když vyslovil tu otázku, zmizel úplně.
Udělala jsem krok vpřed. „Počkej! Tak mi řekni, co po mně chceš. Nech Tegan jít a já se s tebou nějak dohodnu. Kde ji držíš?“
Ale byl pryč. Rozpustil se v černotě a zmizel stejně rychle a tiše jako duch.
Druhý den ráno jsem si připravila plán. Trápilo mě, že jsem se nedostala ani o píď blíž k odhalení Gideonových záměrů, ale už jsem alespoň znala jméno, pod kterým vystupuje. Měla jsem pocit, že chce, abych ho našla. Že mi to jméno prozradil, byla určitě součást hry, kterou mi vnucoval, ať už byl její smysl jakýkoli. Hned jak Erasmus vstal, vyložila jsem mu, co se mi předchozí noci stalo. Byl pochopitelně šokovaný, když se o Gideonově noční návštěvě dověděl. Vyhuboval mi, že jsem ho nezavolala na pomoc. Myslel to dobře, ale nechápal člověka, se kterým jsme měli co do činění. Gideon přišel za mnou. Kohokoli dalšího by považoval za nepříjemnost. Kdo ví, co by mohl udělat, aby se zbavil Erasmovy nežádoucí přítomnosti. Vysvětlila jsem mu také, že potřebuji jít znovu do města. Toho dne byl trh. Byla sice válka, takže nebude zrovna překypovat lidmi a nebude to taková společenská událost jako dřív, ale i tak tam bude více lidí a shonu, což mi umožní lepší krytí. V poloprázdných ulicích by se mi na Gideona číhalo mnohem hůř. Erasmus souhlasil, že půjde se mnou a bude se vyptávat. Pokud je Gideon ve městě, musel si obstarat nějaký dům. A o něčem takovém se bude vědět.
Bouřka zanechala v městečku stopy. Ulice byly pokryté loužemi a hlubokou vrstvou bahna, což zhoršovaly vozy a zvířata proudící na trh. Ukázalo se, že všude bylo do-opravdy mnohem smutněji než za radostných a blahobytných časů mého dětství. Stánků bylo pomálu a moc toho nenabízely. Nabídka dobytka sestávala z několika vyzáblých krav, hrstky prasat, která byla příliš mladá nebo slabá, aby se dala prodat za dobrou cenu, poněvadž se hodila spíš jen na buřty. Nabídku zvířat doplňovaly koše opelichaných slepic, které očekával kastrol, poněvadž lidé potřebovali jíst, ne spoléhat na to, že v budoucnosti možná něco snesou. Na tržišti byl nepoměr mezi muži a ženami typický pro období válek. Hned jak byl nějaký chlapec schopný odpochodovat do boje za svými staršími bratry a otcem, tedy zhruba ve třinácti čtrnácti letech, odešel. Rodiny tak zůstávaly bez zdatných mužů, kteří by stáli u pluhů, věnovali se dobytku a sklízeli úrodu. Ženy, děti, nemocní a staří tu zůstali sami a bez ochrany před dalšími pohromami takovýchto divokých časů – před zloději, bandity, dezertéry a vlastně i před drancujícími armádami. Vojáci totiž nemohou pochodovat ani bojovat bez jídla, a proto si berou, co kde najdou, a nechávají za sebou hladovějící kraj.
Kam jsem pohlédla, tam jsem viděla známky chudoby a nedostatku. Dvě malé děti seděly v potrhaném oblečení na kraji cesty. Ve špinavých obličejích nezářily růžové tvářičky, zato se jim ostražitě leskly oči. To menší plakalo suchými zalykavými vzlyky. To druhé se sklonilo a zvedlo mokrý kamínek. Otřelo ho rukávem a pak ho podalo své malé sestřičce. Ta si ho strčila do úst a sála, aby z něj nasála vlhkost a útěchu. Byl to starý trik k oklamání žaludku. Hlad je však neodbytný nepřítel a takovými lstmi se nenechá obelhávat dlouho. Zastavila jsem se, sáhla do tašky a vytáhla z ní sušenky, které jsem si vzala s sebou. Alojz se zahrabal do šátku, který tam po nich zůstal. Siroty váhaly jen chvíli, než po jídle chňaply. Začaly okamžitě hltavě jíst. Tři další děti postávající opodál si všimly, že se děje něco zajímavého a vystartovaly k nám. Děvčátka se bála, že by mohla o své drahocenné sušenky přijít, a tak utekla pryč a ztratila se v davu, který se utvořil na hlavní ulici. Erasmus mě vzal za loket.
„Neměli bychom k sobě poutat pozornost,“ připomněl mi.
Rozhlédla jsem se po skupinkách lidí, ale Gideona jsem nezahlédla, ani jsem nevycítila jeho blízkost. Zato jsem si uvědomila, že se na mě nějací lidé se zájmem dívají. Nebo jsem si to jenom představovala? A jak bych mohla hledat a přitom se nedat vidět? Takový úkol by byl nemožný. Erasmus mě zatáhl ke stánku, kde trhovec zrovna vyskládával na pultík zboží.
„Počkejte tady,“ řekl mi. Když jsem začala s protesty, zvedl ruku. „Sestro,“ naléhavě mě oslovil, a to dost hlasitě, aby nás lidé kolem slyšeli, „musím tu vyřídit nějaké obchody. Postarejte se, ať máme zásobenou kuchyň, ženská.“ To pokárání stačilo na to, aby nás okolí přijalo za běžné obyvatele, obyčejné sourozence, kteří na sebe ve stresu trochu vyjedou. Sklonila jsem hlavu, abych si prohlédla nabízenou zeleninu, a hlídala zpod svého čepce „bratra“, který si razil cestu ke dveřím hostince. Měl pochopitelně pravdu a bude praktičtější, když se bude vyptávat on. V hospodě také snáze získá odpovědi, které hledáme.
Majitel stánku byl postarší muž s ohromným nosem a několika málo zuby. Přimhouřil na mě oči.
„Vezmu si pár mrkví,“ oznámila jsem mu. „A také cibuli.“
Beze slova natáhl ruku a rozevřel dlaň. Zdálo se, že těžké časy obraly lidi o poslední zbytky důvěry a civilizovanosti. Vtlačila jsem mu do mozolnaté ruky pár malých mincí. Když stále čekal, přidala jsem další. S mručením si strčil platbu do kapsy a podal mi požadované zboží. Nákup jsem zasunula do tašky a doufala, že než dorazíme domů, Alojz většinu neokoštuje. Měla jsem splněno, a tak jsem si začala prohlížet nabídku dalších stánků. Předstírala jsem zájem o nabízené produkty, ačkoli jsem měla chuť každého popadnout za límec, zatřást s ním a dostat z něj informace přímo. Nejednou jsem zjistila, že na mě někdo civí. Některé z těch zírajících obličejů mi byly nepříjemně povědomé. Jak dlouho asi může trvat, než začne šeptanda? Dobře jsem věděla, kam takový šepot vede; jak se tiché hlasy plné znepokojení transformují do velkého davového křiku. Co když měli Erasmus s Williamem pravdu a ztrápený lid batchcombský prahl po hromosvodu svých starostí a utrpení? Čarodějnice byly příhodnými obětními beránky tehdy, proč ne i teď? Čím hlouběji jsem pronikala do davu, tím více jsem byla přesvědčená, že si lidé doopravdy vykládají o mně, prohlíží si mě a ukazují si. Tep se mi zrychlil. Až příliš dobře jsem poznala, jak rychle se může dav proti někomu obrátit. S nemalou úlevou jsem si všimla, že se ke mně zástupem proplétá Erasmus. Chvátal.
Vzal mě za ruku. „Pojďte, sestro,“ řekl tiše. „Zdá se, že pan Masters, tedy pan Grimsteeds, se nepokouší nijak skrývat. Podrobnosti o jeho pobytu se mi podařilo odhalit velmi snadno. Pronajal si prostý obchodnický dům ani ne dvě ulice odsud. A přebývá tam se svou mladou neteří.“ Zatímco mluvil, vedl mě dál hlavní ulicí a brzy jsme zabočili do úzké uličky. Měla jsem nutkání se rozběhnout, ale Erasmus mě stále držel a přinutil mě zadívat se mu do očí.
„Co když je to past?“ zeptal se mě.
Pokrčila jsem rameny. „To zcela jistě je. Pokud se před námi Gideon nepokouší skrývat, tak mě tam očekává. Ale já se tím nesmím nechat zastrašit. Slyšela jsem Teganino volání.“
„Ach, to byla jen další z Gideonových iluzí.“
„Možná ano, možná ne. Každopádně musím jít tam, kde by mohla být. Neexistuje žádná jiná cesta.“
Pomalu si mě prohlížel. Došlo mi, že navzdory krátké době, kterou se známe, o mě má opravdu starost. Pochopila jsem, že mé bezpečí vnímá do značné míry jako svou odpovědnost. Byl to můj časochodec a choval se podle toho. Přenesl mě sem. Říkala jsem si, kam vlastně jeho povinnosti sahají.
Šli jsme ještě o kousek dál, až jsme se zastavili před úhledným měšťanským domem, architektonicky typickým pro ta léta. Spodní část byla z cihel. Ty byly drahé a poukazovaly na postavení a bohatství majitele. Horní poschodí třípodlažní budovy byla postavená z tmavých trámů sroubených do úhledných vzorců a kontrastujících s bělobou omítnutých částí. Sklo v oknech bylo zasazeno do olověných rámečků. Okna byla také trochu vystouplá a čněla do ulice. Ze střechy mířily k obloze štíhlé komíny, nejmodernější vymoženost. Všechno to ukazovalo na to, že vlastník nemovitosti není jen zámožný, ale také žije stylově. Skutečnost, že majitel je pryč, naznačovala, že konflikt, pod nímž země úpěla, nenechal na pokoji ani tak úspěšné osoby, které si ještě před několika lety mohly dovolit takový dům postavit.
Vyšla jsem po schůdkách k mohutným vchodovým dveřím a zvedla ozdobně kované klepadlo. Údery kovu o lakované dřevo se rozléhaly vstupní halou za dveřmi a zvuk se odrážel chodbami. Po krátkém čekání se přede mnou dveře otevřely. Pokud bych se zamýšlela nad tím, jakého má asi dům vrátného, představila bych si nejspíše kyprou hospodyni nebo urostlého sluhu. Proto mě překvapilo, když přede mnou stály dvě vysoké mladé ženy, jedna jako druhá. Byly štíhlé a měly dlouhé tmavé vlasy, které jim volně splývaly bez skřipců a čepců. Uvědomila jsem si, že to musí být ty dvě, které jsem s Gideonem už viděla. Byly moc hezké, ale také na nich bylo něco znepokojujícího. Cítila jsem z nich vycházet jakýsi nezdravý, falešný odér. Také bylo vcelku obvyklé, že dvojčata měla stejné pohyby a gesta, ale u těchto dvou to působilo až extrémně.
„Hledáme pana Noaha Grimsteedse,“ oznámila jsem. „Prý v současnosti přebývá v tomto domě.“
„Možná ano, možná ne,“ odpověděly dívky zpěvným jednohlasem. Navzdory jejich příjemným hlasům se z nich linulo teplo prosincového rána.
„Pan Grimsteeds a jeho… neteř,“ pokračovala jsem s drobným zachvěním hlasu před užitím toho označení pro Tegan. „Domníváme se správně, že tu žijí?“
„A kdo to chce vědět?“ zeptalo se jedno z dvojčat. Obě udělala krok dopředu, takže zatarasila vchod a zabránila mi v tom, abych kolem nich mohla proklouznout do domu bez pozvání. Zkřížené paže říkaly jasně, že bez jejich svolení je vstup zakázán.
Hrozilo, že mi rupnou nervy. Nešla jsem takovou dálku, aby mi teď cestu zatarasily dvě mrzoutské mladé holky. Už už jsem otevírala ústa, abych na ně vyjela, když se do věci vložil Erasmus, který udělal krok vpřed.
„Vaše opatrnost vás ctí, milé dámy,“ řekl jim s úsměvem. „Žijeme v nebezpečných dobách a jsem si jist, že pán tohoto domu si musí pochvalovat vaši svědomitost, se kterou střežíte jeho soukromí.“
Levé dvojče, které bylo při bližším pozorování o zlomek procenta menší a slabší než to druhé, si Erasma přeměřilo od hlavy k patě. Pak si sestry vyměnily pohledy a zahihňaly se.
„Inu, pane,“ řekla ta vyšší, „velmi si nás váží a my jeho. Když dostaneme na starosti něco ohledně domu nebo jeho záležitostí, přistupujeme k tomu velmi zodpovědně a se vší vážností.“ Při těch slovech byl její výraz spíše plný koketerie než vážnosti.
„Čemuž dosvědčuje i vaše nevole k hovorům s cizími lidmi. Proč byste se s nimi měly vybavovat, že? Dovolte mi, abych se představil. Jsem Erasmus Balmoral, mlynář a váš služebník, madam,“ řekl s přehnanou úklonou, která mě skoro rozesmála. Erasmus v přívalu slov neustával. „Toto je má sestra, vdova Carmichaelová, která mne nedávno přijela navštívit. S panem Grimsteedsem se znají již dlouhá léta. Jsem si jistý, že by milerád využil příležitosti se s ní sejít, když je v okolí.“
Dívky na mě zběžně pohlédly, než obrátily svou pozornost zpět k Erasmovi. Nestydatě jim každým slovem a gestem lichotil a obě si této jeho pozornosti velmi užívaly.
Ta vyšší se na něj usmála. „Toto je vskutku jeho dům, pane, ale právě teď není doma,“ prozradila mu.
„Ach, jaká škoda,“ prohlásil Erasmus zkroušeně a zavrtěl hlavou. Pak se ale zase usmál. „Naštěstí nikam nechvátáme a rádi na něj počkáme, než se vrátí.“
„Ale, to přece nemůžeme…“ začala ta menší.
Erasmus elegantně mávl rukou, aby zahnal její protesty. Rychle zhodnotil, která z těch dvou je vůdce a rozhoduje, která by se mohla ukázat tvrdohlavější a kterou by mohlo jít snáze přesvědčit. „No tak, madam, takové svědomité a ostražité dámy, jako jste vy, jako jste vy dvě,“ dodal, i když jsem chápala, že musel opravovat hlavně chybu ve své hlavě. Vnímal ty dvě totiž jako jednu bytost, bylo těžké je vidět jinak. „Máte zdravý úsudek, dámy, a jako takové byste přece neposlaly ode dveří někoho, koho by pán domu chtěl vidět. Když nám navíc nevadí čekat.“ Viděl, jak odhodlání žen upadá, a tak pokračoval: „Byla by přece škoda, kdyby se dozvěděl, že vdova Carmichaelová opustila Batchcombe, aniž by měla příležitost ho navštívit… to by tedy byla, nemyslíte?“
Případné následky nechal nevyřčené, ale jako by se hlasitě rozléhaly prostorem. Dívky si znovu vyměnily pohledy a potom energicky přikývly, nejprve jedna druhé, pak i Erasmovi. Potěšeně zavýskaly a popadly Erasma za ruce, aby ho vtáhly dovnitř; mě kvůli tomu doslova odstrčily. Skřípala jsem zuby, když jsem šla za tou trojicí, která svižně procházela rozlehlou vstupní halou. Vedly Erasma do reprezentativního salonku s vysokým zdobeným krbem a oknem vedoucím na ulici.
„Můžete zatím čekat tady,“ řekly nám oběma, i když se jejich pozornost zcela a výlučně upírala na Erasma. Každý jejich letmý pohled vržený mým směrem prozrazoval, jak moc by si přály, abych zmizela a nekazila jim jejich zábavu s ním.
„Jste zosobněním dobrotivosti,“ zašveholil tak upřímně, že jsem se na okamžik obávala, že je z nich doopravdy unesen.
„Nevíme, za jak dlouho se pan Grimsteeds vrátí,“ řekla jedna z nich.
„Může být pryč dlouho,“ dodala druhá.
„Na tom nesejde.“ Erasmus každou zvlášť oblažil tím nejroztomilejším úsměvem.
„A slečna Grimsteedsová?“ zablekotala jsem i přes tvrdý pohled, kterým po mě Erasmus střelil. „Je doma?“
„Není jí dobře,“ odpověděla mi ta vyšší.
Její sestra dodala: „Trápí ji nachlazení, a proto musí být u sebe v pokoji.“
„To… to je mi líto,“ řekla jsem s tlukoucím srdcem. Byla tak blízko.
„Za to může počasí,“ vložil se do toho Erasmus. „Hromy často přinášejí takové neblahé věci, nevšimly jste si toho?“ Nečekal na odpověď a pokračoval dál. „Vždyť i mě trápí bolest v krku, které se už několik dní nedokáži zbavit.“
Naše ostražité hostitelky se zachichotaly. „Ale na tuhle nemoc je ten nejprostší lék.“
„Opravdu? Povězte mi jaký, protože bych byl velmi vděčný, kdybyste mi poradily.“
V tu ránu začaly obě dívky šveholit jedna přes druhou, aby ukázaly, jak se vyznají. Naklonily hlavy k sobě, vlasy jim sklouzly z ramenou a já měla zvláštní pocit, že se vlní nezávisle na jejich pohybech. Takovou nepříjemnou myšlenku jsem rychle zahnala, ale bedlivě jsem je sledovala.
„Stačí, když vypijete mléko…“
„… ohřáté pohrabáčem vytáhnutým z ohně.“
„Ale musí to být mléko kravské, kozí na to nehodí se…“
„… a do něj lžíce hřebíčkového medu, panák rumu a lžička drceného pepře patří.“
„Ale ne zas moc!“
„A k tomu správná slova říct se musí,“ pravilo mladší dvojče náhle šeptem.
„To se ví,“ přitakalo druhé. „Správná slova ve správném pořadí.“
„Nebo to nebude fungovat.“
„Musí se najednou míchat a předříkávat.“
Sestry ten výklad vyloženě nadchl. Živě popisovaly jednoduchý lék vylepšený nějakým kouzlem. Napadlo mě, že to možná nejsou jen obyčejné služky pověřené hlídáním Tegan, ale učenky – mladé čarodějnice, jež Gideon zaškoluje ve své vlastní nebezpečné magii. Jistojistě z nich vyzařovalo něco hluboce znepokojivého. Nešlo o to, že to byly začínající čarodějnice, ale zneklidňovala mě myšlenka, co se asi může stát, když se magické síly svěří někomu, kdo to nemá v hlavě úplně v pořádku.
Dívky sebou pohupovaly a dál vyprávěly o léčbě bolavého krku. Jejich řeč se stále více podobala zaříkávání. Obě často a rády pohazovaly svými nádhernými vlasy, otáčely si je kolem prstů, někdy dokonce i pročesávaly prsty lokny té druhé. Znovu jsem nabyla dojmu, že si jejich vlasy žijí vlastním životem.
Erasmus se tvářil ohromeně. Byl to skutečný herec. „Hrome! Kéž bych takový lék měl,“ zvolal a teatrálně se chytil za hrdlo.
Větší dvojče k němu vzhlédlo skrz sklopené řasy. „Mohla bych pro vás takový nápoj připravit, pane.“
„Ach ne, přece bych vám nedělal takové starosti.“
„Anebo já!“ navrhla druhá dívka, která si začala nervózně mačkat sukni. Tentokrát si dívky nevyměnily pohled plný souladu, ale plný soutěživosti.
„Nebyla by to pro mě žádná obtíž,“ řekla ta první Erasmovi. „Jen zajdu do kuchyně a připravím vám lék. V klidu si ho budete moci vypít během čekání.“
„V tom případě,“ Erasmus se široce usmál, přistoupil k ní a vzal ji za ruku, „mi dovolte, abych vám pomohl. To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat.“
Dívka se zahihňala a nechala ho odvést ji ke dveřím. Ještě zavolala přes rameno: „Ty bys tu měla zůstat s paní Carmichaelovou.“
Po jejich odchodu stála její sestra jako opařená. Celé tělo měla rozechvělé vztekem.
„Klidně tu mohu čekat sama,“ ujistila jsem ji. „Je to velmi hezký pokoj. Nemusíte tu kvůli mně zůstávat.“
„Neměla byste být sama,“ prohlásila bezvýrazně a mrzutě si znovu a znovu dlaní uhlazovala své dlouhé kadeře.
Vybrala jsem si židli u okna a složila si ruce do klína. „Se mnou si nemusíte dělat starosti,“ začala jsem ji znovu ujišťovat. „Budu tu klidně sedět a pozorovat, co se děje na ulici. To mi připadá jako dostatečné rozptýlení.“ Viděla jsem, že jsem dívku zviklala, a tak jsem dodala: „Pokud máte pocit, že byste se mnou měla zůstat… tak to samozřejmě nevadí. Můj bratr vždy vyhledával společnost okouzlujících žen a čas strávený s vaší sestrou si nepochybně užívá.“
Žádné další pobídky nepotřebovala. Slyšela jsem už jen rychlý cvakot jejích podpatků na chodbě. Hned jak jsem uslyšela zabouchnutí kuchyňských dveří, vyběhla jsem z místnosti a vydala se ke schodišti. Měla jsem pocit, že přes veškerou snahu našlapovat lehce každý schod zapraskal nebo zavrzal. Konečně jsem se dostala nahoru do chodby lemované několika dveřmi. Kde by mohla být? Pokud jí Gideon zajistil ta ďábelská dvojčata, aby jí posluhovala, určitě nebude zavřená někde na půdě. Nejspíš jí přidělil druhý nejlepší pokoj, a dle toho jsem vybrala dveře. Kovaná klika cvakla tak hlasitě, až to bylo k zešílení.
Zatlačila jsem a otevřela těžké dveře.
Okenice byly zavřené a záclony zatažené, takže sluneční jas dovnitř nepronikal. Uprostřed místnosti stála přepychová postel s nebesy. Závěsy byly rozhrnuté, takže byla vidět postava ležící na jemném vyšívaném ložním prádle. Nikde ani pohyb, ani zvuk. Kradla jsem se blíž. Musela jsem v sobě potlačit výkřik, když jsem s jistotou poznala, že tam leží Tegan. Spala, ale i tak vypadala sklíčeně a vysíleně. Na bledé kůži vynikaly velké kruhy pod očima. Vypadala tak křehce, tak mladě, tak strašně zranitelně.
„Tegan,“ zašeptala jsem. „Ach, má drahá…“ opatrně jsem si sedla na kraj postele a položila jí ruku na rameno. Zamručela, začala se převalovat, ale dál spala. Nebylo moc času a já se neodvažovala čekat. Musela jsem ji vzbudit, a to co nejjemněji. „Tegan,“ řekla jsem hlasitěji. „Musíš se vzbudit, Tegan. To jsem já, Elizabeth.“
Pomalu otevřela oči. Zamračila se na mě. Očividně se snažila srovnat si to v hlavě.
„Kdo…?“
„To jsem já, Tegan. Elizabeth. Je to v pořádku. Teď už bude vše zase v pořádku.“
„Elizabeth!“ vykřikla mé jméno tak šokovaně, až jsem dostala strach, že nás vyzradí.
„Pšt, už se nemusíš ničeho bát.“
Zvedla se a horečnatě se snažila ode mě dostat co nejdál. Vrtěla u toho hlavou a drmolila: „Ne! Ne, nesmíš se ke mně přibližovat. Zmiz! Zmiz!“
„Klid, Tegan. Jsi rozrušená. Tomu se člověk nemůže divit.“ Pokoušela jsem se ji uklidnit, ubezpečit ji, že je všechno v pořádku, ale když jsem natáhla ruku, ve strachu ucukla. Bála se mě! Nedokázala jsem si její reakci vysvětlit. „Vždyť mě přece znáš, Tegan. Nevíš, kdo jsem?“
„Elizabeth! Říkal mi, že přijdeš!“ křičela. Byla otázka času, jak rychle se donese její křik do kuchyně a vyburcuje sestry k akci.
„Uklidni se. Nemáš se čeho bát. Přišla jsem, abych tě odvedla domů.“
Ale Tegan vyskočila z postele a pokusila se vzít útokem dveře. Chytila jsem ji a sevřela její ruku, což způsobilo jen další křik. Už jsem slyšela v přízemí hlasy a rychlé kroky.
„Pusť mě!“ řvala na mě a snažila se vytrhnout z mého sevření. „Vrátí se, uvidíš, neopustí mě. Přijde a ochrání mě před tebou!“
Konečně jsem pochopila. Nebyla zdrogovaná ani omámená nějakým lehkým kouzlem, aby byla bezproblémovým vězněm. Situace byla mnohem horší. Gideon na ni uvrhl tak komplexní a silné zaklínadlo, že začala věřit, že já jsem její nepřítel a on ji chrání. Takhle mocná magie byla efektivnější než jakýkoli žalář! Musela jsem se pokusit se k ní dostat. „Ale, Tegan…“
Neměla jsem příležitost říct cokoli dalšího, protože se rozlétly dveře a objevila se v nich dvojčata.
„Co se tu děje?“ obořilo se na mě to první.
„V téhle místnosti nemáte co dělat!“ okřiklo mě druhé. Hlas mělo přiškrcený vztekem a tvář zkroucenou hněvem.
Dívky vyrazily k Tegan a omotaly ji rukama. Jejich postoj byl zároveň ochranitelský i panovačný. Tegan se odevzdala jejich objetí a zdálo se, že je na ně zvyklá.
V tu samou chvíli vylezl z tašky Alojz, který se rozhodl najít si cestu ke své paničce. Seskočil na podlahu a začal cupitat po tmavých naleštěných prknech k posteli, pod kterou zmizel.
Do místnosti vstoupil Erasmus. Otevřela jsem ústa, ale on mi dal ruku na rameno a rozhodně, byť tiše, prohlásil: „Pojďte pryč, sestro.“
„Ale ona je mimo!“ opáčila jsem.
Vyšší ze sester se na nás otočila. „Musíte oba opustit tento dům!“
„Okamžitě!“ přidala se druhá.
Obrátila jsem se na Erasma. Byla jsem rozrušená a zoufalá. „Ale my ji tu nemůžeme nechat. Prostě nemůžeme!“
„Musíme. Prozatím. Pojďte.“ A jak řekl, tak udělal. Šel pryč a táhl mě za sebou. Naposled jsem zahlédla Tegan zachumlanou v ohromné posteli. Byla jako malá figurka chvějící se strachem. Po každém boku měla jedno dvojče. Sestry vypadaly najednou mnohem nebezpečněji, jaksi nepřirozeně zkrouceně. Působily jako párek lasiček čekajících na to, až budou moci zabořit ostré zoubky do krku své kořisti.
Co mě ale přivádělo k zoufalství ještě více než její znepokojivé strážkyně, bylo to, jak byla Tegan vyděšená. A co na tom bylo nejhorší, byla vyděšená ze mě! Pro to existovalo jen jedno vysvětlení: Gideon ji začaroval. Seslal na ni mocné kouzlo, kterým si zajistil, že se nebude snažit dostat se ke mně, ale naopak přede mnou bude prchat. Už jsem se nedivila, proč mu nesešlo na tom, že ji najdu! Nepochybně si naopak chtěl užít moje zděšení, až uvidím, jakou má nad ní moc. Tegan byla zakletá. Byla k němu připoutaná provazy, které nepůjdou lehce přeseknout. O kolik je takové vězení účinnější než mříže!
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Když jsme se vrátili do mlýna, Erasmus vytáhl pivo a řekl mi, ať se posadím a vypiju ho. Na to jsem však byla příliš roztržitá. Sedl si ke stolu, ale já jsem pochodovala křížem krážem po místnosti a nadávala si, že jsem nechala Tegan padnout do Gideonových spárů, v nichž zažívala takové strasti.
„Nedokážu si představit horší situaci,“ prohlásila jsem roztřeseně.
„Přeháníte, Elizabeth. Ta dívka je přece naživu. Alespoň to.“
„Sotva naživu! Viděl jste, v jakém je stavu? Je zakletá! Ať už na ni Gideon seslal jakékoli kouzlo, strašně jí ubližuje. Jde o to, že tak mocná kletba, jež ji takhle popletla, ji každý den stojí kus zdraví.“
„Ale už víme, kde je.“
„To sice víme, ale to mě má jenom trýznit! Ach, jak dobře mě Gideon zná. Celou tu dobu si hrál na pronásledovaného, ale směřoval k tomuto okamžiku. Naplánoval si, že ji najdu. Věděl, jak mě zasáhne pohled na to, co udělal…“
„Musí přece existovat způsob, jak z ní tu kletbu sejmout.“
„To samozřejmě musí. Každé kouzlo lze zlomit. Jinak ho nejde ani vytvořit. Ale jak dlouho nám může trvat, než najdeme klíč k magii, kterou na ni uvalil? A nenechte se mýlit, ona je uvězněná stejně, jako kdyby byla připoutána řetězy ke zdi v nejhlubší kobce.“
„Ale je v nestřeženém objektu, pokud tedy odečteme ta dvojčata. Uznávám, že ty holky nejsou jen tak, ale zvládli bychom je přemoct. Na domě nejsou mříže. Můžeme Tegan odnést pryč. Zbavili bychom ji tak minimálně fyzické přítomnosti únosce.“
„To by ji však nevymanilo z čar.“
„To sice ne, ale dalo by nám to čas na něco přijít a netrápit se u toho, zda Gideona nenapadne odvléct ji někam jinam a ztratit se s ní.“
Uvažovala jsem nad tím. Když nic jiného, byla by útěcha mít Tegan u sebe. Také by jistě bylo snazší přijít na způsob, jak kouzlo zlomit, když by byla poblíž. Rvalo mi srdce, že ji dokázal dostat do stavu, ve kterém je ze mě vystrašená. Bylo to pro jeho krutost typické. Nestačilo ji jenom unést, to nebylo dost. „Pochybuji, že by nás Gideon nechal si ji vzít,“ shrnula jsem výsledek svého rozmýšlení.
„Podle toho, co jste mi vyprávěla o jeho aroganci, neřekl bych, že od nás něco takového čeká.“
„Stejně by to nebylo nic jednoduchého. Neviděl jste, jak ze mě byla nepříčetná? Dobrovolně s námi z domu neodejde.“
Erasmus dopil pohár piva a pomalu přikývl. „V tom máte pravdu. Museli bychom ji odvléct násilím.“
„A vzít ji sem? Co jí zabrání, aby se při první příležitosti nepustila do úprku za Gideonem?“
„Řekl bych, že potřebujeme trošku pomoct, nemyslíte?“
Vteřinku mi trvalo, než jsem pochopila, co má na mysli, ale pak mě ten nápad přímo udeřil.
„William!“
„Přece vám nabídl svou pomoc? Mohl by si Tegan vzít k sobě, třeba v zakrytém kočáře. To by bylo bezpečné místo. Tipuji, že Batchcombský zámeček má dost silné zdi, aby se jimi mladá žena neprobourala.“
„Ano, ano, to by mohlo vyjít.“ Vzplál ve mně malý, ale jasný plamínek naděje. „A William nám pomůže. Máte pravdu. V zámečku bude před Gideonem v bezpečí. A já bych tam mohla být s ní a přijít na to, jak zrušit zakletí.“
„Je tedy rozhodnuto.“ Vyhoupl se na nohy. „Můžeme si vzít vůz.“
„Ne, Erasme. Děkuji, ale myslím, že bych s tím měla za Williamem nejprve přijít sama.“
Zdálo se, že ho to trošku rozhodilo, tak jsem se mu to pokusila vysvětlit. „Musíte si uvědomit souvislosti. William neví, že chodím po zemi už přes tři století. Neví, co jste zač. Ví jen to, že jsem odsud uprchla poté, kdy jsem byla odsouzena za čarodějnictví, a že Gideon s tím nějak souvisí. Teď jsem se tu znovu objevila a vykládám historku, o které ví, že není pravdivá. A já bych od něj měla automaticky očekávat, že mi pomůže v boji proti temné a hrůzostrašné magii? Čarodějnictví je pořád hrdelní zločin, jak víte. A oprátka může čekat i jejich domnělé ochránce. Nechte mě, ať s ním nejdříve promluvím sama.“
Erasmus to chvilku přežvykoval a nakonec přikývl. „Inu dobrá. Ale naléhavě vás žádám, abyste mě nechala vám pomoct s odvedením Tegan z domu. Gideon tam v tu chvíli může být…“
„Budeme si muset dát pozor, aby tam nebyl. Jediná naděje na úspěch se nám totiž skýtá ve chvíli, kdy k nám bude obrácen zády.“
„Vypadá to, že bychom měli zorganizovat nějakou diverzní akci,“ nadhodil Erasmus s povytaženým obočím.
„Ano,“ přitakala jsem, i když jsem tušila, co má na mysli, a vůbec se mi to nezamlouvalo. „A co by bylo pro upoutání Gideonovy pozornosti lepší než já? Když se bude vybavovat se mnou, nebude si hledět domu.“
„Trefila jste hřebíček na hlavičku. Hned jak se ujistíte, že s námi bude William spolupracovat, pošlete Gideonovi zprávu, že se s ním chcete sejít, abyste s ním probrala jeho požadavky k propuštění Tegan. Nenechá si ujít příležitost dívat se na to, jak před ním škemráte.“
„V tom máte absolutní pravdu.“
„Ale nezapomeňte poslat zprávu i mně, abych věděl, kdy se s ním sejdete. S Williamem a dalšími, kterým bude s naším úkolem věřit, se setkáme v daný čas u toho batchcombského domu.“
Popadla jsem šátek a vydala se ke schodišti. Na nejvyšším schodu jsem se ještě zastavila a otočila se na Erasma.
„Je vám jasné, že snažit se přechytračit Gideona je nebezpečný kousek?“ zeptala jsem se. „Chápu, že to není vaše věc.“
„Jsem váš časochodec. Přenesl jsem vás sem. A můj hlavní cíl je dopravit vás pak zase zpátky. Je mi jasné, že tu dívku, kterou jste sem přišla zachránit, tady nenecháte, Elizabeth. Nechte mě, ať vám pomůžu, jak bude v mých silách.“
„Děkuji vám,“ řekla jsem mu hlasem, který lehce rozechvělo dojetí. „Já…“
Zvedl ruku, aby mě zastavil. Nechtěl být totiž vystaven hrozícímu citovému výlevu. Místo toho nasadil svou obvyklou obranu, totiž příjemný úsměv. „Prosím, zatím si své díky ponechte a věnujte mi je, až skutečně udělám něco užitečného. Nemám rád, když jsem od dam zahrnován nezaslouženým obdivem.“
Na Batchcombský zámeček jsem se tedy vypravila pěšky. Obcházela jsem výběžky lesa a odolávala jsem nutkání běžet. Když jsem se konečně dostala na dohled vysokých komínů, byla jsem uřícená. Vybrala jsem si nejkratší trasu, a ta mě nepřivedla k přední části domu, nýbrž ke stájím. Procházela jsem kolem řady stání pro koně. Vše bylo vystavěno ze stejných teple červených cihel jako zámeček. A tu najednou vyšla zpoza rohu nějaká postava. Zjevila se tak náhle a nečekaně, že jsem do ní skoro narazila. Oči zasazené ve známém obličeji Williamova čeledína a kočího Keanese si mě bedlivě prohlížely.
„Vylekal jsem vás, paní?“ zeptal se mě hlasem poznamenaným dekádami strávenými v prachu stájí. Už to nebyl rovný statný muž, ale shrbený stařík. Nemohla za to jen ubíhající léta a celoživotní dřina. Všimla jsem si, že mu s klouby cvičí artritida. Moc jsem si přála mít čas na to, připravit mu léčivý lektvar, jenž by mu ulevil od bolesti.
„Dobrý den, Keanesi. Omlouvám se, že jsem napochodovala mezi stáje. Přicházím ale za Jeho lordstvem s naléhavou záležitostí, kterou musím bezodkladně projednat.“
„Jo, to si dokážu představit,“ prohlásil tajemně.
Čekala jsem, že udělá krok stranou a nechá mě projít, nehnul se však ani o píď. Vypadalo to, že místo toho nad něčím uvažuje. Podrbal se na své štětinaté šedé bradě, načež stroze řekl: „Pojďte se mnou. Mám tu schované něco, co by se vám mohlo hodit.“ Nečekal na odpověď a zmizel v nejbližších dveřích. Zdráhala jsem se odchýlit od přímého směru k mému cíli, ale na Keanesovi bylo něco zvláštního, díval se na mě tak podivně. A tak jsem se rozhodla ho následovat. Nemohla jsem si být jistá, ale měla jsem pocit, že mě poznal. Věděl, kdo jsem, ale stejně mě neodsuzoval, nevykřikoval nic o čarodějnicích. A dle všeho se nesnažil ani nikoho upozornit na mou pravou totožnost. V jeho přítomnosti mi dokonce mé čarodějnické smysly říkaly, že ho obklopuje jakási dobrotivá aura. Usoudila jsem, že mi může jen prospět, když tomu staříkovi budu věřit. Pokud jsem měla před Gideonem obstát, potřebovala jsem přátele.
Uvnitř bylo šero, zvláště když jsem vešla z jasného dne. Mým očím tedy chvíli trvalo, než si na přítmí zvykly. Když jsem se rozkoukala, uviděla jsem dlouhou řadu stání pro koně oddělených dřevěnými přepážkami s jemným kováním. Před každým bylo kamenné koryto a dřevěný koš na seno. Podlaha byla dlážděná kočičími hlavami a dokonale vydrhnutá. Koně byli jen ve třech stáních. Jeden byl ničím nevyčnívající jezdecký kůň, druhý byl ucházející kočárový kůň, třetí byla hnědá tažná kobyla, která by se dala najít na kdejaké farmě. I tohle patřilo k těžkým časům. Vzpomněla jsem si na ušlechtilé kočárové koně a jezdecké plnokrevníky, které tu Williamova rodina chovala. Keanes se na svých zkřivených nohou pohyboval překvapivě rychle. Už prošel přes celou stáj a kynul mi, abych šla za ním širokými dveřmi. Ukázalo se, že vedou do skladiště. Všude byly police s naleštěnými uzdami, sedly a postroji. Hluboce jsem vdechla vůni čisté kůže, impregnace a leštidla. Všechno bylo pečlivě rozmístěno v policích nebo pověšeno v takové výšce, aby to odradilo myši a krysy, a přitom se po tom dalo snadno sáhnout. Válka sice zničila různými způsoby mnoho životů, ale očividně se pořád některé standardy dodržovaly.
Keanes otevřel velký dřevěný kufr naplněný pečlivě srolovanými obinadly pro koně. Vnořil se do přehršle vlny a juty, aby nakonec vytáhl malý bavlněný měšec stažený vlascem. Zase se napřímil, jak mu to jen jeho artróza dovolovala, a klouby mu při tom notně zavrzaly. Po několikavteřinovém váhání prudce natáhl ruku s pytlíkem přímo mně pod nos.
„Rychle. Berte,“ zamručel nevrle.
Jeho zkroucené prsty se na okamžik dotkly mých, když jsem od něj tu věc přijímala, a prožila jsem u toho zvláštní elektrizující pocit, jako by mezi námi přeskočila statická jiskra. V tom muži sídlila nějaká forma magie, to bylo jisté. Snad proto mě nevydal lynčujícímu davu. Roztáhla jsem měšec a vysypala si jeho obsah do ruky. Na dlani mi přistálo něco teplého ve tvaru oblázku. Bylo to však lehčí než kámen a ne tak pevné. Převalovala jsem to proti světlu a pečlivě si tu věc prohlížela. Uvědomovala jsem si, že z toho předmětu vychází narůstající žár. Nezdálo se, že by mohl vytvářet teplo, ale i tak byl stále žhavější. Brzy jsem si ho musela přehodit do druhé ruky, abych se nespálila.
Keanes se při pohledu na mé obtíže zachechtal. „Cítíte jeho teplo! Jo jo, věděl jsem, že to ucítíte. Každej k tomu nemá vlohy, ale vy jo. Nebojujte s tím tak, paničko. Neublíží vám. Možná vám dokonce helfne.“ Jeho mluva sklouzla do podoby, jakou jsem znala od své rodiny, pokud tedy nebyl nablízku někdo s lepším postavením nebo nebylo třeba být formální. Najednou jsem ucítila, jak mi kolem obličeje duje vítr a povlává mi s vlasy uvolněnými zpod čepce. Rozhlédla jsem se, ale dveře byly zavřené a nic dalšího v místnosti se ani nepohnulo. Keanes mě pozoroval a bavil se na účet mého údivu. Konečně se zeptal: „Ste nikdy neviděla hříběcí chleba, paninko? Vzhledem k vaší nátuře byste tyhle věci měla znát.“
No samozřejmě! Hned jsem věděla, o co se jedná. Byla to velmi vzácná a cenná věcička. Nikdy jsem ještě žádný neviděla, ale slyšela jsem o nich. Matka mi vyprávěla o silném léku, vlastně přesněji magii, která je v těchto zdánlivě obyčejných šedivých hrudkách schovaná. Hříběcí chleby, nebo také hippomanes, jak zní jejich vědečtější výraz, jsou oblé útvary, jež jsou k nalezení na vnější straně placenty, ve které se vyvíjí hříbátko. Vědci a veterináři vám budou vykládat, že se nejedná o nic víc než o nahromaděné ložisko plodové tekutiny a minerálů. Moudří lidé, kteří se vyznají v koních i magii, vám však řeknou něco jiného. Takové hrudky sice nevypadají nijak zajímavě, ale fungují jako skladiště mocné magie. Jejich moc je taková, že je na trhu nevyváží ani zlato. Mnoho šamanů a kouzelníků po celém světě je považuje za nepostradatelnou část své magické výzbroje. A ze všeho nejpodstatnější je na nich to, že je nemůžete používat, aby škodily. Jejich jediným určením je ochraňovat. A tak ochraňují před nemocemi, magií, zlem.
„Keanesi, to opravdu nemohu přijmout. Je to příliš cenné.“
Nad mými protesty jen mávl rukou. „Ale vám se to hodí, pani Hawksmithová. Třeba mi to jednou vrátíte.“
Použil mé skutečné jméno a to mě tak překvapilo, že jsem ze sebe nedokázala dostat odpověď. Neposkytl mi čas k dalším dohadům ani komentářům k mé identitě. Místo toho se otočil a odešel do chladivého šera stájí. Hříběcí chléb jsem dala zpátky do měšce a pečlivě ho zavázala. Pak jsem si ho připevnila ke spodničce. Nebyla to věc, jejíž ztrátu bych chtěla riskovat. Cítila jsem se poctěná takovým darem a důvěrou a byla jsem hluboce vděčná za ochranu, kterou, jak jsem věděla, mi poskytne.
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Právě jsem přecházela nádvoří za domem, když se ve dveřích objevil William a rychlým krokem se ke mně blížil, aby mě přivítal.
„Zahlédl jsem tě oknem. Překvapilo mě, že přicházíš od stájí.“
„Copak si myslíš, že bych mohla zapomenout na zkratku k tvému domu?“
Vešli jsme dovnitř a ve vstupní hale stál Richard, Wil-liamův komorník. Pamatovala jsem si na naše setkání v zahradě a opět mě zarazilo mladíkovo zkroušené vzezření. Vzhledem k tomu, co jsem se od Williama dozvěděla o jeho rodině, jsem mu musela odpustit, že se pořád tváří jako boží umučení. Přivítal mě ale srdečně a věnoval mi svou vypilovanou poklonu.
„Mám poslat do kuchyně pro nějaké občerstvení, pane Williame?“ zeptal se.
„Prosím, kvůli mně se nenamáhejte,“ vložila jsem se do toho.
„Jak si přejete,“ řekl William. „Sedněme si na chvíli do ranního salonku. Poslední dobou se stal mým útočištěm. Richarde, zavolám tě, pokud bude potřeba.“
Zavedl mě do komfortně zařízené místnosti nacházející se nalevo od velkého přijímacího salonu, kde obyčejně vítal hosty. Vzpomněla jsem si na svou poslední návštěvu domu. Tehdy jsem přišla prosit Williama o záchranu matky. Přijal mě v mnohem formálnějším přijímacím salonu, kde jsem musela přednést svou prosbu i před jeho snoubenkou. Věřím, že by mi pomohl, kdyby měl pocit, že je to v jeho moci, ale nepomohl. Neodvážil se postavit úřadům. Jediná pomoc, kterou mi poskytl, byly peníze na uplacení žalářníka, díky čemuž jsem mohla strávit několik posledních drahocenných momentů se svou milovanou matkou.
Nepochybně si na to moc dobře vzpomínal i William, neboť mi nabídl křeslo s vysokým opěradlem vedle studeného krbu a řekl: „Většinu domu sotva využívám. Velké síně jsou mi k ničemu, navíc v takovém počtu. Jsem tu jen já. Popravdě se divím, proč tu vůbec ještě zůstávám, ale člověk koneckonců musí někde bydlet.“
„Vzdát se rodinného domu je těžké.“
„Drží mě tu živí, Bess, ne duchové. Služebnictvo s rodinami – Keanes, zahradník Picton, má hospodyně Mary-Anne, pomocnice v kuchyni Tillie. A samozřejmě Richard. Pokud bych odešel a Batchcombský zámeček by zůstal opuštěný, co by si počali? Kde by žili? Mám za ně zodpovědnost.“ Odmlčel se a pročísl si rukou hnědé vlasy, načež dodal: „Kromě toho by mi chyběli. To oni jsou teď moje rodina.“
„Toho chlapce máš velmi rád, viď?“
„Je to tak vidět?“ řekl chvějícím se hlasem. „Když jsem ho našel a přivedl sem, byl skoro vyhladovělý. To bylo před dvěma lety. Je trošku samorost a zbrkloun. Držela ho při životě zloba a pořád v něm přebývá. Ale rychle se učí a to, že tu je se mnou, mě uklidňuje.“
„To jsem ráda. Za vás oba. Ztratili jste tolik blízkých…“
Pohlédl mi do tváře. „Ty ses nikdy nevdala, Bess? Nikdy jsi neměla vlastní děti? Promiň, že se tak ptám, zvědavost by nikdy neměla získat navrch nad dobrými způsoby.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Ty a já jsme přece staří přátelé. Je přirozené, že by sis to přál vědět. Odhadl jsi mě dobře, nikdy jsem se nevdala,“ řekla jsem mu, „ale ta dívka, kterou tu hledám, je mi velmi blízká, chovám k ní city jako k vlastní dceři.“
„Tak to chápu, proč ses vydala na nebezpečnou výpravu zpátky do Batchcombu. Protože nebezpečí tu na tebe číhá velké, Bess.“
„Ale stojí to za to. Našla jsem ji. Tegan drží ve městě, v měšťanském domě kousek od hlavní třídy.“
„Ale to je báječná novina!“ Vyskočil nadšením. „Hned ji odtud dostaneme. Řeknu Keanesovi, ať připraví kočár.“
„Nebude to tak jednoduché.“
„Bojíš se, že ti bude stát v cestě ten odporný netvor Masters? O to se nestarej, Bess. Pokud to bude nutné, řeknu městskému soudci, ať se s ním vypořádá.“
„A co tomu svému úžasnému soudci řekneš? Že odsouzená čarodějnice, která prchla z oprátky, se po letech vrátila a požaduje po něm, aby vyvedl z domu ctihodného obchodníka a jeho neteř?“
„Neteř? To jsi mi neřekla… ale Gideon Masters není ani v nejmenším ctihodný občan! Nechápu, co mi tu vykládáš.“
„Je toho spousta, čemu nemůžeš rozumět. Nejdřív ti to musím vysvětlit. Williame, prosím, posaď se. Musím ti toho spoustu říct. A většina bude tvým uším znít jako blábolení nějakého blázna.“
A tak jsme si sedli a já jsem opatrně a pomalu začala vyprávět. William mě mnohokrát přerušil otázkami, ale já mu řekla jen to, co jsem považovala za nutné, nic víc. Vyprávěla jsem mu, jak mě Gideon učil magii a jak jsem tu magii pak využila k tomu, abych uprchla svým věznitelům z cely. Vyprávěla jsem mu, jak jsem se rozhodla nevrátit se k němu, čímž jsem si z něj udělala nebezpečného nepřítele na celý život. To, jak dlouhý ten život zatím byl, jsem vynechala. Stačilo, že se musel vypořádat se skutečností, že jsem čarodějnice. Nechtěla jsem, aby se jeho mysl a city musely potýkat s ještě větším náporem takových neuvěřitelných skutečností, které by ještě nedávno považoval za nesmysly.
Když jsem skončila s vyprávěním, William chvíli jen nehybně seděl. Den se přehoupl do druhé poloviny a slunce se začalo klonit k obzoru, do východních oken salonu už nesvítilo. Seděl zády k vysokým oknům, takže jsem mu neviděla do tváře úplně jasně. Mohla jsem se jen dohadovat, že se snaží vše nějak rozumově zpracovat. Věděla jsem, že mě chce pochopit. A také jsem věděla, že ho představa mě jako čarodějnice děsí. Čelit faktu, že jí jsem, uznat věc, kterou se vždy uznat bál, přijmout pravdu, to muselo být hrozné. O čarodějnictví přece věděl jen to, že je to zlé, bezbožné a nebezpečné řemeslo. Jak to může dát do souladu s přítelkyní, která sedí naproti němu? Jak by vnímal sám sebe, kdyby se rozhodl mi pomoct? Ruce měl v klíně sepjaté, ale přesto se mu třásly. Díval se na ně, ne na mě, když promluvil, jako by se chtěl vyhnout pohledu mých očí.
„Když sis ke mně přišla pro pomoc, Bess… když jsi mě požádala, abych udělal něco pro tvou matku, tak jsem nemohl… ne… tak jsem nic neudělal. Tehdy jsem řekl, že není nic, co bych mohl udělat a jak bych mohl zvrátit výsledek soudu. Pamatuji si, že jsem řekl, že ti nemohu poskytnout žádnou pomoc. Během těch let jsem nad tím hodně přemýšlel, protože si myslím, že kdybych ti byl býval pomohl, kdyby se mi nějak podařilo zajistit propuštění tvé matky, podařilo by se mi tím zachránit vás obě. Pravda je, Bess, že jsem měl strach. Bál jsem se, že když se veřejně zastanu tvé matky, vystoupím na obranu usvědčené čarodějnice… že mě lidé hodí na stejnou hromadu. Bál jsem se o svou rodinu, o ženu, s níž jsem se čerstvě zasnoubil, bál jsem se o sebe.“ V tu chvíli zvedl hlavu a podíval se mi zpříma do očí. V těch jeho jsem viděla slzy. „Přiznám se, že nevím, co mě celé ty roky víc trýznilo; zda moje zbabělost, nebo skutečnost, že jsem tě kvůli ní ztratil.“
„Williame, nesrážej se tak. Měl jsi pravdu. Nemohl jsi pro mou matku nic udělat.“
„Ale mohl jsem se o to pokusit! Mohl jsem udělat víc než jen přenést odpovědnost, a s ní i vinu, na svého otce. Mohl jsem se postavit nespravedlnosti, která přiřkla provaz dobré ženě, milující matce a dobrotivé léčitelce, jež pomohla tolika lidem. Ale já to neudělal… a budu toho do smrti litovat.“
„Ale uvědomuješ si, že nebyla obviněna neprávem? Byla to čarodějnice, Williame. A já jí taky jsem.“
„Teď tu přede mnou sedí žena, kterou jsem celý život miloval. Nevidím ani zlo, ani zvrácenost, ani touhu ubližovat. A že je čarodějnicí, to nezmění.“ Zhluboka se nadechl a napřímil se. „Jsem ti stále oddán, Bess, podpořím tě. Co pro tebe můžu udělat?“
V rychlosti jsem mu předestřela plán, který jsme s Erasmem připravili. Pošlu Gideonovi lísteček, že se s ním chci setkat při západu slunce na Batchcombském mysu. Napíšu mu, že chci vyslechnout požadavky, za něž by Tegan propustil. Zatímco bude Gideon pryč, William s Erasmem se vydají do Batchcombu, naloží Tegan do kočáru a odvezou ji do bezpečí zámečku.
„Nepůjde s vámi dobrovolně,“ upozornila jsem ho. „A kromě toho ji hlídají ještě dvě dívky, které se tak snadno nevzdají.“
„Bude s námi ještě Keanes a Richard. Kdyby došlo k nepříjemnostem, čtyři muži snad dokážou přemoci dvě ženy.“
„Nesnesu pomyšlení na to, jak se Tegan bude cítit, až bude proti své vůli vlečená pryč. Nebude rozumět tomu, že je to pro její vlastní dobro. Připravím vám pro ni nějaký uklidňující lektvar. Pro všechny to tak bude snazší.“ Vstala jsem ze židle. „Nejdřív ale musím napsat ten dopis.“
„Pošlu s ním pak do města Richarda. Na koni.“
„Prosím tě, pošli kuchařku do zahrady, ať nařeže levanduli a heřmánek. Chvilku jí budu zaclánět v kuchyni.“
William mě zavedl k sekretáři a dal mi brk, inkoust a papír.
„Mezitím zajdu za Keanesem a řeknu mu, aby přijel v sedm před vchod se zakrytým kočárem. Erasma naložíme po cestě do města.“ Chvilku váhal, než se odhodlal k otázce. „Vím, že nejste sourozenci, Bess. Nic mi do toho samozřejmě není, ale je to tvůj…?“
„Ne. Je to přítel, nic víc. Je to člověk, který mi nabídl svou pomoc.“
William přikývl. Taková odpověď mu stačila a mně se ulevilo, že se v tom nechtěl dál přehrabovat. Když šel ke dveřím, ještě jsem na něj zavolala.
„Nemohu jet s vámi, Williame. Na tu schůzku s Gideonem opravdu musím dorazit.“
Vypadal šokovaně. „To ale přece není třeba! Než si uvědomí, že nedorazíš, ta dívka už bude zachráněna…“
„Podceňuješ našeho protivníka. Má k dispozici magii, o které se ti ani nesnilo. On cítí mou blízkost. A pravděpodobně vycítí i to, že na něj chystáme nějakou past nebo fígl. Nemohu riskovat, že se rozhodne na schůzku nepřijít.“
„Pokud bude čekat nějakou zradu, proč by vůbec chodil?“
„Jeho slabinou je arogance. Pustí se se mnou do jakékoli hry, poněvadž si je jistý svou neporazitelností.“
„Budeš v nebezpečí, Bess. Proč sis vybrala tak opuštěné místo, tak daleko od lidí, kteří by ti mohli pomoci?“
„Musím ho vylákat co nejdál od domu a od cesty, po které pojedete. Neboj se o mě, Williame. Pobřeží a útesy v těch místech znám lépe než kdokoli jiný, vždyť jsem se kousek od nich narodila. Když budu chtít, zvládnu odtamtud zmizet.“ Nedodala jsem, že mám jeden talent, který Gideo-novi schází. Pro Williama by totiž mohla být představa, jak jeho dětská láska seskakuje z útesu a vzlétá do oblak, přece jen už moc.
 

Napsala jsem dopis a odeslala ho. Dalším zastavením pro mě byla kuchyně. Mary-Anne, Williamova hospodyně, byla hubená jako tyčka, na jejímž vrcholu spočíval poďobaný obličejík. I ona, stejně jako Keanes, byla s rodinou od chvíle, kdy začala pracovat. Kuchyni vnímala jako své panství a já jsem si nechtěla ani v nejmenším vysloužit její nelibost. Přijala mě uctivě, poněvadž jí její pán poručil být mi k ruce, ale čekala nás nelehká spolupráce. Bylo velmi pravděpodobné, že mě pozná stejně jako předtím Keanes. Na rozdíl od něj jsem z ní však necítila sebemenší sympatii k magii. Naopak jsem cítila, že kdyby měla podezření, že dělám cokoli víc než uklidňující odvar, navzdory vší oddanosti k Williamovi by ztratila zábrany a začala křičet: „Čarodějnice!“ Proces se mnou byl krátký a už tomu bylo dávno. Navíc jich tou dobou byla spousta. Nezbývalo mi než se upínat k naději, že si vzhledem k jejímu pokročilému věku už obvinění proti mně nevybavuje a její pozornost se zcela upíná k úkolům, které v domě zastává.
„Dones paní Carmichaelové hrnec, děvče,“ poručila Tillii, kuchyňské pomocnici. „Ne, ten ne! Copak bys chtěla, aby nás naše návštěva měla za trhany? Tenhle!“ Popadla jemně smaltovaný rendlík z háku nad svou hlavou. „Řekla bych, že tenhle by měl posloužit dobře.“
Ruce se jí třásly, když mi ho podávala, a strkala ho trošku stranou, než jsem stála. Oddechla jsem si, když mi došlo, že sotva vidí. Služce nebylo ani dvacet, což znamenalo, že mě ani jedna nepozná. Mohla jsem se uvolnit a dát se do práce.
Nasekala jsem dřevnatou levanduli a svěží heřmánek. Použila jsem květy i listy a vše jsem v hmoždíři jemně rozetřela. Bylo zvláštní pracovat zase s těmi starými, prostými nástroji a metodami. Cítila jsem se u toho dobře. Naučila mě s nimi má matka. Brzy byla kuchyně plná omamné vůně levandule a citronového odéru heřmánku. Vsypala jsem bylinky do kastrůlku a zalila je čerstvě napumpovanou vodou. Na kamnech jsem pak pomalu míchala obsahem. Věděla jsem, že mám obecenstvo, a tak jsem pronášela jen šeptem slova, která dodají aromatické směsi kouzlo.
„Květy lesů a zahrad, vypěstované a opečovávané s láskou, splňte přání jedné z vás. Čarodějnice luk a lesů potřebuje vaši uklidňující moc. Ať povstane vaše blahodárná magie. Ať dech vašich květů a výpary vašich stonků najdou cestu k těm, kteří vás potřebují. Uklidněte tu, která bude vdechovat vaše drahocenné páry. Utište ji svými pradávnými oleji. Sešlete na ni dřímotu, krátkou, ale sladkou a plnou příjemných snů. Čarodějnice luk a lesů vás žádá. Čarodějnice luk a lesů vám přikazuje. Čarodějnice luk a lesů míchá třikrát po směru sluneční pouti, třikrát proti směru jejímu, a probouzí vaše kouzla. Buďte požehnány. Buďte požehnány.“
V kuchyni se rozprostřel klid a mír. Za mnou stály dvě postavy, nehybné jak dva kmeny. Rendlík jsem přiklopila poklicí a sundala lektvar ze sporáku. Se zářivým úsměvem jsem se otočila a zeptala se: „Máte nějakou malou zavařovací sklenici nebo lahev s těsným uzávěrem?“
Mary-Anne právě hledala, oč jsem ji požádala, když nás všechny tři vyrušil zvenku nějaký neznámý hluk. Začalo to jako vzdálený lomoz, trochu jako hrom, ale ne z nebes, nýbrž ze země. Zvuk se přibližoval a byl stále hlasitější, jako by nám rozechvíval zem pod nohama. Spěšně jsme se přesunuly k oknu. Příjezdová cesta se vinula do nedohledna a kdesi v dáli se na ní objevila šmouha, ta se začala rozdělovat do postav, a těch postav neustále přibývalo. Brzy bylo vidět, že to nejsou prostí lidé z okolí. Byli to vojáci. A nebyl to malý oddíl, byla to armáda.
Kuchyňská pomocnice začala vzlykat. „Ochraňuj nás Bůh!“ vykřikla. „To jsou Cromwellovi muži. Všechny nás rozsekají meči!“
„Ticho, děvče!“ Hospodyně nepřipustila, aby se jí v kuchyni rozmohla hysterie. „Běž domů.“ Když se na ni dívka podívala s vykulenýma očima a celá bezradná, starší žena dodala: „Upaluj. Přes zahradu a lesem k chalupě tvého otce. Rychle zmiz, hned!“
Dívka utekla tak rychle, že si ani nesundala zástěru. Mary-Anne mi podala požadovanou uzavíratelnou nádobu. Beze slova jsem si ji vzala a naplnila lektvarem, načež jsem nádobku ukryla do kapsy sukně. Ať už se blížilo k Batchcombskému zámečku cokoli, Tegan nadále potřebovala naši pomoc. Do kuchyně vstoupil ráznými kroky William.
„Cromwellovci!“ oznámil nám.
„Co budeme dělat, pane?“ zeptala se hospodyně chvějícím se hlasem. Byla to chvíle, které se všichni museli už dlouho obávat.
„Můžeme dělat jen málo,“ prohlásil William. Vzal ji za ruku a pevně ji stiskl. „Buď klidná. Nemají zapotřebí tu komukoli ubližovat.“
„Zaberou dům?“ Věděla jsem, že tahle moje otázka je spíš řečnická.
„Ano, to udělají. Ale pokud budu spolupracovat, nemají důvod s námi špatně zacházet. Všichni jsme téhle válce hodně obětovali. Ať si generálové táhnou s armádami, kam chtějí. My se budeme snažit přežít a připravit se na život po tomhle hrozném konfliktu.“
Vojáci se mezitím dostali skoro až k domu. Muselo jich být něco k tisícovce. Kromě infanterie zde byla i jízda, dokonce i dělo. Za nimi se sunuly vozy s proviantem a potřebami pro postavení tábora. Už jsme mohli jasně rozeznat jezdce s vlajkou Parlamentu. Vedle něj byl hlouček mužů, jejichž uniformy a vybavení naznačovaly, že se jedná o vysoké důstojníky.
„Vyjdu ven a setkám se s nimi. Celé to půjde vyřešit v klidu. Zůstaň tady,“ řekl mi. Vzal mě za ruku a překvapil mě tím, že k ní přitiskl rty. „Ochráním tě, Bess. Ale bylo by pro tebe lepší, kdyby ses netvářila jako má přítelkyně. Sestra mlynáře bude v očích Cromwellových důstojníků působit lépe než někdo, kdo se spolčuje s roajalistickou rodinou.“
„Ale Williame…“
„Zůstaň tady. Když se objeví správná příležitost, vyklouzni zadem a vydej se k Erasmovi. Budu se modlit k Bohu, aby se ti podařilo zachránit Tegan.“ Než jsem stačila vyrukovat s dalšími námitkami, otočil se ke dveřím. V tu chvíli se ozvalo zvolání jednoho z vojáků. Podívali jsme se ven a spatřili koně ženoucího se tryskem přes park. Hnal se přímo k důstojníkům jedoucím v čele skupiny. Jezdec na jeho hřbetě měl vytaženou mušketu a snažil se zamířit.
Vedle mě zalapal William po dechu. „Richard! Dobrotivý Bože, ne!“ Dal se do běhu, ale ještě ani nevzal za kliku a zahřměly výstřely. Bylo slyšet zuřivé výkřiky a nadávky. Zavládl zmatek. Richardovi se podařilo výstřelem pouze proděravět zástavu Parlamentu. Pak někdo tak pevně popadl uzdu jeho koně, že zvíře upadlo a shodilo jezdce na prašnou zem. Chlapci to vyrazilo dech a pořádně to bolelo, i tak se však vyhrabal na nohy. Až do kuchyně doléhala jasně jeho urputná slova.
„Smrt Cromwellovým hrdlořezům. Bůh ochraňuj krále!“
„Umlčte toho psa!“ rozkázal nejbližší důstojník. Vojáci neotáleli a Richard schytal ránu pěstí do obličeje. Přesto se mladík vzpínal, proklínal vojáky a plival přitom krev.
William vyšel z domu a ruce držel nad hlavou.
„Prosím, nechte ho být!“
Když se objevil, okamžitě k němu vyběhli tři vojáci s tasenými meči a obstoupili ho.
„Je to můj sluha,“ vysvětloval jim William. „Jen se mě pokoušel chránit. No tak, Richarde, uklidni se. Tady nezmůžeš nic!“
Ještě teď si říkám, co by se asi stalo, kdyby mladík svého pána poslechl. Všechno pro nás mohlo dopadnout jinak, kdyby zkrotil svůj hněv a žal a uklidnil se. Naplňovaly ho však roky nenávisti, roky bažení po pomstě, a tak jeho mladická krev vzkypěla a překonala všechny bariéry. S hbitostí a silou, jež vojáky ohromila, se jim vysmekl. Nepozornému mušketýrovi po své levici vyškubl meč a zaútočil s ním na plukovníka, jenž byl v sedle přímo před ním. Důstojník byl zkušený válečník, pohybem plným klidu a jistoty vytáhl svůj meč a pozvedl ho. William viděl, k čemu se schyluje, vykřikl a vrhl se vpřed. Silné ruce vojáků ho však držely příliš pevně a vyprovokoval je tak jen k větší hrubosti. Srazili ho na zem.
„Smrt zrádcům!“ vyhrkl Richard. Měla to být jeho poslední slova. Plukovníkův meč vedený zkušenou rukou projel vzduchem a Richard se zastavil. Na pár vteřin vypadal zaraženě a nerozhodně, jako by nevěděl, zda stát, nebo padat. Ve tváři měl zlobu a odhodlání. Pak mu spadla víčka a sesul se k zemi. Ze smrtelné rány, která ho rozevřela od hrdla ke slabinám, vytékala krev v rytmu srdečního tepu.
„Ne!“ zařval William.
Už jsem nedokázala jen přihlížet a vyběhla jsem z kuchyně, hluchá k naléhavým prosbám Mary-Anne, abych zůstala s ní. Než jsem k Williamovi doběhla, zase ho postavili. Štěkavě se rozléhaly rozkazy a povely, ale pro uši nebohého Williama to byl jen hukot. Zlomeně zíral na poslední krůpěje Richardovy krve, které se vsakovaly do nenasytné půdy.
Konečně se vrátil do reality a zlobně vykřikl: „Byl to ještě chlapec!“ Jeho slova mířila na velícího důstojníka, který mezitím klidně zasunul meč zpátky do pochvy. „Takže jste opravdu vrahové dětí?“
„Byl dostatečně dospělý na to, aby vypálil z muškety a pozvedl meč,“ podotkl plukovník. „Takže byl dost dospělý na to, aby za to zaplatil životem.“
„Nebylo přece nutné…! To jste se snad obávali, že zpustoší celou tu vaši zatracenou armádu? Byl tak mladý a už jste mu vzali všechny, které miloval. Co jste čekali?“
Plukovníka už Williamův proslov začal nudit. Povzdechl si a pustil se do naučených frází: „Jsem plukovník Tobias Gilchrist, velitel Wessexského regimentu parlamentního vojska. Přišel jsem zabavit toto panství pro jeho potřeby. Jste tu pánem?“
„Jsem sir William Gould a tohle je můj dům.“
„Můžete být sirem, čeho chcete, ale tohle už není váš dům. Odteď patří Parlamentu.“
„Z čího rozhodnutí?“
„Z rozhodnutí válečného práva, pane. Král přišel o vládu nad touto oblastí a já mám příkazy zabrat toto panství. Mohu k tomu použít síly nebo mi ho můžete předat dobrovolně. Alespoň v tom máte na výběr.“
William se podíval za plukovníka a přejel očima dlouhé řady utahaných, špinavých vojáků. Mnoho z nich bylo zraněných. Většina z nich bojovala celé roky. I dělo, které jejich vyhublí koně táhli, vypadalo sešle a otlučeně, ale stále použitelně. Možná to nebyla blyštivá armáda s vyleštěnými zbraněmi a ozdobená odznaky za nedávná vítězství, ale pořád to bylo vojsko. A to vojsko, které za cenu velkých bolestí a útrap vyhrávalo.
„Nevypadá to, že bych měl dnes po ruce svou vlastní armádu,“ prohlásil William. „A pokud se o tom dá vůbec hovořit jako o volbě, volím kapitulaci a vydání domu bez vzdoru do vašich rukou, plukovníku, pokud vám to zabrání ve vraždění dalších dětí. Povězte mi, jak se při svých modlitbách můžete postavit před Boha, když je tohle vaše práce?“
„Mé svědomí a láska k Bohu je to, co mě pohání, pane! Je jasné, komu patří vaše oddanost. Budete držen v zajetí do doby, jež bude vhodná k tomu, poslat vás do Oxfordu, kde budete souzen za velezradu.“
„Plukovníku Gilchriste, prosím vás!“ Teď byla řada na mně, abych projevila své zděšení. „Sir William byl připraven odevzdat vám své panství. Sám mi to dnes ráno říkal. Není to zrádce.“
„A kdo jste vy, madam?“
„Vdova po panu Carmichaelovi.“ Udělala jsem pukrle. Přemohlo mě nutkání ukázat svou podporu Williamovi, ale zároveň jsem si uvědomovala, že měl předtím pravdu. Pokud by mě považovali za sympatizantku krále, mluvila bych před nimi do větru. „Nedávno jsem začala bydlet u svého bratra ve mlýně. Poslal mě sem v obchodní záležitosti, abych dojednala převoz ječmene a pšenice sira Williama do mlýna, kde se má zítra semlít. Měli jsme domluvit podrobnosti.“
„Váš bratr je mlynář? Výborně. Mouku potřebujeme. Moji muži už mají plné zuby dušených tuřínů a chléb by se hodil, tím jsem si jistý. Ať váš bratr semele obilí jeho lordstva a mouku nám přiveze.“
K tomu nemohl William mlčet. „Veškeré zbylé zásoby, a moc jich není, jsou potřeba k nasycení mého služebnictva! Mnoho lidí je závislých na tom, co jsme sklidili. Bez toho budou hladovět.“
„Naštěstí pro vás už to není vaše služebnictvo a nemusíte si o ně dělat starosti. Pošleme je pryč.“
„Ale…“
„Nebo se domníváte, že by dali přednost výletu do Oxfordu? Mohu je tam poslat společně s vámi. V okovech.“
Williamovi poklesla ramena a umlkl. Už nedokázal bojovat a zabředl do beznaděje. Bylo těžké sledovat ho jako zlomeného muže. Mysl mi ale horečně pracovala. Pokud by byl souzen jako odpůrce Parlamentu stojící při králi, jistě by ho pověsili. Mezi ním a takovým nespravedlivým koncem jsem stála pouze já. Vrátila se mi vzpomínka na příšernou bezmoc, kterou jsem zažívala během soudu s mou matkou. Musela jsem mu pomoct, a abych to mohla udělat, musela jsem mu zůstat nablízku. Aby toho nebylo málo, mučila mě i myšlenka na Tegan, která dál zůstávala v Gideonově moci. Musela jsem našlapovat opatrně, pokud jsem chtěla pomoct Williamovi, ale zároveň si ponechat svobodu, jež by mi umožnila dostat se k ní. Postrádat Williama by znamenalo postrádat i starý plán k Teganině osvobození. Bude potřeba vymyslet nový. Ale pokud si plukovník vezme do hlavy, že sympatizuji s roajalisty, Tegan už nepomůže vůbec nic.
„Omluvte, že se tak ptám, plukovníku,“ promluvila jsem, jak nejklidněji jsem dokázala, „ale k jakému účelu budete zámeček využívat?“
„Prozatím se z něj stanou kasárna a velitelský stan pro jižní hrabství. Zabrali jsme Somerset a dobyli Bristol. Králův synovec před námi utekl. Jsem pověřen uklidnit situaci v Dorsetu a Batchcombský zámeček bude centrem našich operací.“
„Popravdě si myslím, že vás nečeká mnoho odporu,“ řekl mu William.
Plukovník zamručel: „Roajalisté konečně spatřují marnost svého odporu. Řekl bych, že loajalita k jejich tyranskému králi začíná uvadat.“
„Lid je znavený válkou. Má hlad. Svého krále miluje, ale už nevidí důvody k obětem a umírání pod rukama vašich mušketýrů.“
Plukovník však už měl Williama dost. „Odveďte ho dovnitř,“ přikázal třem vojákům. „Sklep určitě půjde zamknout. Uvězněte ho tam, abych ho už nemusel poslouchat.“
„Plukovníku Gilchriste,“ ozvala jsem se a udělala krok vpřed, abych ho oslovila přímo a zblízka, „všimla jsem si, že někteří vaši muži jsou zranění.“
„Posledních několik měsíců skoro neustále bojovali, madam. Bylo by s podivem, kdyby jich řada nenesla známky bitev.“
„Vskutku. Mám nějaké zkušenosti s ošetřováním bojových zranění a léčbou chorob a neduhů spojených s válečnými výpravami. Ráda bych vám nabídla své služby.“
„A kde jste takové zkušenosti načerpala?“
Musela jsem pečlivě hledat správná slova. Sotva jsem mu mohla začít vykládat o tom, jak si tři století piluji své dovednosti léčitelky, ošetřovatelky a doktorky. „Byla jsem u Naseby,“ odvětila jsem, když jsem v paměti vylovila jméno jednoho z nejkrvavějších a nejbrutálnějších střetnutí probíhající války.
„Vy jste tam byla?“ Válečníkovou tváří projela bolest. Každý, kdo tam bojoval, vzpomínal na ten den s utrpením. „Tak to byste potom mohla dobře rozumět problémům mého mužstva,“ prohlásil souhlasně.
„Mohla bych navrhnout, abychom využili část domu – třeba východní křídlo – jako nemocnici pro vaše muže? A kdybyste mi také mohl dát jednoho nebo dva sanitáře, aby mi asistovali. S pomocí hospodyně, služky a čeledína sira Williama se mi určitě podaří vyléčit mnoho zraněných. Jsem si tím skoro jistá.“ Doufala jsem, že když do procesu zahrnu Williamovo služebnictvo, uchráním je tím toho, aby je vyhodili z domu a nechali je o hladu a bez přístřeší.
Plukovník si mě chvíli upřeně prohlížel. Dalo se na něm poznat, že by mi rád řekl ano, ale souhlasit s plánem vytvořeným ženou pro něj bylo problematické. Musela jsem si připomenout, ve kterém století právě jsem.
„Vy samozřejmě znáte nejlépe potřeby svých mužů a učiníte, co si žádají vaše velitelské povinnosti,“ řekla jsem, jak nejpokorněji jsem dokázala.
Postavil se ve třmenech a zakroutil se v sedle, aby si pečlivě prohlédl pozemky a dům. „Tam postavíme stany.“ Ukázal za zahradní zeď. „Zámek bude sloužit pro ubytování mých důstojníků, s výjimkou místností, o kterých jste mluvila, madam. Dostanete i pomocníky, o které jste požádala. Kapitáne Andersone,“ obrátil se na vojáka po svém boku, „dohlédněte na to, aby se u madam přihlásili sanitáři. Kuchařku si ponecháme, ale zbytek služebnictva musí z domu. Už tak máme dost hladových úst, o něž se musíme postarat. Také nedopustím, aby se o mé muže starali královi přisluhovači. U vdovy Carmichaelové udělám výjimku. Žena, jež ztratila manžela u Naseby, ať už na kterékoli straně, zná cenu zrady. Pokud se svou vinu snaží napravit, nechme ji.“
Nesnažila jsem se opravovat jeho mínění o tom, jak jsem ovdověla, ale jednoduše jsem přikývla. Williama odvedli. Richardovo tělo odnesli do stájí. Napadlo mě, kdy asi budeme moci nebohému chlapci vystrojit pohřeb. A co budu teď moct udělat pro Tegan? Rezonovalo ve mně tolik nezodpovězených otázek. Doručil Richard můj dopis Gideonovi? Zrekvírovali vojáci ve městě nemovitosti, třeba i Gideonův dům? Nerozhodl se Tegan přemístit, když se válka dostala až na práh Batchcombu? Jak dlouho může ještě vydržet ohavné následky jeho jedovatého kouzla? Myslela jsem i na Alojze, který se horlivě vrhl ke své paničce. Snad i ten mohl něco zmoct, zažehnout v ní malou jiskřičku vzpomínek. Trýznilo mě, že nemůžu okamžitě vyrazit k Tegan. Musela jsem zřídit nemocnici, vydobýt si právo přicházet a odcházet dle svého uvážení. Teprve potom jsem mohla doufat, že bude v mé moci pomáhat druhým. Plukovník naštěstí spatřoval mou cenu v tom, že mám vazbu na mlýn, takže by se mi mělo brzy podařit spojit se s Erasmem. Společně pak budeme muset přijít s novým plánem, jak Tegan osvobodit. A budeme to muset provést rychle.
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Po zbytek dne, a ještě dlouho do noci jsem pracovala se třemi vojáky a kapitánem, který dostal za úkol pomáhat mi ve zřizování vojenské nemocnice. Ukázalo se, že mezi nimi byl muž znalý medicíny – i když nikdo by mu neřekl doktor – kterého však zabila dělostřelecká palba během ošetřování zraněných. Jeho žena, která pracovala s ním, také zahynula, takže zranění zůstali zcela bez pomoci a jejich rány bez ošetření, nepočítaje to, co zvládli vojáci sami od sebe. Byl zázrak, že jich přežilo tolik.
Z velké jídelny jsme udělali něco jako ordinaci, do které chodili ti, kteří potřebovali jen nějakou jednoduchou léčbu nebo zákrok. Hlavní přijímací salon v přední části domu začal sloužit jako lůžkové oddělení pro ty, kteří potřebovali postele. Ohromilo mě, kolik takových bylo. Z osmi stovek mužů, jež se shromáždily na pozemcích kolem zámečku, potřebovala skoro třetina léčbu lehčích zranění či nemocí, od zanícených puchýřů po bolestivou plíseň na pokožce. Přes sto vojáků mělo potíže se zuby, třiačtyřicet jsem označila za chodící raněné. Mnoho z nich mělo hnisající rány pod obvazy a neodborně srovnané zlomeniny. Pětadvacet mužů bylo neseno na nosítkách, protože je skolila zranění nebo nemoci. Během pochodu neskutečně trpěli, neboť je tahali z místa na místo, kodrcali ve vozech a na kárách. Brzy mi bylo jasné, že tahle armáda je sražena na kolena, metaforicky, a do značné míry i doslova. Parlamentární vojska i roajalistické síly byly známy tím, že plundrovaly každou farmu i vesnici, na kterou narazily. Vojáci neměli na výběr, protože potřebovali jíst. I přes to všechno nesla většina těchto mužů známky podvýživy. Jejich těla si brala živiny ze svalstva, kůže jim houbovatěla a oči měli zapadlé. Jak mohli bojovat v takovém stavu, jsem si nedokázala ani představit.
„Paní Carmichaelová, neměli bychom snad zavřít okna, abychom nepouštěli dovnitř průvan?“ zeptal se kapitán Anderson.
Elizabeth Hawksmithové, obyvatelce dvacátého prvního století, by taková otázka přišla směšná. Ale v sedmnáctém století se lidé obávali zlých větrů a studeného vzduchu. Věřili, že pro nemocné není nic nebezpečnějšího. Velký přijímací salon býval krásně osvětlen díky čtyřem oknům vysokým jako místnost, jež do něj vpouštěly sluneční paprsky. Ani jedno z nich však nebylo navržené k tomu, aby se dalo lehce otevřít. Přikázala jsem, aby byla otevřena a zajištěna, aby se do místnosti dostávalo co nejvíce kyslíku. „O okna si nedělejte starosti, kapitáne,“ opáčila jsem. „Je teplá noc a všichni mají už tak co dělat, aby mohli dýchat. Neberme jim vzduch. Mnohem užitečnější by byla další horká voda a čisté obvazy.“
„Další voda a obvazy?“ Nedokázal pochopit smysl všeho toho praní a čištění, na kterém jsem trvala. Neměl ani ponětí o bakteriích, sepsi a podobně. Jak by mohl? Využít své moderní znalosti, a přitom nevzbudit podezření, byla náročná výzva, které jsem čelila. Věděla jsem, že pouhé pečlivé vyčištění rány a kvalitní sterilní obvaz mohou zachránit lidský život. Pokud bych s tím ale dělala příliš povyku, mohlo by to zdiskreditovat důvěru ve mě jako v ranhojičku. Lidé by mohli začít klást otázky. A kdo se ptá, chce slyšet i odpovědi. Nemohla jsem jim poskytnout takové, kterým by věřili a kterým by rozuměli. Mohli by tedy dojít k závěru, že mé léčebné úspěchy jsou důsledkem magie. Mohla bych se tak snadno octnout jako čarodějnice na šibenici vedle Williama.
„Lidi uklidňuje, když jsou čistí a mají ošetřené rány,“ řekla jsem mu. Na oplátku mi byl věnován tak jízlivý pohled, že jsem se skoro rozesmála. Takový zvuk by však byl v této místnosti zcela nepatřičný, protože byla naplněná skutečným utrpením. Je třeba říct, že šest nejhorších případů zahynulo předtím, než jsem vůbec dostala šanci poskytnout jim jakoukoli pomoc. Další pacient začal krvácet tak silně, že mi krev promočila sukni, než se mi podařilo krvácení zastavit. Voják měl zranění na noze, které bylo neodborně zašito. Když jsme ho přenášeli, stehy se roztrhly. Pokud dožije rána, může se počítat za šťastlivce. Stále znovu jsem si toho dne říkala, že budu dělat vše, co je v mých silách, ale nesmím udělat víc, než je v tomhle letopočtu přijatelné. Některé věci dělat prostě nemůžu. Naplnil mě stejný pocit jako na frontě ve Flandrech během první světové války. Také tam vládl nedostatek a mnoho věcí chybělo. Muži pak kvůli tomu trpěli. Nakonec mě unavilo dívat se, jak stateční vojáci umírají v agonii, a uchýlila jsem se ke kouzlům, abych jim pomohla. Ach, vzpomínám si, jak úžasné to bylo, když jsem cítila ve svých žilách pulzovat magii a přenášela jsem ji do jejich těl! Léčení. Péče. Napravování. Tehdy panovalo nebezpečí, že užívání magie ke mně přiláká Gideona a vyzradí můj úkryt. Ale tady už věděl, kde mě nalézt. Místo toho jsem měla obavy, aby někdo neviděl jakýkoli postup, který by mě mohl usvědčit jako čarodějnici. Bylo to další riziko v už tak nebezpečné situaci. Já však neměla na výběr a musela ho podstoupit.
Byly už skoro dvě hodiny ráno, když jsem za sebou uslyšela lehké kroky, otočila se a spatřila Mary-Anne.
„Paní Carmichaelová, schovala jsem vám tohle,“ řekla s nataženou rukou, v níž třímala misku polévky. Vypadala vyčerpaně, ale cítila jsem z ní také ženskou sílu a odhodlání. Muselo ji velmi bolet, když jí vtrhli do kuchyně, vyrabovali její drahocennou spižírnu a ona musela obsluhovat nepřátelské vojsko pustošící její domovinu a vraždící její drahé. I tak si ale vzpomněla a přišla za mnou.
„Jste velmi laskavá. Musím vyměnit ještě dva obvazy a pak…“
„Ne pak, ale teď, paní. Omluvte mou smělost, ale pokud se nenajíte hned, udělá se vám špatně. Jsem si jistá, že pan William by nechtěl, aby se tak stalo.“ A s těmi slovy mi vrazila misku do rukou.
„Děkuji,“ řekla jsem tiše a sesunula se na nejbližší židli. „Povězte mi, nechali vás donést něco i panu Williamovi?“
Zakroutila hlavou a hřbetem ruky si otřela čelo. „Dovolili mi, abych mu poslala jídlo, ale nedovolili mi, abych mu jej mohla donést sama. Ti netvoři!“ zasyčela. „Jak ho mohou uvrhnout do sklepení jako nějakého zloducha? Je přece pánem tohoto panství.“
„Už ne, Mary-Anne. Věci se změnily. A my se musíme přizpůsobit.“
„Opravdu musíme?“ Zamračila se na dva procházející kopiníky obalené blátem a špínou. Náruče měli plné povlečení a plátna. „To nám tedy mají vládnout zloději?“ zavolala za nimi.
„Jen plní rozkazy. Nemohou jinak.“
„Přesně to říkali i Pilátovi vojáci, když pozvedali kladiva.“ Po těch slovech mě opustila a při odchodu si zlověstně mumlala. Říkala jsem si, co má budoucnost schováno pro lidi jako ona. Opravdu se může přizpůsobit novému světu vytvořenému železem a zbraněmi řinčícími všude kolem ní? Kdo ji teď zaměstná a poskytne domov?
Hltavě jsem spořádala polévku. Žaludek mi při tom doslova skučel. Hospodyně měla samozřejmě pravdu. Abych mohla někomu pomoct, potřebovala jsem sílu. Došla jsem k názoru, že nejlepší bude pokračovat v péči o zraněné vojáky a doufat, že plukovník mi brzy začne důvěřovat natolik, abych se mohla volně pohybovat. Snad bych jako záminku k opuštění zámečku mohla použít i to, že bych došla pro bratra do mlýna, aby se mohl pustit do mletí Williamova obilí. Poté bych se mohla vrátit do Gideonova domu a ujistit se, že je Tegan pořád tam. Bylo možné, že se rozhodl ji přesunout, když je město okupováno. Třeba proklouzli před příchodem vojáků. Ale připadalo mi to nepravděpodobné, když jsem vzala v potaz Teganin stav.
Té noci se mi podařilo najít si i několik hodin k spánku, ale pak jsem se hned vrátila k práci. Bylo potřeba postarat se o tolik lidí, ale k péči o ně nás bylo málo. Požádala jsem o další vojáky, kteří by mi byli k ruce. Kapitán mi však řekl, že nemá k dispozici nikoho vhodného. Když jsem potřebovala pevně přidržet jednoho muže, jemuž bylo třeba vyndat střepinu z ramene, musela jsem nakonec poslat pro Keanese. Neustávala jsem v práci a využívala všechny své zkušenosti léčitelky, zdravotní sestry i doktorky. Profesor Gimmel by se na moji práci s jehlou a nití určitě díval skrz prsty, ale myslím, že by mě pochválil za provizorní operační sál a improvizované postupy, s nimiž jsem narychlo přicházela. Kdykoli k tomu byla vhodná příležitost, tajně a ve vší tichosti jsem použila magii. Nemohla jsem používat komplexní, propracovaná kouzla, protože to by bylo příliš nápadné. Mohla jsem ale dělat věci jako zpomalit zběsile bušící srdce, zklidnit přerývané dýchání nebo utišit horečnatou mysl. Mohla jsem alespoň do určité míry ulehčit od bolesti a utrpení, k čemuž jsem využívala i lektvar, který jsem připravila pro Tegan. Bez anestézie bylo požehnání, že jsem s jeho pomocí mohla otupit vědomí mladíka, jemuž jsem musela uříznout prostřelené a infikované chodidlo.
Uplynul další den a já byla čím dál tím víc nervózní, že se mi nepodařilo dostat k Tegan. Šla jsem za plukovníkem Gilchristem s tím, že bych se vypravila do mlýna. Ten mi ale řekl, že už tam vůz s obilím poslal, takže není třeba, abych chodila. I tak jsem ho požádala, zda bych nemohla odejít, neboť o mě můj bratr bude mít starost. Ujistil mne, že jeden z jeho mužů má Erasmovi vzkázat, že je jeho sestra v bezpečí a ze všech sil pomáhá válečnému úsilí Parlamentu. Prý mě nemůže postrádat. Zdálo se, že jsem pracovala až příliš dobře.
A tak nastala druhá noc. O půlnoci jsem skoro padala vysílením. Bez ohledu na to, jak jsem se činila, bylo množství mých pacientů tak velké a jejich stav v mnoha případech tak vážný, že jsem neměla příležitost k odpočinku, natožpak k útěku ze zámečku. Konečně se mi podařilo vyzískat alespoň pět minut, kdy jsem si mohla sednout a odpočinout si. Rozhodla jsem se vyjít ven, do klidné, vlahé noci. Obcházela jsem dům a vypravila se ke zdí obehnané zahrádce, jež byla místem nejvzdálenějším vojenskému ležení. Posadila jsem se na nízkou kamennou lavičku zabudovanou do zdi vedle železné branky vedoucí do zeleninové zahrady. Odtud jsem měla dům jako na dlani. V mnoha oknech ještě blikaly lampy a svíčky, já však byla zcela skryta ve stínech. Zdálo se, že i v tak pozdní hodině je Batchcombský zámeček plný života. Z důstojnického křídla ke mně doléhal opilecký smích, z větší dálky pak zvuk houslí a zpěv kolem táborových ohňů. Někdo musel chytit králíka, protože jsem cítila jeho maso pálící se nad lískovými polínky. Byla jsem tak vyčerpaná a zabraná do vnímání pachů a zvuků vojenského tábora, že jsem nezaslechla ani nevycítila blízkost muže, který se objevil po mém boku a zašeptal mi do ucha.
„Elizabeth!“
„Ach!“ vyskočila jsem a zaostřila zrak. V měsíčním světle jsem spatřila Erasma, který se vyloupl ze stínů vysoké zahradní zdi. „Vylekal jste mě! Jak se vám podařilo sem proklouznout? Vojáci jsou všude.“ Zatímco jsem se ho takhle vyptávala, vzpomněla jsem si, jak hbitě a tiše se dokáže pohybovat a jak mě to při našem prvním setkání překvapilo.
„A ve mlýně to není jiné. Ale je pozdě a nedávají si moc pozor.“ I v matném světle jsem zahlédla, jak mu zuby zablýskly v úsměvu. „Kromě toho je nezajímá, kde se zrovna poflakuje nějaký trochu neohrabaný mlynář, pokud je připravený pustit se do práce, když to po něm chtějí.“
„Nepodařilo se mi odsud dostat,“ řekla jsem a ukázala k domu. „Zřídili jsme tu malý lazaret a plukovník chce, abych se starala o jeho muže.“
„Doneslo se ke mně, že zachraňujete životy, Elizabeth.“
„Ale co Tegan? Jak ji mám zachránit?“
„Právě kvůli Tegan jsem dnes v noci přišel. Šel jsem obhlédnout dům…“
„Viděl jste ji?“
„Ne. Ale viděl jsem z něj odcházet Gideona ve společnosti Gilchristových mužů.“
„Byl zatčen?“
„Ještě ne, ale jeho smyšlená identita a příběh našeho ostražitého vojevůdce nepřesvědčily. Byl předveden k výslechu na radnici. Možná ho pustí. V takovém případě nemáme moc času. Musíme hned jít.“
Přejela jsem očima budovu zámečku. Nikdo mě neviděl odcházet. Určitě bych mohla s Erasmem nepozorovaně zmizet. Přikývla jsem a Erasmus mě odvedl přes park k nedalekému místu, kde čekal jeho kůň s vozem. Uvelebili jsme se na něm a vydali se na pomalou cestu do Batchcombu. Celou dobu mě trýznilo, jak dlouho nám to trvá a že Gideona mohou každou chvíli pustit. Až se vrátí do domu, bude příliš pozdě. Původně nám měl pomoct William a Keanes, navíc jsem všechen svůj uklidňující lektvar použila při ošetřování vojáků. Z našeho plánu tak zbyly jen trosky. Vyvést Tegan z domu nebude procházka růžovým sadem. Noc byla tichá, měsíc jasně zářil a stará kobyla měla jistý krok. Náhle Erasmus tiše promluvil a naklonil se až těsně ke mně, abych ho dobře slyšela. Pořád voněl moukou a jutou, což bylo tak domácké aroma, že jsem okamžitě zatoužila být zpátky ve Vrbové chalupě.
„Tegan nemůžeme převézt do zámečku,“ řekl. „Musíme jí tedy najít bezpečné místo někde ve mlýně.“
„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Situace se změnila a my podle ní musíme změnit své plány.“
„Ale mně tam nebude překážet. Vojáky zajímá jen to, abych jim semlel všechno obilí, které se jim dostane pod ruce. Pak si jen odvezou mouku. Jsem si jistý, že Tegan najdeme někde nahoře útočiště, obzvláště pokud se vám podaří připravit další várku toho vašeho uklidňujícího dryáku, aby byla zticha.“
„Na to ale nemáme čas, copak to nevidíte? Pokud Gideona propustí – což podle mě určitě udělají, poněvadž se mu v minulosti podařilo proklouznout mezi prsty mnohem schopnějších pánů, a to ani nemluvím o jeho magických schopnostech, jimiž může ovlivnit vyšetřovatele – a ocitne se na svobodě, tak tu nezůstane. Ať už má jakékoli plány, je tu pro ně moc zmatku a nemůže v nich pokračovat, když je město pod okupační správou. Dojde si domů pro Tegan a zmizí. A pokud už ji nenajde v domě, nebude mu dlouho trvat, než nás vypátrá a dojde si pro ni.“
„Potom se na něj musíme připravit.“
„Mlýn není pevnost. Také jsem se osvědčila plukovníku Gilchristovi. Nebyl by nadšený z toho, že jsem jeho muže opustila. Musíme vše podniknout v utajení, jinak se můžeme snadno ocitnout pod zámkem vedle Williama. Abych měla dost času zlomit Gideonovo kouzlo, potřebuji nějaké bezpečné a chráněné místo.“
„Jak dlouho to tak může trvat?“
„Dokud na tom nezačnu pracovat, nemohu to ani odhadovat. Bude to nebezpečné. Určitě předpokládal, že se o něco takového pokusím, takže má kouzla mohou její stav ještě zhoršovat, dokud nenajdu to správné. Jeho magie je tak silná, že je dost dobře možný úplný neúspěch, hlavně když vezmu v potaz, jak málo je času…“ Otočila jsem se k němu. „Erasme, mohl byste projít s Tegan časem a vrátit ji do její doby?“
„V takovém stavu? Nemožné!“
„Ale určitě…“
„Nevíte, co mi navrhujete! Přenést někoho, kdo je tak pevně omotán takovým kouzlem… bylo by šílenstvím se o to pokoušet. Přinejlepším, pokud bychom měli hromadu štěstí, by se mi mohlo podařit přenést ji fyzicky, ale její mysl by stále zůstávala zotročena. Předpokládám, že kletba by se mohla dát zlomit později, pokud by k tomu byla příležitost.“
„A přinejhorším?“
„Zabilo by ji to. A jestli vám na její duši alespoň trochu záleží, určitě nechcete, aby se věčně potulovala v limbu.“
Dál jsme pokračovali v napjatém tichu, až Erasmus po chvíli dodal: „A co víc, musel bych vás nechat tváří v tvář Gideonovi samotnou. Časochodectví není jako cestování veřejnou dopravou, kdy si nastupujete a vystupujete, jak se vám zlíbí. Nemohl bych vám zaručit přesnou hodinu ani den, kdy bych vás mohl vyzvednout. Ne, když všechno zvážíme, přesun v čase není schůdná varianta; ne za Teganina současného stavu, ne s Gideonem tak blízko. Musíme ji odvézt z města a někam ji schovat. Musí to být klidné místo, kam by nečekal, že půjdete. Bylo by skvělé, kdyby vás něco takového napadlo, a to co nejrychleji.“ Mrskl otěžemi a plácl jimi koně po zadku, zamlaskal a kobyla zrychlila.
Když jsme se blížili k městu, sjel na cestu, která se vyhýbala centru. Projížděli jsme úzkými uličkami a podkovy znepokojivě hlasitě klapaly po dláždění. Dojeli jsme až na dohled domu, načež jsme slezli z vozu. Erasmus přivázal koně ke kruhu. Vzala jsem ho za loket.
„Nezbyl mi žádný lektvar. Musíme ji odvést rychle, než začnou bít na poplach.“
Došli jsme k zadní části domu a Erasmus přelezl zeď, která ohraničovala zahradu. Slyšela jsem, jak dopadl na druhé straně. Žádný pes nezaštěkal. V oknech se neobjevila žádná tvář. Podařilo se mu odsunout závoru na brance a společně jsme přeběhli přes zahrádku až k domu. Našli jsme vchod pro služebnictvo. Okénkem vsazeným do dveří bylo vidět komíhající se světlo lampy. Zevnitř se však neozýval ani hlásek, ani pohyb. Mé čarodějnické smysly byly napnuté na nejvyšší míru. Věděla jsem, že Gideon v domě není, ale jeho magie v něm přetrvávala. Erasmus zkusil kliku. Nebylo zamčeno a dveře ani nezavrzaly. Vešli jsme do kuchyně, v níž sice žhnula kamna, ale místnost byla prázdná.
„Zdá se, že půvabné hospodyňky nejsou doma.“
„Nechaly by Tegan samotnou?“
„Možná šly za Gideonem. Nepřipadaly mi jako osoby, jež by dokázaly dlouho přežít bez svého pána. Nebo cítíte v domě jejich přítomnost? Řekl bych, že jsou tak nezvyklé, že byste je měla vycítit.“
Na chvilku jsem se odmlčela. „Je tu magie, to ano, ale nemůžu si být jistá, z koho vychází. Jsou tu cítit stopy Gideo-nových kouzel, i když není v domě. Taková síla se nevytratí hned. Něco také samozřejmě vyzařuje z Tegan. A kromě toho nedokážu s jistotou nic říct.“
Stáli jsme a naslouchali. Když nás oba upokojilo, že nic neslyšíme, vydali jsme se dál. Opatrně jsme se plížili domem a já si dovolila doufat, že štěstěna stojí při nás. Už jsme se sunuli vzhůru po schodišti. Každým krokem jsem byla blíž k Tegan a každým krokem jsem cítila silněji Gideonova kouzla. Našli jsme ji opět na posteli. Skoro nebyla při vědomí a působila ještě bledší a poznamenanější než prve. Když otevřela oči a spatřila mě, zareagovala opravdu vyděšeně. Snažila se dostat co nejdál ode mě a volala Gideona.
„Tiše, Tegan. Nemáš se čeho bát. Není ti dobře. Jsi očarovaná. Ale už je to v pořádku, pomůžeme ti. K tomu ale musíme pryč.“
Objevil se malý sněhově bílý záblesk. Alojz. Vyběhl zpod polštáře a jako míček pobíhal mezi mnou a svou paničkou. Očividně byl z jejího stavu zoufalý. Pohled na něj Tegan trochu uklidnil a očima sledovala jeho pobíhání.
„Podívej, Tegan, je tu Alojz. Vidíš?“
Dívka k němu natáhla třesoucí se ruku. Když se konečky jejích prstů dotkly hebkého kožíšku, obličej se jí na okamžik rozzářil, jako by se jí vrátila paměť. Toho okamžiku jsem musela využít. Pokynula jsem Erasmovi, který vykročil vpřed a vzal Tegan do náručí. Začala protestovat, ale byla příliš slabá a zmatená, než aby se mohla skutečně bránit. Myšák mi vylezl na rameno a pevně se mě držel. Scházeli jsme po schodech a každý úder mého srdce mi přišel jako úder bubnu. Gideon se mohl kdykoli vrátit a věděla jsem, že s Tegan v tak bezbranném stavu je pro nás všechny smrtelně nebezpečný. Když bych se ji pokoušela chránit, nedokázala bych před jeho magií ubránit sebe. Když jsme už byli skoro na úrovni vstupní haly, někdo rozrazil dveře. Vyskočila z nich dvojčata a zatarasila nám cestu do kuchyně.
„Slyšely jsme vás vejít…“
„…mysleli jste si, že ji odvedete, viďte? Ale neměli jste sem chodit!“
„Bude se moc zlobit!“ zapištělo menší dvojče. „A je to vaše vina! Bude se hněvat na vás, ne na nás!“
„Přesně tak!“ Vyšší sestra se předklonila a její obličej se ocitl těsně vedle mého. Oči jí blýskaly směsicí strachu a vzrušení. „Nenecháme vás ji odvést. To by se mu nelíbilo. Když byste to udělali, měl by na nás vztek.“
Teganiny věznitelky už nevypadaly jako hezké mladé ženy. Obličeje měly zkřivené vztekem a krutostí. Pohybovaly se jako dravci kroužící kolem kořisti a číhající na ten správný okamžik k útoku. A jejich vlasy! Vlnily se a svíjely jako hadi na hlavě Medusy. Sápaly se po nás. Ani jsem se těch kadeří nemusela dotknout, abych z nich cítila jed.
Promluvila jsem co nejklidněji. „Nemáte právo ji tu držet.“
Menší dvojče si duplo nožkou a zakroutilo hlavou. Koukala se na Erasma, když říkala: „Přece o ni nestojíte! Je tak obyčejná. Vůbec není hezká.“
„Ihned odcházíme a Tegan bereme s sebou. Odpusťte mi, ale musíte nám jít z cesty,“ prohlásil pevně Erasmus.
„Ale já myslela, že nás máte rád!“ zaskučela vyšší sestra. Zatahala se za límec šatů a přejela si rukama po živůtku. „Myslela jsem, že byste se mohl vrátit kvůli nám, ne kvůli ní.“
„K čemu by vám byla dobrá?“ přidala se druhá dívka a udělala krok k Erasmovi. „On je také takový. Pořád vykládá jen o ní. Co je na ní tak zvláštního? Proč je tak důležitá?“
„Když nás necháte odejít,“ řekla jsem jim, „budete mít pána jen pro sebe, ne? Tegan už vám nebude stát v cestě.“
Děvčata se nad tím zamyslela a na chvilku jsem zadoufala, že je ta myšlenka dostatečně zviklala. Jejich strach z Gideona byl však větší.
„Ne!“ zakřičely jednohlasně. „Nelíbilo by se mu to. Byl by velmi, velmi rozčilený! Nesmíte si ji odvést!“ Pevně se před nás postavily a začaly předříkávat.
Nečekala jsem na to, až uvidím, o co se pokoušejí; snad se snažily spojit s Gideonem. Rychle jsem přišla s vlastním kouzlem. Vyvolala jsem obličeje, které se nad námi točily a nepříjemně se šklebily. Byl to neškodný trik, spíš taková hra. Odhadla jsem ale, že přesně něco takového by sestry mohlo vyděsit. Trefila jsem se. Začaly vřeštět a povykovat a máchat rukama po přízračných tvářích, které kolem nich kroužily. Abych si pojistila, že je to na chvíli zabaví, přivolala jsem jako bonus z půdy několik přátelských netopýrů. Ještě jsem za sebou slyšela, jak se na dvojčata slétávají, noří jim drápky do vlasů a trhají je.
Popadli jsme příležitost za pačesy. Erasmus se mezi nimi protlačil. Tegan neustále něco tiše mumlala, zatímco spěchal chodbou, kuchyní a zahradou pryč. Připadalo mi jako věčnost, než jsme se dostali k vozu. Obávala jsem se, že každým okamžikem se za námi mohou objevit dvojčata a spustit povyk. Nebo se mohl objevit i sám Gideon, kterého propustili z výslechu. Noc byla sice teplá, ale Tegan se začala třást. Nadávala jsem si, že mě nenapadlo vzít pro ni deku. Erasmus ji položil dozadu do našeho otevřeného vozu a já se posadila k ní. Už v ní nebyla žádná síla k boji, takže se na mě jen svalila a položila mi hlavu na rameno. Objala jsem ji a přikryla prázdnými pytli od mouky. Erasmus už odvazoval koně, když se na ulici objevila křičící dvojčata. Dupala po dláždění, vlasy se jim vzpínaly. Vypadaly jako dvě víly smrti s očima dychtícíma po vraždění.
Na kouzlení už nebyl žádný čas. Pekelná děvčata se vrhla na Erasma, tloukla ho pěstičkami a škrábala dlouhými nehty. Jejich kadeře ho obtočily jako úponky nějaké hororové rostliny. Kůň se začal zmítat a obávala jsem se, že utrhne řemeny. Pokud by se splašil, nedokázala bych ho z nákladové části vozu řídit. Seslala jsem vzdušný vír. Doufala jsem, že by mohl z Erasma odvát ty ohavné vlasy. Skoro žádný účinek se nedostavil.
Najednou jsem spatřila záblesk; to si Erasmus vytahoval z opasku nůž. Zalapala jsem po dechu. Naše situace byla sice zoufalá, ale nedokázala jsem uvěřit, že má v úmyslu sestry zabít. Bránily nám v útěku, pracovaly pro Gideona, nebylo pochyb o jejich nebezpečnosti, to všechno byla pravda. Ale domnívala jsem se, že tak jednají, protože jsou jejich duše zotročené. Byly za své chování zodpovědné? Nejspíš jednaly nejen z oddanosti ke Gideonovi, ale minimálně do stejné míry i ze strachu před ním.
Erasmus vymanil levou paži z kudrnatých pout a setřásl menší sestru, která upadla na zem a vykřikla. Otočil se a popadl vyšší dívku. Viděla jsem ostří prořezávající noční vzduch a příšerné skučení. Erasmus pustil dívku a ta klopýtla. Bleskově popadl otěže a vyskočil na vůz. Až v tu chvíli jsem si všimla, co udělal. Děvče si tisklo ruku k temeni hlavy a vylo bolestí. Druhé začalo sbírat skvostné kadeře z dlažby.
„Mé vlasy!“ skučela dívka. „Podívej, co s nimi udělal! Podívej, co mi provedl!“
Dvojice byla tak vyděšená a zkroušená, že nás nechala úplně na pokoji a my mohli odjet. Erasmus pobízel starou herku k co nejrychlejšímu klusu a brzy jsme se dostali z města a ujížděli po ztemnělé silnici.
„Kam ji odvezeme, Elizabeth?“ zeptal se. „Pokud vás pořád nic nenapadá, budeme ji muset vzít do mlýna.“
„Ne, odvezeme ji do lesa, do nejvzdálenějšího cípu od zámečku. A myslím, že po tom všem bychom si konečně mohli začít tykat.“
„Dobře, Elizabeth. Ale do lesa?“
„Většinu cesty zvládneme na voze, tedy pokud cesta od posledně příliš nezarostla.“
„Je sice léto, ale nemůžeme se schovávat ve stromech. Potřebujeme nějaké přístřeší, dům, tak něco.“
„Navedu tě přesně k takovému místu, jen si počkej.“
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A skutečně jsem ho navedla správně. Vzpomínku na lesní srub, Gideonův srub, jsem zahrabala do nejzazších hlubin svého vědomí a doufala, že už se k ní nikdy nevrátím. Na tom malém dřevěném domku nebylo samo o sobě nic zvláštního. Důležité bylo to, co se tam stalo – co se tam stalo mně. Tam mě totiž Gideon učil magii, tam mi odhalil hlubiny své čarodějné moci, tam probudil magii v mém nitru.
Cesta nám zabrala skoro hodinu. Už jsem se začala obávat, že dřív začne svítat, než se vůbec dostanu ke zkoumání kletby, jíž byla Tegan opředena. Ulevilo se mi, když jsme se konečně dostali k lesu, protože mimo hlavní cesty bylo méně pravděpodobné, že se setkáme s vojáky. Přinášelo to s sebou ale jiné obtíže. Stromy byly bohatě olistěné a blokovaly skoro všechno měsíční světlo, takže kobyla klopýtala a vpřed postupovala jen zvolna a namáhavě. Chvilkami musel Erasmus dokonce slézt z kozlíku a vést ji, jemně ji popohánět skrz spletené haluze.
Po dlouhém namáhavém putování začaly konečně stromy řídnout. Blížili jsme se k mýtině, kde žil a pracoval Gideon, když ještě vystupoval jako uhlíř. Místo bylo mnoho let opuštěné, ale na zemi byly ještě vidět kruhy po milířích. Země tam byla do hloubky vypálená a podrost se ještě zcela nevytvořil. Když Gideon odešel, les se tu zase stal pánem. Pracoval ale pomalu. Bylo tu hlavně ostružiní, břečťan a další rychle rostoucí rostliny. Stromky se tu teprve začaly uchytávat. Samotná chata vypadala pořád stejně. Působila, jako by v ní nikdo od Gideonova odchodu nebyl. A snad tomu tak skutečně bylo. Pro místní to bylo přece místo spojené s magií, s čarodějnictvím. Překvapením bylo spíš to, že se nikdo nerozhodl celou stavbu spálit. Možná k tomu jednoduše nesebrali dost odvahy. Bylo snazší se této části temného lesa vyhýbat a vytěsnit ji z mysli.
Erasmus zastavil unaveného koně a já nechala Tegan dál neklidně spát mezi jutou. Seskočila jsem z vozu. Byla tu silná, pradávná magie! Srub sice mohl být opuštěný, zůstávala tu však citelná magická stopa. Dopadl na mě chlad a tíseň. Měla jsem co dělat, abych neutekla. Erasmus viděl, jak mě naše okolí ovlivňuje.
„Co je to za místo?“
„Bydlíval tu Gideon,“ řekla jsem mu přiškrceným hlasem.
„Co?! Proč jsi nás proboha zavedla právě sem?“
„Z mnoha důvodů,“ opáčila jsem. Pomalu, ale jistě jsem kráčela ke dveřím. „Zaprvé je to poslední místo, kde by mě Gideon hledal. To nám může dát trochu času. Až se dostane na svobodu, začne mě okamžitě hledat a bude dumat nad tím, kam bych asi Tegan mohla schovat. S pátráním začne hned a nepoleví, dokud nás nenajde. Zadruhé, jsme tu dost daleko od Batchcombského zámečku, takže i od vojáků a místních. Tady nás nebudou rušit, protože sem nevkročí nikdo, kdo nemusí.“
„Tomu věřím. Cítím tu něco hrozivého, Elizabeth. Něco zkaženého.“
„A to je třetí důvod, proč jsem chtěla jít zrovna sem. Cítíš tu zbytky Gideonovy magie. Možná tu pěkně dlouho nečaroval, ale pořád tu jsou pozůstatky jeho síly a čekají na oživení.“
„A to máš snad v plánu? Chceš probouzet nějaké zlé síly, které tu dřímou?“
„Pokud mám Tegan vysvobodit, budu potřebovat jakoukoli magii, ke které se dostanu.“
„Ale ne… tuhle!“ Pohybem ruky obkroužil mýtinu. „Ať už tu spí cokoli, Elizabeth, není to nic dobrého.“
„Magie je magie. Dobro nebo zlo vzniká až tím, jak se užívá. Pokud tu sílu zkrotím, ovládnu ji…“
„Pokud! Tohle byla Gideonova magie. Ze své podstaty tak může přece pracovat jen pro něj a proti tobě!“
„Teď přisuzuješ schopnost loajality zdroji energie. Magie ale takové charakteristiky nemá. Jako časochodec o tom snad něco víš.“
„Vím o dobru a zlu; o tom, že magie a čáry se užívají buď k léčení a pomoci, nebo k ubližování druhým.“
„A o tom přece mluvím. Magie se používá, jak jsi to nazval. A já mám v úmyslu ji použít k dobrému. A teď, pokud chceme před Gideonovým příchodem něco stihnout, měli bychom se pustit do příprav.“
Erasmus zavrtěl sklesle hlavou, ale věděla jsem, že mi důvěřuje. „Co mám dělat?“ zeptal se.
Zvedla jsem zrezlou železnou závoru a otevřela hrubě ohoblované dveře. Ani nezavrzaly, spíš si jakoby oddechly, že jejich stráž je u konce. Za nimi byla temnota.
„Prosím tě, sundej Tegan z vozu a přines ji sem.“ Neodvažovala jsem se otálet už ani okamžik. Narovnala jsem se a zhluboka se nadechla vzduchu prosyceného pachy lesa. Pak jsem překročila práh. Uvnitř byla taková tma, že mým očím chvíli trvalo, než si přivykly. Nakonec se ale ukázalo, že dovnitř vniká dost měsíční záře, aby se dalo v inte-riéru orientovat. Skromné obydlí vypadalo nedotčeně; úplně stejně, jako když jsem tu byla naposled. Po jedné straně místnosti byla kamna, samý prach a pavučina. Pod umazaným oknem, nyní porostlým břečťanem, byla lavice s nádobou na vodu. Stůl uprostřed místnosti stále ještě zdobil svícen. Dokonce bylo i prostřeno. Na pár dřevěných talířů se nachytal prach. Otočila jsem se doprava. Tam dosud stála stará železná postel. Najednou jsem pocítila ostrou touhu. Ohromilo mě to. Tolik let se mi úspěšně dařilo vyhýbat se myšlenkám na chvíle, kdy jsem toužila po Gideonových dotecích. Na tomhle místě jsem byla tak blízko tomu, abych se mu odevzdala. Chtěla jsem to. Myšlenka na něj mi teď byla odporná, ale tehdy… byla to kouzla? Byla jsem snad i já očarovaná? Chtěla bych tomu věřit, ale v hloubi srdce jsem věděla, kde leží pravda. Gideon mě neskutečně přitahoval. A v tu chvíli to byl on, kdo se ode mě odtáhl. Věřím, že vyčkával, hledal ten správný okamžik. Chtěl si mě přivlastnit až ve chvíli, kdy jsem podnikla poslední krok na své pouti k čarodějnictví. Když ale ten okamžik nastal, spatřila jsem ho takového, jaký je, a rozhodla se od něj utéct.
Snažila jsem se takové úvahy vyhnat z hlavy. Měla jsem práci. Alojz mi seskočil z ramene a vydal se na průzkum. Stáhla jsem z postele přikrývky plné prachu, vytáhla jsem je ven a vyklepala. Erasmus přinesl Tegan dovnitř a já vešla za ním. Řekla jsem mu, ať ji zatím posadí na židli vedle ohniště. Pořád se chvěla. Omotala jsem kolem ní deku a požádala Erasma, aby zapálil svíčku a rozdělal oheň. Měl s sebou lampu, kterou také postavil na stůl. Srub najednou vypadal mnohem přátelštěji, když v něm bylo trochu světla a v krbu začaly tančit plamínky. Pak jsem ho poslala ke kamenné studni před domem, aby tam nabral čerstvou pramenitou vodu. Jakmile se vrátil s konví naplněnou po okraj, byla jsem potěšená, že horké léto pramen nevysušilo.
Klekla jsem si před Tegan a vzala ji za ruce. Ulevilo se mi, když před mým dotykem neucukla. Záhy jsem si však uvědomila, že za to může jen její zmámený stav. Pořádně nevěděla, co se děje ani kdo jsem.
„Tegan? Drahoušku, musíš se snažit ubránit se temnotám, které tě vtahují. Patříš sem, mezi nás. Naslouchej mému hlasu. Prostě jen poslouchej.“ Zvedla jsem jejího myšáka a dala jí ho do klína. Instinktivně ho vzala do dlaní, jemně ho svírala a něžně hladila. „Je dobře,“ řekla jsem jí. „Jsi tu mezi přáteli. Už to nebude dlouho trvat a bude ti zase dobře.“ Doufala jsem, že zním sebevědoměji, než jak jsem se cítila. Tiše jsem proklínala Gideona, že z ní udělal takovou nebohou, zranitelnou bytost. Přišlo mi, že na ni uvrhl zbytečně těžkou kletbu. Chápala jsem, že se mu zamlouvala představa, že ji poštve proti mně a zároveň ji tak zamezí v útěku, ale k tomu mohl využít i slabší kouzlo. Přišlo mi, že snad chtěl, aby nemohla jasně myslet, aby neměla povědomí o tom, co se kolem ní odehrává. Takové extrémní opatření mě mátlo. Gideon měl totiž vždy rád publikum, které mohlo s údivem hledět na jeho kousky. Čekala bych, že by mu dělalo radost, kdyby se mu vzpírala, nebo před ním dokonce žadonila a padala na kolena.
Erasmus se postavil vedle mě. „Můžu udělat ještě něco?“
„Až se začnu pokoušet odstranit kouzlo, je nezbytné, aby nás nikdo nerušil. Jakékoli přerušení toku magie ve chvíli, kdy se bude vymaňovat z osidel kletby, může být škodlivé.“ Podívala jsem se na něj. „Na rozdíl od rizik časochodectví je v tomto případě její duše v bezpečí. Mysl ale ne.“
Přikývl a v jeho vždy veselém obličeji se rozprostřel vážný výraz. „Budu hlídat venku. Ať přijde cokoli, ať uslyšíš cokoli, nenech se vyvést z míry a pokračuj. Nikoho dovnitř nepustím.“
Když šel ke dveřím, ještě jsem na něj zavolala: „Jsi dobrý člověk, Erasme. Tegan má štěstí, že jí pomáháš. A já taky.“
Zastavil se, jako by snad chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel a vyšel ven.
Pustila jsem se do práce. Být tak ve Vrbové chalupě a mít u sebe svůj grimoár, herbář a všechno své čarodějnické vybavení! Všechno by bylo mnohem jednodušší. Bolestivě mi chyběla má hůl, kalich, venkovní oltář – to vše by mi dodalo sílu a pomohlo mi při vyvolávání hlubší magie z více zdrojů. Nacházeli jsme se však v takové situaci, že jsem neměla na vybranou a musela pracovat s tím, co bylo po ruce.
Opřela jsem se do stolu a odtlačila ho ke straně. Pak jsem přemlouvala Tegan tak dlouho, ať se na chvíli postaví, až to skutečně udělala. Když se zvedla, přemístila jsem rozvrzanou dřevěnou židli doprostřed místnosti, načež jsem ji do ní znovu posadila. Rezivějícím pohrabáčem jsem zamlela v krbu a vyšoupla z něj kousek hořícího dřeva. I nespálená strana dřívka byla rozpálená, a tak jsem ji chytla přes lem sukně. Zuhelnatělou stranou jsem kolem sebe a Tegan nakreslila kruh. Sice to nebyla zrovna vzorová kružnice, ale k mému úmyslu postačovala. Následně jsem si vzala svíčku a z kapajícího vosku jsem udělala na podlaze druhý kruh, užší než předchozí. Zbytek svíčky jsem postavila na zem vedle Tegan. Došla jsem si pro mísu vody a opatrně jsem ji položila před ni. Urvala jsem si ze spodničky pruh látky, který mi posloužil jako provizorní žínka. Namočila jsem ho do průzračné vody a začala s ním omývat Teganin obličej a ruce. Bylo znát, jak těžce na ní visí Gideonovo kouzlo, protože skoro nereagovala. Takovéto omývání bylo nejblíže k vytvoření podmínek přírodní magie, kterou by mi poskytovalo jezírko na zahradě Vrbové chalupy. Nic lepšího jsem neměla. Úkon očisty a smývání prachu také symbolicky splachoval nános magie, jíž byla obalená. Když jsem přejížděla látkou po její rozpálené, suché kůži, tiše jsem pronášela čarodějnou modlitbu. Cítila jsem, jak mi ta slova naplněná divokou a silnou magií rozpalují hrdlo.
Když jsem vyslovila poslední verš, uvědomila jsem si, že ke mně doléhají podivné zvuky. Nebyly to zvuky nočního lesa ani přibližujících se lidí. Byly to zvuky zcela nadpřirozené a vytvářely je věci, které se mnou byly ve srubu. Má mysl si nedokázala pomoci a promítla mi ty příšerné scény, jichž jsem byla svědkem, když jsem tu byla poprvé; pohled na Gideona naplněného černou magií, tancujícího s démony, proměněného do něčeho odporného a hrozivého. Zamrkala jsem, abych ty vidiny zahnala, a zatvrzele jsem ignorovala skučení a skřípění, které se za mými zády stále hlasitěji rozmáhalo. Viděla jsem, jak se Alojz zahrabal hluboko do Teganina oblečení. Hledal si bezpečné místo, protože ho hluk vyděsil, ale přesto měl dost odvahy na to, aby zůstal se svou paničkou.
Tegan začala skuhrat. Otevřela oči a zírala do temných stínů v rozích místnosti.
„Klid,“ konejšila jsem ji a vzala ji za ruku. „Naslouchej mému hlasu, Tegan. Nevnímej ten rámus. Je to jen hloupý trik, který tě má zmást.“ Zvedla jsem svíčku a přidržela ji ve výšce našich tváří. „Podívej. Vidíš to světlo a teplo? V sobě máš také zář, čistou a jasnou. A my ji použijeme k tomu, abychom z tebe vyhnaly Gideonovu temnou magii, Tegan.“
Zase jsem svíčku odložila a postavila. Stála jsem před vzrůstajícím lomozem a pokřikem vydávaným šotky, nepochybně vyvolanými Teganiným zakletím jako stráž před tím, aby ji někdo odčaroval. Zdvihla jsem paže do výšky.
„Bohyně dne, matko Luno, sestry Hvězdy, vysvoboďte tuto dívku z jejího vězení. Vymaňte ji ze spárů toho, kdo jí přeje jen zlé. Nepatří jemu. Je to čarodějnice. Vysvoboďte ji!“
Zavřela jsem oči, abych mohla lépe soustředit všechnu energii a pozornost na Tegan a neviditelnou auru, v níž byla uvězněná. Na očních víčkách mi zatančila černozelená vidina. Uháněla pryč, ale pak proti mně zase vyrážela jako na zteč. Byl to nejasný tvar, který nikdy nenabral jasné obrysy, ale zvětšoval se a zmenšoval, svíjel se a škubal sebou. Bylo to jako vidět vlastní esenci kouzla a spolu s tou vizí přišel i hořký, odporný puch, jenž mi naplnil nosní dírky a začal mě dusit. Kašlala jsem a plivala kolem sebe, ale podařilo se mi nesvalit se na zem a nezačít zvracet. Tegan vykřikla, a když jsem se na ni znovu podívala, levitovala. Zvedla se ze židle, jako by ji nadnášely neviditelné ruce. Křičela, ale i když bylo hrozné sledovat její strach, bylo poznat, že je mnohem víc při vědomí a lépe si uvědomuje, co se kolem ní děje. Sevření kouzla sláblo! Pokračovala jsem v zaříkávání a naléhala na Bohyni, aby nám pomohla. Z Teganiných úst a nosu začal proudit tmavě zelený kouř, začala se chvět a celé její tělo se zmítalo v křeči. Přiskočila jsem k ní, vzala ji do náručí a pevně ji k sobě tiskla.
„Nevzdávej to, Tegan! Nesmíš to vzdát!“ říkala jsem jí.
Teď už jsme se od země vzdalovaly obě. Působily na ni dvě protikladné síly. Gideonovo kouzlo se snažilo udržet nad ní svou nadvládu, zatímco moje se snažilo ji zpod jeho područí vymanit. Byla přímo ve středu bitevního pole. Kolem ochranného kruhu povykovali a pištěli šotci, nemohli do něj však vkročit. Dostaly jsme se až ke stropu a začalo nás to k němu přimačkávat. Chvíli jsem se dokonce obávala, že nás to rozdrtí. Pokud bych přestala s kouzlením, levitace by skončila, ale veškeré dosavadní pokroky by byly ztraceny a Tegan by okamžitě upadla zpátky do područí kletby. Potřebovala jsem ji nějak udržet v realitě, nějak ji vyškubnout z mrákot, ve kterých se nacházela. Bolest způsobená tisknutím ke stropu rozhodně nepomáhala. Ze všech sil jsem volala její jméno, ale stejně jsem se skrz skořápku jejího prokletí nedostala. V tu chvíli se ze svého úkrytu protáhl myšák, jenž měl obavy, aby neskončil jako placka. Ve všem tom boji a svíjení se nedokázal udržet a spadl. Jako ve zpomaleném záběru jsem sledovala, jak klesá k zemi. Od podlahy nás dělilo nějakých dva a půl metru – bylo možné, aby to ten malý tvoreček přežil? Když dopadl na nelítostně tvrdou kamennou dlažbu, zaskučel tak, že to lámalo srdce. Tegan slyšela jeho nářek, vnímala ho. Otočila se k Alojzovi a oči měla najednou zase jasné. Zalapala po dechu a osvobodila se z mého sevření. A spolu s tím se osvobodila i z kletby. Tvrdě jsem dopadla na dlaždice okolo krbu. Tegan dopadla na zem mnohem obratněji a hned chňapla po malé věcičce, jež tam bez života ležela. Přitiskla si myšáčka k srdci a zuřivě se rozhlížela kolem, jako by všechny ty zlé skřítky a strašidla komíhající se v temnotách viděla až teď. Urputně se z plných plic nadechla, tak hluboce a silně, že se plameny v krbu nahnuly jejím směrem. A pak se rozkřičela. Nebylo to jako její předchozí výkřiky plné strachu a bolesti. Tohle byl křik naplněný vztekem a děsivou mocí. Byl to řev čarodějnice přetékající magií a pradávnou mocí, který okamžitě zahnal všechny zlé bytosti do děr, odkud vylezly. Zvuk se odrážel od stěn srubu znovu a znovu, takže zcela zaplnil ten malý prostor. Bylo v něm tolik síly a běsu, že jsem si musela přitisknout ruce k uším, aby mi nepraskly ušní bubínky.
Konečně vřava utichla. Místnost byla opět klidná a tichá. Nebylo to ale přirozené ticho, byla to jakési zvukové vakuum, které po takto mocném výronu magie občas nastává. Jako by se všechen vzduch vypotřeboval a nedokázal přenést ani cinknutí stříbrného zvonečku nebo dětský šepot. Až když se vše zase ustálí, může se vzduch opět rozechvět.
Tegan se ke mně pomalu otočila. Obličej měla proměněný. Sálala z něj magie. Oči jí svítily, pokožka světélkovala a vlasy povlávaly jako za bouřlivého větru. Na okamžik jsem se zalekla, že se mi nepodařilo zlomit Gideonovo kouzlo a ona je pořád jeho otrokyní. Pomalu se narovnala, otevřela dlaň a zahleděla se na bílou hromádku, která v ní spočívala. Zvedla ruku k ústům a něžně vydechla. Bílá srst se čechrala v jejím dechu. Viděla jsem, jak se jí pohybují ústa neslyšně pronášející kouzlo. Myšák si odfrkl, zívl a otevřel svá karmínová očka. Tegan se usmála a rysy se jí vyhladily. Najednou vypadala opět mnohem obyčejněji a zdaleka ne tak nebezpečně.
„Tegan?“ oslovila jsem ji jemně. Pořád jsem si nebyla jistá, za koho mě bude považovat. „Tegan, cítíš se lépe?“
Zamyšleně se na mě zadívala, jako by se snažila si v hlavě srovnat, jak se má a co pro ni znamenám.
„Elizabeth?“
„Ano, jsem tady. Říkala jsem ti přece, že si pro tebe přijdu. Přece jsi věděla, že bych tě nenechala v jeho moci? Očaroval tě, Tegan. Seslal na tebe…“
„Byla jsem v temném domě,“ začala najednou a při vzpomínce jí obličej zbrázdily vrásky bolesti. „Nelíbilo se mi tam. Nemohla jsem se dostat ven.“ Zavrtěla hlavou. „Ne! Nenechá mě odejít. Říkal, že mě nikdy nenechá odejít!“
„Ale Tegan…“ opáčila jsem a přistoupila k ní. Přerušily mě však zvenku doléhající výkřiky. Rozeznala jsem Erasmův hlas. Varoval příchozího a varoval i nás. A pak jsem uslyšela druhý hlas, který mě naplnil tísní a Tegan panikou.
„Přišel si pro mě!“ vykřikla. Místo toho, aby se pokusila skrýt, vyrazila ke dveřím a vyběhla ven dřív, než jsem ji mohla zastavit.
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Svítání začalo projasňovat už i temný les, takže jsem jasně viděla Gideona stojícího čelem k Erasmovi. Byli podobně vysocí a stavění, ale z každého vyzařoval zcela jiný druh síly. Z Erasma vystupovala neklidná energie, hbitost těla i ducha, která kontrastovala s vytrvalou, vznešenou stálostí a odvahou. Z Gideona se linula úctyhodná magická síla a mocný, stěží zadržitelný vztek zmítající jeho černou duší.
Když ho Tegan spatřila, zastavila se a začala se znovu třást. Jako by se nemohla rozhodnout, zda se k němu rozběhnout, nebo naopak utíkat pryč. Zdálo se, že jsem v odstraňování Gideonova kouzla byla úspěšná jen částečně a teď, když byl zase tady, tak blízko, opět se nadvláda jeho vůle nad ní posílila.
„Tegan, musíš zůstat tady, se mnou,“ řekla jsem pevně. Byla si sama sebe i okolí víc vědoma, než když jsme ji odvlekli z Gideonova domu, ale magie v ní ještě zůstávala. Tak snadno ji jít nenechá. „Musíš se mu bránit,“ naléhala jsem. „Probuď svou vlastní sílu. Vzpomeň si na to, co jsem tě naučila, a použij svou vlastní magii!“
Gideon se hlasitě rozesmál. „Bess Hawksmithová, kdy se naučíš vnímat hranici, za kterou se nikdy nedostaneš? Nemůžeš si vzít, co patří mně.“
„Tegan ti nepatří! Neovládáš ji.“
„Ale, ale, vždyť víš, že sama sobě lžeš. Jen se na ni podívej. Ta nebohá dívka trpí. Proč se do všeho musíš míchat, Bess? Nemůžeš si aspoň jednou dát pokoj? Aspoň tentokrát?“
Natáhla jsem ruku, abych vzala Tegan za rameno. Než jsem se jí stačila dotknout, projela mým tělem stravující bolest. Gideon po mně mrštil kouzlem tak rychle, že jsem ani nevycítila, jak ho spřádá. Ztratila jsem rovnováhu a spadla nemotorně do trávy. Cítila jsem po celém těle tak intenzivní pálení, až jsem měla strach, jestli se mi vůbec podaří ho zkrotit. Najednou jsem si vzpomněla na Keanesův dárek. Nahmatala jsem v kapse hříběcí chléb, vytáhla ho, pevně přitiskla k srdci a zašeptala modlitbu prosící o magickou ochranu. Žár Gideonova kouzla okamžitě ustoupil. Sice jsem ho ještě cítila, ale už to bylo snesitelné.
Erasmus se na Gideona vrhl. Ať už čaroděj od časochodce čekal cokoli, nebyl to bleskově rychlý fyzický útok. Chvilku se ti dva váleli na zemi a zahlédla jsem odlesk úsvitu na ostří Erasmova nože. Ale ani jeho rychlé pohyby nezmohly nic s naším protivníkem. Gideon zaklel a použil temnou energii, již měl neustále po ruce, a svého soupeře odmrštil. Erasmus letěl dvacet metrů vzduchem, než narazil do spleti ostružiní a břečťanu obtáčejícího strom. Byl slyšet úder zad o kmen a následovalo chrčení. Erasmus byl ochromený bolestí.
Přesně v ten okamžik se Tegan rozhodla. Otočila se a vyrazila na útěk. Ještě byla oslabená kouzlem, takže běžela jen pomalu, klopýtala a přerývaně dýchala, když mizela mezi stromy. Každý krok ji bolel, ale utěšovalo mě, že neběží ke Gideonovi, ale naopak od něho.
Věděla jsem, že musím té chvíle využít. Zvedla jsem se a vyvolala svou vlastní magii. Když už nic jiného, alespoň jsem musela koupit Tegan víc času k útěku. Začala jsem zdvihat drobné kamínky a kousky mechu ze země a utvořila z nich vír. Zprvu to nevypadalo nijak nebezpečně, ale jak se vír točil, přidávaly se stále větší klacky a kameny. Malé tornádo se točilo rychleji a rychleji, až jsem ho nakonec poslala na Gideona. Ten na něj sice zapůsobil svou silou, ale nepodařilo se mu změnit dráhu dost na to, aby ho alespoň částečně nezasáhlo. Ztratil rovnováhu a klopýtl dozadu. Těžce jsem dýchala po námaze, kterou jsem do kouzla vložila. Mohla jsem se jen s hrůzou dívat, jak Gideon mávl rukou a začal se ke mně přibližovat.
Ani jeden z nás neviděl Erasmův nůž prořezávající ranní vzduch, ale oba jsme slyšeli nenápadný svist následovaný odporným zvukem. To se ostří zabodlo Gideonovi do masa. Zařval vztekem a bolestí a popadl se za paži. Čepel projela kabátem a zabodla se mu hluboko do svalu.
Erasmus byl zase na nohou. „Elizabeth, běž za Tegan,“ zakřičel. „Utíkej!“
Nechtělo se mi nechávat ho proti Gideonovi samotného. Sice se mu podařilo čaroděje zranit, ale ani tak mu nebyl důstojným protivníkem. Také jsem si ale uvědomovala, že tohle je moje šance dostihnout Tegan dřív, než zmizí bůhví kde, a Gideon nás chvíli nebude moct pronásledovat. Strčila jsem hippomanes zpátky do kapsy, popadla lem sukně a vyrazila směrem, kterým předtím zmizela Tegan. Již se úplně rozednilo, takže jsem se dokázala orientovat i v temném lese. Mohla jsem také sledovat stopu tvořenou polámanými větvičkami, zašlápnutými rostlinkami a otisky bot, které dívka při svém potácivém postupu lesem zanechala. Konečně jsem ji zahlédla. Už se nemotala mezi kmeny, ale podařilo se jí dostat na louku. Pobízela jsem se k ještě rychlejšímu tempu a proklínala své těžké sukně a nohy, které už nebyly pružné jako zamlada. Snažila jsem se dohonit mnohem mladší a rychlejší ženu, která, nebýt ochablá účinky kouzel, by byla už dávno mimo můj dosah.
„Tegan! Tegan! Počkej na mě, prosím!“ volala jsem za ní, ale z jejích pohybů nic nenasvědčovalo tomu, že by mě slyšela.
I já jsem se vynořila z lesa a vyběhla na pěšinu lemující pole, když v tu chvíli mě skoro srazil cválající kůň, jenž se po kamenité pěšince hnal jako vítr. Jezdec zatáhl ze všech sil za otěže, aby na mě kůň nešlápl, a zvíře se vzepjalo na zadních. Zakryla jsem si pažemi hlavu. Byl to instinkt, abych si ochránila lebku. Byla jsem však v bezpečí a podkovy dopadly neškodně kousek ode mě. Jezdec nadával jako námořník. Zdvihla jsem oči a musela přimhouřit víčka, abych zaostřila. Z úsilí a šoku jsem totiž viděla rozmazaně a oči mi zaléval pot.
„Keanesi! Co tu děláte? Skoro jste mě přejel.“
„Odpusťte mi, paní.“ Měl plné ruce práce s uklidňováním koně. Až teď jsem si všimla, že ten je celý uřícený, zpocený a má pěnu u tlamy. Boky se mu prudce zvedaly a bylo znát, že ho jezdec hnal na pokraj sil. „Hledám vás. Když jste nebyla ve mlýně, napadlo mě zajet do vašeho starého domu, ale cestou jsem viděl čaroděje. Vcházel do lesa. Vyrazil jsem co nejrychleji a za chvíli jsem viděl utíkající dívku. Bylo mi jasné, že budete nedaleko.“
„Vůbec to nechápu. Jak jste věděl o panu Grimsteedsovi, tedy o panu Mastersovi?“
„Teď nemáme čas na vysvětlování, paní. Jsem tu kvůli siru Williamovi. To on vás teď potřebuje.“
„Co se stalo?“
„Vyvedli ho ze sklepení. Přišel dopis, potvrzení o obžalobě z velezrady. Musíte se mnou hned zpátky do zámečku.“
„Ale… nemohu opustit Tegan! Musím…“
„Chystají pro něj oprátku, paní, to je jisté.“
„Takže ho odvezou do oxfordského žaláře, aby mohlo začít soudní slyšení?“
„K žádnému soudu nedojde. Na spravedlivé procesy není čas. Je odsouzený. Chtějí ho pověsit hned teď ráno, v šest hodin. Od jeho popravy nás dělí pouze minuty.“
„Ne!“
„Musíte mu pomoct, paní. Musíte mu pomoct. Nikdo jiný to nesvede,“ žadonil a naléhavě mi tiskl ruku.
V hlavě mi vřelo. Srdce mě bolelo při pomyšlení, jak je svět krutý. Pokud se okamžitě nevydám za Tegan, mohu ji ztratit. Nebo ještě hůře, může ji dostat Gideon. Nemohla jsem si být jistá, že se Erasmovi podařilo ho zastavit. Ale pokud se hned nevydám za Williamem, jistě umře. Ano, jeho záležitost byla naléhavější. Poslala jsem Bohyni tichou prosbu, aby dávala pozor na Tegan a dodala síly Erasmovým pažím, chytla jsem se Keanese za ruku a vyskočila za něj do sedla. Neměla jsem čas se ani nadechnout a už otáčel zbroceného koně a pobízel ho ke cvalu. Uháněli jsme loukami zpátky k Batchcombskému zámečku.
Keanes se možná po svých sotva hrabal, ale na koni jezdil pořád jako mladík. Ujížděli jsme ohromnou rychlostí. Stejně rychle uháněly i moje myšlenky. Měla jsem doopravdy štěstí, že i po tolika letech a všem, co se stalo, si na mou matku pamatoval jako na dobrou ženu. Nebýt její dobrotivosti, nedůvěřoval by mi a neměla bych tak ani šanci zachránit Williama před oprátkou. Co ale můžu dělat? S Keanesem jsme se jen těžko mohli pokusit vyrvat ho celé brigádě vojáků a plukovník Gilchrist neměl důvod naslouchat mým prosbám. Ostatně si i myslel, že jsme si cizí, tak jak bych vysvětlila své prosby o jeho život? Myšlenky mi létaly zprava doleva a já se v nich pokoušela najít nějaký smysluplný nápad. Chtělo by to přijít s něčím, co by plukovníka donutilo odložit popravu a poslat Williama před soud. Nedokázala jsem ale nic vymyslet. Jedinou použitelnou alternativou se tak stala magie. Vojáků bylo ale příliš mnoho na nějakou přímou akci. Připadalo mi jako bláhová naděje věřit tomu, že bych mohla s popravou něco udělat. Byla jsem osamělá žena bez peněz a vlivu, to znamená bezmocná. Jediná moc, kterou jsem měla, byla magie. Ta jediná mohla s plukovníkem Gilchristem něco zmoct. Když jsme byli na dohled zámečku, už jsem měla v hlavě načrtnutý plán.
Řekla jsem Keanesovi, ať zastaví dřív, než nás spatří vojáci, a sesedla jsem. Když si vzal ze stájí koně, hodně tím riskoval. Všechny Williamovy věci a zvířata byly zrekvírovány a v těchto dobách se zloději koní na místě věšeli. Oba jsme věděli, že na nějaké vyjadřování díků není čas. Také sesedl a začal odvádět koně pryč. Já jsem vběhla do zámečku dveřmi v západním křídle, jichž se využívalo jen zřídka. Probíhala jsem místnostmi a chodbami a nakonec vyšla hlavním vchodem a tvářila se, jako bych v domě strávila celou noc. Nohy mě bolely a z nedostatku spánku a jídla se mi motala hlava. Nesměla jsem však ztratit ani vteřinu. Viděla jsem, jak Williama odvádějí k obrovskému cedru tyčícímu se vedle zahradní zdi. Přes jednu ze silných větví už byl přehozený provaz. Pod ním stál vůz, do nějž byla zapřažená stará šedivá herka. William měl svázané ruce a za každou paži ho držel jeden strážce. Kráčeli vstříc plukovníku Gilchristovi a kapitánu Andersonovi, kteří seděli u stolu vyneseného z domu. Byl zde i popravčí v kápi a kněz, kterého odněkud přivlekli. Ten předčítal ze své posvátné knihy, ale slova mi unikala, neboť v uších mi neznělo nic než ohlušující tlukot srdce. Byla jsem vyčerpaná a sotva jsem dýchala.
„Přestaňte!“ zvolala jsem. „Prosím vás, zanechte toho bezpráví!“ Skoro jsem padla k plukovníkovým nohám, ale zachytila jsem se o stůl a opřela se. Měla jsem co dělat, abych popadla dech a udržela se na nohou.
„Elizabeth!“ William se neovládl a oslovil mě jménem. Snažil se vyškubnout strážným, kteří se zastavili a nejistě přešlapovali na místě. Očividně si nebyli jistí, jak pokračovat, a čekali na povely důstojníků.
Kapitán Anderson se postavil, ale plukovník zůstal sedět a rozmrzele si mě prohlížel.
„Koukám, že jste pořádně rozrušená, vdovo Carmichael-ová.“
„Promiňte, plukovníku, ale právě jsem se doslechla… chvátala jsem, abych se sem dostala včas. Sir William není zrádce.“
Zamával na mě listem papíru. „Mám tu rozkaz, který říká něco jiného,“ oznámil. „Zdejší rodina dle všeho už dlouho bojuje za krále a proti nám. Jeho bratr se za něj dokonce postavil se zbraní v ruce.“
„A také za to zaplatil životem, pane. Sir William nesdílí ideály svého bratra. Miluje mír.“
„A proto se mě jeho sluha pokusil zabít hned, jak mě spatřil.“
„I ten totiž ve válce hodně ztratil, plukovníku. Dohnala ho k tomu bolest ze ztráty svých bližních.“
„A sir William by si nepřál pomstít bratra? Že by byl jeho sluha mstivější než on? O tom pochybuji. Kromě toho je to už uzavřená záležitost.“ Pokynul vojákům, aby pokračovali.
„Prosím, zapřísahám vás, abyste to nedělal!“ Teď už jsem před ním padla na kolena. Věděla jsem, že pokud bude třeba, jsem ochotná i poníženě žebrat. „Copak jsem vám dost nepomohla, plukovníku? Nemohl byste mi splnit alespoň jedno přání? Chápu, že máte své rozkazy, ale zabít muže bez spravedlivého procesu… to je ten nový svět, ke kterému vzhlížíme s nadějí? Svět, ve kterém může být kdokoli vyveden ze svého domu, aniž by směl přednést svou obhajobu, aby byl nakonec popraven bez možnosti dokázat svou nevinu?“
Plukovník povytáhl obočí. „To je horlivá obhajoba člověka, kterého sotva znáte, milá paní. Proč byste se starala o nějakého králova přisluhovače? Nesloužíte králi i vy?“
„Ne, tak to není, pane, přísahám. Ale sir William je muž, kterého znám celý život, a nedokážu jen stát a přihlížet tomu, jak je s ním zacházeno a nespravedlivě hyne.“
„Jaký to vznešený cit. Mám však pocit, že za tím vězí ještě něco jiného. Být v těchto dobách vdovou je smutné a osamělé. A tak si říkám, není možné, že byste tak vášnivě milovala toho muže, ne spravedlnost?“ Plukovník Gilchrist se pousmál. Myšlenka na společensky nepřijatelnou milostnou aférku ho pobavila a potěšilo ho i to, že dle svého názoru přišel na kloub našemu tajemství.
Nikdy jsem nebyla uplakánek, ale věděla jsem o síle, kterou někdy ženské slzy dodají jejím slovům. Začala jsem proto vzlykat a vložila do těch slz celé své vyčerpání, strach o Tegan, starost o Erasma, nenávist ke Gideonovi i své zoufalství tváří v tvář Williamově popravě. Mé slzy nakonec vůbec nebyly falešné.
„Prosím, plukovníku, žádám vás, abyste ho ušetřil. Budu se starat o vaše zraněné, odjedu s vaším regimentem, kamkoli pojedete, pokud si to budete přát, ale prosím, poskytněte tomuto muži alespoň trochu času, aby se mohl postavit před své soudce a hájit svou nevinu.“
Čekala jsem. Strážní čekali. Mistr popravčí si dal ruce v bok. Kněz dočetl žalm. Mezi slabšími větvičkami cedru, vysoko nad tím srdcervoucím výjevem, se radostně rozezpíval drozd.
Plukovník konečně promluvil. „Je mi líto, paní, ale mám své rozkazy. Ten člověk musí viset. Tak to prostě je.“ Kývl znovu na vojáky, aby odvedli Williama k improvizované šibenici. Dovlekli ho k vozu a pomohli mu na něj vylézt.
Kymácivě jsem se postavila. Upřeně jsem sledovala Williama. Chystala jsem se k nesmírně riskantní akci, takže jsem se musela co nejvíce vyhnout podezření. Začala jsem nenápadně předříkávat. Kdyby mě někdo zaslechl, nejspíš by se domníval, že se modlím.
Mezi námi a stoupajícím sluncem prolétl mrak. Vrhl na nás stín i podivný chlad.
Drozd umlkl.
Zavřela jsem oči a dlouze, předlouze vydechla.
Plukovník za mnou zalapal po dechu, pak vykřikl. Vyskočil ze židle a popadl se za břicho. Kapitán Anderson se pokusil svého velícího důstojníka podepřít, ale nestihl to a ten se svalil na zem. Strážní opět zaváhali. Všechny oči byly upřené na plukovníka, který skučel, jako by ho někdo zaživa kuchal.
„Pane!“ křičel vyděšený kapitán Anderson. „Co se děje, pane? Co s vámi je?“
„Dobrotivý bože! Asi mi prasknou vnitřnosti. Ouvej! Taková bolest!“ Obličej měl úplně zkroucený, nohy měl přitisknuté k tělu a přerývaně dýchal.
„Jste zraněný, plukovníku?“ Kapitán nedokázal pochopit, jak by mohl někdo bez zjevné příčiny a tak náhle pociťovat takovou bolest.
„Ty hlupáku!“ zasyčel na něj plukovník skrz zaťaté zuby. „Tohle je nějaký záchvat. Au. A pokud se s tím něco neudělá, tak mě dozajista zabije!“ Prskal a svíjel se. Snažil se mi podívat do očí. Jeho vlastní oči byly plné slz. Mužské slzy; někoho by snad mohly dojmout, ale se mnou to nic neudělalo. „Vdovo Carmichaelová! No tak mi pomozte, ženská! Pro lásku boží!“
Znovu jsem si k němu klekla, ale teď to byl on, kým zmítalo zoufalství, a já měla moc s tím něco udělat. Jak rychle se mohou věci otočit.
„Plukovníku,“ oslovila jsem ho, „vypadá to, že je vám vskutku velmi zle.“
„Co to je? Co myslíte?“ vyhrkl. „Co jen může způsobovat tak příšerné křeče?“
Položila jsem mu ruku na upocené čelo a podívala se do jeho kalných očí. Trošku teatrálně jsem sklonila hlavu a přiložila ucho k jeho hrudi, jako bych poslouchala, i když jsem si nedokázala představit, co si obecenstvo může myslet, že poslouchám. Po chvíli jsem se s vážnou tváří narovnala.
„Obávám se, že mu něco ucpalo střevo,“ prohlásila jsem. „Pokud se s tím něco neudělá, může prasknout.“
Plukovník vydal další skřek.
Pokračovala jsem s vysvětlováním. „Jeho tělo nejspíš nevydrželo roky vypětí v bitvách, špatné jídlo a přehršel levného vína. Takový život si vyžádal svou daň a orgány přestaly fungovat…“
Jediným plukovníkovým komentářem k této diagnóze bylo táhlé zavytí.
Kapitán Anderson mi přímo do ucha naléhavě zašeptal: „Paní Carmichaelová, co je třeba podniknout? Je šance na záchranu?“
Odpověděla jsem až po chvilce předstíraného zamyšlení. Plukovníkovi těch pár vteřin muselo připadat mnohem delších než nám ostatním.
„Zanícená překážka ve střevě musí být odstraněna. A to rychle.“
Kapitán vypadal zděšeně. „Už jste někdy takový úkon prováděla?“ zeptal se.
„Nejednou,“ odvětila jsem.
„A byla jste úspěšná?“ otázal se.
Podívala jsem se do očí plukovníkovi a odpověděla: „Nejednou.“
„Tak se do toho pusťte, ženská. Proboha, musíte to udělat, okamžitě!“
Kapitán štěkavě vydal rozkazy, aby mu přinesli nosítka, připravili vhodné místo v domě a aby mi poskytli vše, co budu potřebovat, a byl mi k dispozici každý, o koho požádám. Stála jsem klidně, zatímco kolem mě probíhala horečná činnost. Znovu jsem promluvila, až když plukovníka zvedli na donesená nosítka.
„Je mi líto, plukovníku Gilchriste, ale nemohu vám pomoct.“
„Cože?“ Z obličeje mu zmizely poslední zbytky barvy a neutuchající bolest ho už skoro připravila o schopnost mluvit. „O čem to mluvíte?“
„Mé místo je tady, u sira Williama.“
„Zatraceně, ženská, uděláte, jak jsem přikázal. Kapitáne Andersone, odveďte ji do domu!“
Zvedla jsem ruku, abych kapitána zastavila. „Můžete mě nechat k vašemu lůžku dovléct, můžete mi přiložit mušketu k hlavě nebo nůž ke krku, ale opravdu byste chtěl, aby vás rozřízl chirurg, který na vás má vztek?“ Odmlčela jsem se, aby to jeho bolestí týraná mysl zpracovala, a až pak jsem pokračovala. „Není mnohem lepší být v péči někoho vděčného, někoho, kdo věří, že jste spravedlivý a ctnostný muž? Být v péči někoho, kdo by vám byl třeba i nějakým způsobem zavázán?“
Chvíli nebylo slyšet nic kromě rychlého, mělkého, přerývaného dýchání nebohého plukovníka. Byl zahnán na samý okraj propasti a bylo na něm znát, jak je rozzuřený takovou manipulací. Dobrý voják však ví, kdy bojovat a kdy vyjednávat. Roztřeseně zvedl ruku.
„Odveďte ho zpátky do domu,“ rozkázal. „Tou záležitostí se budeme zabývat později.“
„Pošlete ho do Oxfordu?“ ujišťovala jsem se. „Dostane spravedlivý soud? Mám na to vaše slovo?“
„Ano, ano! Při všem, co je svaté, ano! A teď rychle do domu!“
Všichni jsme se spěšně přesunuli dovnitř. William do sklepa, my ostatní do provizorní ordinace. Vysoko v cedrových větvích se znovu ozval drozd se svou písní.
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Věděla jsem, že jsem Williamovi koupila jen trochu času. Prozatím byl ale v relativním bezpečí a na nějakou dobu jsem ho zachránila před oprátkou. Mnohem naléhavější pro mě bylo vymyslet, jak vyléčit plukovníka Gilchrista, aniž by někoho napadlo, že v tom má prsty magie. Vyvolat kouzlo způsobující bolest nebylo nic obtížného, i když se to příčilo mé povaze. Moje zásada byla, že utrpení mohu způsobovat jen v krajní sebeobraně. Chránila jsem ale Williama, a cítila jsem se tak dostatečně ospravedlněná. Všimla jsem si, že jeden nebo dva vojáci, stojící během incidentu jen kousek ode mě, se na mě dívají s podezřením, snad i se strachem. Musela jsem si proto při nápravě dávat moc dobrý pozor. Pokud by se plukovník zotavil až zázračně rychle, jejich počáteční podezření by se mohlo přeměnit v přesvědčení, že jsou do toho zapletené čáry. Koneckonců bylo velmi podivné, že důstojník dostal záchvat právě v tu, pro mě velmi výhodnou, chvíli. Pokud by mi pacient umřel pod rukama, nepochybně by to se mnou dopadlo zle. Ale pokud bych ho uzdravila, aniž bych se u toho musela očividně snažit… Operovat jsem ho nemohla. V této situaci to bylo příliš riskantní. Neměli jsme ani anestetika, ani antibiotika, ani sterilní prostředí. Nemohla jsem mu doplnit ztracenou krev a nebyl tu ani žádný zkušený lékař, který by mi mohl asistovat. Ne, musím vymyslet jiný způsob.
Sice se mi ulevilo, že se mi podařilo Williamovi pomoct, ale na místo starosti o něj nastoupil rychle jiný pocit tísně – Tegan a Erasmus zůstali vydaní na milost Gideonovi a já za nimi nemohla. Pokud bych odešla ze zámečku, znamenalo by to Williamovu smrt. Bylo nesnesitelné vybírat si mezi ním a Tegan, ale vlastně to žádná volba ani nebyla. Dokud nevyléčím plukovníka, nikam mě nepustí. Řekla jsem si, že čím dřív se vypořádám s tím, co je třeba udělat v zámečku, tím dříve budu moct vyrazit hledat Tegan. Do té doby jsem se mohla jen modlit k Bohyni, ať Gideonova kletba dál polevuje. Tegan bude brzy schopná začít používat svou vlastní ochrannou magii. Sanitářům jsem přikázala uložit plukovníka na postel v malém pokoji vedle přijímací haly a svléct ho. Přišla jsem s tím, že nejdřív vyzkoušíme nějaký lék, který by mohl špunt ve střevě posunout a rozmělnit, takže by se nemuselo řezat. Pacientovi se samozřejmě myšlenka, že by nemusel pod nůž, líbila, takže jsem rychle odběhla do kuchyně.
Mary-Anne se pokoušela udržet v kuchyni pořádek. Pearce, seržant s ohromným nosem a zároveň vojenský kuchař, si její království zcela přivlastnil. Panoval tam chaos a nový vládce byl navzdory ranní hodině opilý, což situaci nepomáhalo. Dva kuchaři se dohadovali, jak má být vyhřátá pec, kdo dojde pro vodu, co přinést ze skladu; vlastně se hádali úplně o všem. Musela jsem křičet, aby mě bylo slyšet.
„Musím panu plukovníkovi připravit nápoj,“ oznámila jsem.
Seržant Pearce se majetnicky postavil před kamna. „Pro plukovníka připravuju všechno já. Nestrkejte frňák tam, kde nemá co dělat.“
„Váš velící důstojník je velmi nemocný, vlastně může i umřít. Musím mu okamžitě připravit odvar. Uhnete mi, nebo mám kapitánu Andersonovi nahlásit, že mi zabraňujete v tom, abych mohla plukovníka Gilchrista zachránit?“
Vojenský kuchař nazlobeně ustoupil stranou. Poskytl mi přesně tolik místa, abych mohla vzít rendlík a postavit ho na plotnu. Vedle stála konvice s horkou vodou, tak jsem z ní trochu do kastrůlku nalila.
„Mary-Anne, mohla bych dostat rebarboru a nějaké pampelišky? Vše je na zahradě. A prosím, kořeny musí zůstat neporušené. Také budu potřebovat med, pokud je k mání.“
Hospodyně sice věděla, že tyto rostliny slouží jako projímadla, ale to bylo vše. Na nic dalšího se neptala a spěšně pro ně vyrazila. Zatímco jsem na ni čekala, našla jsem v kuchyni hmoždíř, prkénko a široký nůž. Když jsem si všechno rovnala na stůl, jasně jsem v hlavě uslyšela Teganin hlas! Byla to ona, nemohla jsem se splést. Bylo to tak nečekané, že mi nůž vypadl z ruky a zacinkal o kamenné dláždění. Když jsem ho zvedala, třásly se mi ruce. Nebylo to obavami; byla jsem rozradostněná z toho, že jsem ji slyšela. Tegan byla volná a plná sil. Kletba byla zlomena! Byla obrovská úleva vědět, že se mi ji podařilo vysvobodit z toho zatuchlého vězení a že se mě už nebojí. Ať byla kdekoli, byla zase v pořádku.
Musela jsem svou pozornost obrátit zpátky ke svému úkolu. Mary-Anne vrazila do kuchyně a měla plnou náruč ingrediencí, které jsem po ní chtěla. Začala jsem sekat a drtit ty nejlepší kořeny. Pak jsem je dala na minutku povařit. Každý můj pohyb podléhal důsledné kontrole seržanta Pearce. Byla jsem ráda, že odvar tentokrát nepotřebuje žádné čáry, protože pod tak bedlivým dohledem by bylo kouzlení skoro nemožné. Pro odstranění plukovníkových bolestí stačilo, abych zvrátila škodlivé kouzlo. To jsem mohla tiše provést, zatímco bude pít silně projímavý lektvar, který jakoby odstraní domnělou zácpu.
Už jsem se chystala vrátit k pacientovi, když se v kuchyni objevil kapitán Anderson. Přičichl k nápoji, který jsem přelévala do malé misky.
„Co je to za lék? Musím vědět, co budete plukovníkovi dávat.“
„Je to běžný lék, který by mohl dobře posloužit, kapitáne. Určitě stojí za to ho zkusit, pokud tím ušetříme plukovníka riskantní operace a s ní spojené bolesti.“
„Snad ano,“ odpověděl nerozhodně. Obrátil se na seržanta. „Vy jste viděl, co vařila. Může to plukovník Gilchrist vypít?“
Muž teatrálně pokrčil rameny. „Pokud mám být upřímný, tak nevím, jak by mu to mělo pomoct. Je to obyčejný odvar, jaký umí udělat každá ženská. Trošku to může rozhýbat střeva. Stejně dobře mu můžete dát rozžvýkat česnek a spláchnout to brandy.“
Kapitán se na něj obořil: „Neptal jsem se na vaše názory na bylinkářství. Jen se chci ujistit, že v tom není něco… něco škodlivého.“
Seržant se zamračil. „Tenhle dryák mu nijak neublíží,“ odvětil, „ale o ní to říct nemůžu!“ Hrozivě na mě ukázal prstem.
„Proč to říkáte?“ dožadoval se po něm kapitán Anderson odpovědi. „Říkáte, že ten odvar je neškodný a tato žena zachránila životy mnoha našich mužů.“
„Jo, to možná jo. A taky mi připadá, že právě zachránila život jednoho ze svých.“
Místnost naplnilo napjaté ticho. Až moc dobře jsem si uvědomila, že kapitán v tu chvíli přemýšlí nad jeho slovy.
Naštěstí tok jeho myšlenek narušila Mary-Anne.
„Sama jsem takový lék už používala, pane,“ ujistila ho. „Viděla jsem, jak řadu lidí vyléčil, pokud se užil včas.“
Kapitán se rozhodl, kývl na mě a rychle jsme se vydali z kuchyně. Šla jsem za ním k pacientovi. Plukovník Gilchrist měl ze vší té bolesti zsinalou tvář a cítila jsem se mizerně, že jsem na něj seslala takové utrpení, byť si ho na sebe svými činy přivolal sám. Musela jsem se do toho pustit co nejrychleji.
Řekla jsem dvěma sanitářům, aby ho zvedli do sedu, a on tak mohl vypít teplý nápoj, jenž jsem přinesla. Zatímco mu pomáhali, stála jsem jako socha. Hlavu jsem měla trochu nakloněnou, abych mohla odříkat slova, která zvrátí kouzlo, jež jsem na něj seslala. Věděla jsem, že taková agónie nepoleví hned, ale to bylo jedině dobře. Lektvar v jeho těle rychle zapracuje a výsledky budou nepříjemné a ponižující, ale neškodné. Až to všechno pomine, odezní i poslední zbytky bolesti a „léčba“ bude dokonána.
Když bylo zřejmé, že je plukovník mimo nebezpečí, dovolili mi vrátit se k ostatním raněným. S bolestí jsem si uvědomovala, že jsem Williamovi zajistila jen dočasný odklad, ale musela jsem ho prozatím opustit. Slyšela jsem Tegan. To také znamenalo, že ji nejspíš slyšel i Gideon. Nesměla jsem dovolit, aby ji našel první. Ještě nemusela být dostatečně zotavená, aby se mohla bránit. A jemu se přece podařilo unést ji z Vrbové chatrče. Tentokrát musím stát po jejím boku, až si pro ni přijde.
Počkala jsem, dokud ostražitost okolí nepolevila. Voják hlídající vchod do nemocnice si mě po chvíli přestal všímat. Celý dům vibroval hlukem a aktivitou, takže pro mě nebylo těžké tiše vyklouznout francouzskými okny ven. Ani jsem se neodvážila ohlédnout a rychle jsem kráčela pryč, jako bych šla za nějakou povinností. Neušla jsem však víc než dvanáct kroků, když jsem slyšela, jak někdo volá mé jméno. Otočila jsem se a spatřila na terase kapitána Andersona.
„Ať vás ani nenapadne nás opustit, paní Carmichaelová,“ upozornil mě. „Plukovník Gilchrist by vás ještě mohl potřebovat.“ Oba jsme věděli, co se za tím skrývá. O mé loajalitě panovaly pochybnosti a někdy šly i naše zájmy proti sobě. Nevěřili mi. Nebyla jsem jejich skutečným spojencem, což se ukázalo ve Williamově případě, kdy jsem se jim postavila.
„Jen jsem se chtěla trochu nadýchat čerstvého vzduchu,“ tvrdila jsem.
„V tom případě nechoďte z dohledu,“ řekl tvrdým hlasem. „Nejdále můžete do bylinkové zahrady. Jsem si jistý, že tamní vzduch vám bude svědčit ze všeho nejlépe.“ Pokynul strážnému, který přišel, aby mě odvedl zpátky do domu.
Cítila jsem se stejně uvězněná jako William zamčený ve sklepě. Dospěla jsem k názoru, že nejlepší bude pokusit se s Tegan spojit. Když jsem slyšela její hlas, přesvědčilo mě to, že Gideonovo kouzlo už nad ní nemá moc. V tom případě bych měla být schopná s ní komunikovat. Hodinu po svém pokusu o útěk jsem oznámila, že potřebuji nasbírat nějaké bylinky na mast. Kapitán mi alespoň dovolil chodit do zahrady. Ta byla obehnaná zdí a můj hlídač se spokojil s tím, že přešlapoval před brankou, neboť se domníval, že mu jinudy nemůžu proklouznout. Sklonila jsem se a začala trhat dřevnaté stonky rozmarýnu, přičemž jsem zavřela oči a uklidnila mysl. Mé ruce sice dál pokračovaly v práci, mé myšlenky však odlétly jinam. Má mysl prohledávala lesy a stále znovu a znovu opakovala její jméno. Modlila jsem se, aby mě slyšela a odpověděla mi, pokud to bylo možné.
Tegan? Tegan, kde jsi? Tegan?
Už jsem si začínala myslet, že je to beznadějné, když jsem něco zaslechla. Tentokrát to nebylo jasné slovo, ale spíše nejasné zašeptání, ozvěna šepotu. Ale byla jsem si jistá, že pochází od Tegan! Ale proč bylo tak slabé a tiché? Mohla jsem se jen domnívat, že Gideonova kletba byla sice zlomena, ale pořád je z ní oslabená a ještě není zcela při síle. Mé srdce toužilo se za ní rozeběhnout, ať už je kdekoli, obejmout ji a uzdravit. Šepot se zdál však stále vzdálenější, až úplně zanikl. Povzdechla jsem si a otevřela oči.
A ocitla se tváří v tvář Gideonovi.
Stál jen několik centimetrů ode mě, sledoval mě, poslouchal mě. Slyšel i Tegan? Připadalo mi nevyhnutelné, že alespoň do určité míry musel naši komunikaci vnímat. Rozhlédla jsem se po zahradě. Vojenské ležení bylo na opačné straně zámečku a okna shlížející do zahrady patřila místnostem, v nichž zrovna nikdo nebydlel. Pro Gideona bylo typické, že se mu povedlo ujít pozornosti celé armády! I tak jsem byla překvapená, že se mu podařilo přijít až ke mně, aniž bych si toho všimla, a že se o to dokonce jen pokusil. I pro něj to byl risk. Pokud ho vyslýchali, byl podezřelý. Vniknout bez pozvání do hlavního stanu parlamentní armády mi přišlo jako lehkomyslnost.
„Přijít sem, to je odvážný kousek, dokonce i na tebe, Gideone,“ řekla jsem a trhala rozmarýn do kapsy zástěry.
„Chtěl jsem se na vlastní oči přesvědčit, že tu není.“
„Máš v plánu prohledávat celý Batchcombský zámeček?“
„Stačí mi prohlédnout si tvé oči,“ prohlásil. „Jeden pohled mi prozradil, že ji u sebe nemáš. A také jsem se dozvěděl… inu, z tvého poněkud nemotorného pokusu ji kontaktovat jsem se dozvěděl, že očividně nemáš o nic lepší představu, kde by mohla být, než mám já.“ Konečky prstů si trošku naklonil klobouk dopředu, aby si chránil oči před sluncem. Všimla jsem si, že k tomu použil levou ruku, a uvědomila si, že pravá paže mu bezvládně visí podél boku. Erasmův nůž mu musel způsobit hlubokou ránu. Stačilo to k tomu, aby se mu podařilo utéct, nebo na něj dolehla Gideonova zuřivá odplata?
„Proč ji nenecháš na pokoji? Vždyť se přece chceš pomstít mně. A já tu stojím před tebou.“
„Už jsem ti řekl, Bess, že ne všechno se vždy točí kolem tebe.“
„Tak proč Tegan? Získal jsi zpátky svobodu, tak proč ji využíváš k trýznění té nebohé dívky? Mohl bys jít kamkoli, dělat cokoli. Proč si nezačneš užívat života někde daleko od nás a nenecháš nás být?“
„Svou cestu jsem si zvolil už strašně dávno. A vybral jsem si tebe, abys mě na té cestě doprovázela. Ty ses ale rozhodla svým osudem pohrdnout.“
„Nikdy jsi nebyl mým osudem.“
„To sis zvolila ty sama. A celé ty roky sis za tím tvrdohlavě stála. Musíš přece chápat, že za Teganinu situaci můžeš do určité míry ty. Ona teď totiž musí zaujmout tvé místo. Stane se tím, čím ty jsi být nechtěla. Lépe řečeno se tím už stala. Kdybys otevřela oči, viděla bys to.“
„Co tím myslíš?“ K dalším otázkám jsem se už nedostala, protože se ozvalo mé jméno, respektive jméno paní Carmichaelové. Volal mě jeden ze sanitářů. Rozhlížela jsem se kolem a hledala očima toho, kdo mě volá. Hledali mě. Byla otázka minut, než někdo vejde do zahrady a najde mě. Pokud bych začala křičet, mohli by sem naběhnout vojáci. Tohle mohl být způsob, jak Gideona dostat bezpečně pod zámek a Tegan do bezpečí. Pak bych měla dost času ji hledat. Chtěla jsem však vědět víc o tom, co nakousl. Obrátila jsem se zpátky na něj a začala se ho dál vyptávat: „Pověz mi, jak se stala tím, čím chceš…“
Větu jsem ani nedokončila, protože jsem mluvila do prázdna. Stejně rychle jako se objevil, tak i zmizel! Tohle byla nová schopnost a rozhodně dost záludná. Mohl se snad pohybovat rychle a neviděn? Jak to bylo možné? Jeho kouzla a čáry jsem znala dobře a tohle nebylo něco, co měl obyčejně ve svém repertoáru. Nezbyla po něm ani stopa. Nic.
„Paní Carmichaelová!“ Jeden ze zdravotnických zřízenců proběhl úzkým vchodem do zahrady. Námahou byl celý zarudlý a zadýchaný. „Musíte okamžitě přijít!“ sděloval mi přerývaně. „Jde o Jamese Page…“
„To je ten mušketýr s prostřelenou hrudí?“ zeptala jsem, zatímco jsem už běžela k domu.
„Zhoršilo se to, paní. Nemůžeme zastavit krvácení.“
Uháněla jsem do provizorní nemocnice a snažila se vybavit si detaily zranění toho nebohého vojáka. Osudným se mu stal výstřel z děla. Úlomek z kartáčové střely jím prolétl skrz naskrz, a aby toho nebylo málo, měl zlámaná tři žebra a levé zápěstí měl napadrť. Na bojišti se mu dostalo neodborné péče, a než se dostal do Batchcombu, zažil dva dny plné hrozivé agónie. Byl jedním z prvních, které jsem ošetřila. Vzpomínám si, že mi trvalo celé dvě hodiny, než jsem mu z těla vytáhla všechny zbylé kousky kovu, kamení a hlíny. Největší hrozbu pro něj poté představovala infekce, proti níž jsme bojovali pečlivým vyčištěním ran, jejich oplachováním levandulovou a citronovou vodou a čistými převazy. Vylekalo mě, že začal tak silně krvácet. Nebyla jsem připravená na to, co mě čekalo. Mladík vstal z postele a začal zuřivě pobíhat po místnosti sloužící jako hlavní lůžkové oddělení. Zcela nepříčetně vykřikoval nesouvislé věty plné strachu a výčitek. Dokonce zaútočil na dalšího pacienta i na sanitáře. Nakonec vyběhl z místnosti na chodbu a proskočil vysokým oknem. Musel se na něj vrhnout ohromnou silou, protože prorazil nejen sklo, ale i pevný dřevěný rám a kovové mřížky, v nichž bylo sklo zasazené. Dopadl na dláždění, ke kterému ho přitiskli dva vojáci a jeden ošetřovatel. Obličej a paže měl pokryté řeznými ranami a v některých se blýskaly střepy. Nejhorší bylo zranění, které mu přeřízlo tepnu. Na nejbližším vojákovi bylo poznat, že má bojové zkušenosti. Pokoušel se zastavit proud krve, ale mušketýr se dál zmítal a krev z rány stříkala stále silněji.
„Pusťte mě k němu!“ Vrhla jsem se na zem vedle trpícího.
Voják křičel a ohromující silou se s námi všemi rval.
„Nechápu to, paní,“ oznámil mi ošetřovatel snažící se udržet pacientovu kopající nohu. „Vyskočil z postele a začal běhat po místnosti jako šílený. Žádnou horečku neměl. Myslel jsem si, že by se mohl brzy zotavit. A teď tohle…“
„Jamesi!“ volala jsem na něj. Doufala jsem, že když uslyší své jméno, uklidní se. „Jamesi, klid! Chceme ti jen pomoct.“
„Děla!“ řval s očima upřenýma kamsi za mě, kde se mu promítaly válečné hrůzy. „Slyším je! Dobrotivý bože, děla! Musíme pryč. Utíkejte!“
„Pšt, Jamesi. Žádná děla tu nejsou. Jsi v bezpečí.“ Ale jako bych mluvila do větru.
„Co se děje, paní? Co ho to popadlo?“
„Má vnitřní zánět,“ vyhrkla jsem. Snažila jsem se tlačit mu na otevřenou ránu. „Přineste mi kořalku, jehlu, nit a svíčku. A rychle!“ křikla jsem.
Všimla jsem si kapitána Andersona, který dorazil na místo neštěstí. Znepokojeně vedle mě přešlapoval.
„Ten chlap přišel o rozum,“ zamumlal.
Pokusila jsem se mu to co nejlépe vysvětlit. „Má rozdrcené zápěstí. Malinké úlomky kostí se mu dostaly do krevního oběhu…“
„Do čeho?“ kapitán se v mém výkladu úplně ztratil.
Ve svém rozrušení jsem zapomněla používat medicínské termíny odpovídající době. „Zanítil se mu mozek. Mohou za to bakterie, které se mu dostaly do těla tou tříštivou frakturou. Duševní zmatek a psychotický stav mu přivodilo…“ rozhlédla jsem se kolem sebe a viděla vytřeštěné výrazy. „… mu přivodilo to, co se mu odehrává v těle. Držte ho pevně! Kde je ta kořalka?“
„Poslal jsem pro ni do kuchyně,“ ujistil mě zdravotník.
V ten okamžik se z vchodu pro služebnictvo dýchavičně vyřítil vojenský kuchař a nesl lahev z Williamových tenčících se zásob.
„Dejte mu to. Jamesi, musíš pít. Musím ti zašít paži…“ Doufala jsem, že se mi do svíjejícího se muže podaří nalít alespoň trochu alkoholu. Alkohol sice ředí krev a zvyšuje tak riziko vykrvácení, na druhou stranu jsem ale potřebovala, aby se s námi přestal prát. Když by se zmítal, neměla bych žádnou šanci mu tu tepnu včas zašít. Mušketýr byl ale svými hrozivými představami tak pohlcen, že o alkohol nestál. Dokonce se nám ani nepodařilo mu jej nalít do úst. Věděla jsem, že musím jednat rychle, jinak ztratí příliš mnoho krve. Opět jsem proklínala okolnosti, kvůli nimž jsem mu nemohla poskytnout moderní lékařskou péči, jež by zmírnila jeho utrpení a pomohla mi ho vyléčit. Začínal přerývaně dýchat, protože tělo mělo problém s rozváděním kyslíku. Při velké ztrátě krve to byla typická reakce, poněvadž nedostatek krve znamená, že po těle není dostatečně rozváděn kyslík. Pacient se vlastně začne dusit, a pokud se nic urychleně nepodnikne, brzy nastává smrt.
James mi mačkal rukáv a přitahoval si mě k obličeji.
„To je neslyšíte? Neslyšíte ten pekelný rámus? Ten hromový zvuk děl? Říkám, že nás rozstřílí na cimprcampr.“ Ty věty najednou křičel i chrčel. Pohlédla jsem mu do očí naplněných zděšením a viděla v nich Thomase a jeho strach v ten den, kdy si ho vzal mor; viděla jsem v nich muže z operačního stolu Fitzroyovy nemocnice, jehož záchrana ležela na mých bedrech; viděla jsem v nich toho statečného vojáka ve Flandrech, jenž mě prosil, abych ho uchránila před utonutím ve vlastní krvi. Zkrátka jsem viděla každou vyděšenou bytost, která se na mě kdy s bolestí a strachem podívala a volala ke mně: pomoz mi! Nemohla jsem se od něj odvrátit. A také jsem to neudělala.
Natáhla jsem se po ruce nejbližšího sanitáře a pevně jsem ji přitiskla k ráně na Jamesově paži.
„Opřete se do toho,“ řekla jsem mu. „Musíte to místo tisknout pevně, jinak umře. Ani se nehněte.“
Něžně jsem vzala obličej omdlévajícího vojáka do zakrvácených dlaní. Pořád sebou cukal a vykřikoval, i když už začal dostávat mrtvolnou barvu. Předklonila jsem se a zadívala se mu zblízka do očí.
„Jamesi, Jamesi,“ zavolala jsem na něj jemně. „Jamesi, dívej se na mě. Dívej se jenom na mě, na nic jiného.“
Sice sebou dál zmítal a válčil s těmi, kteří ho tiskli k zemi, ale přestal škubat hlavou a očima nalezl ty mé. Když se to stalo, byl ve vteřině můj. Udržovala jsem oční kontakt a pomalu se nadechovala. Povolávala jsem k sobě své éterické síly. Používala jsem své umění a hrudí jsem se přitiskla k jeho. Zpomalovala jsem svůj tep a nutila jeho srdce k tomu samému. „Uklidni se, Jamesi. Lež klidně. Vše bude v pořádku. Jsi teď v mojí péči. Odevzdej se tomu a nic se ti nestane, přísahám. Teď odpočívej. Jenom odpočívej.“ Sklonila jsem hlavu tak nízko, že se naše rty skoro spojily, a pomalu jsem mu vydechla do úst. Svaly se mu postupně začaly uvolňovat. Už se nebránil. Přestal bojovat, netečně ležel a klidněji oddychoval. Brzy se mu začala chvět oční víčka, i když se nezavřela.
Posadila jsem se a odsunula zdravotníkovu ruku z rány. Krev nevystříkla, objevil se jen malý pramínek. Lemem sukně jsem osušila kůži kolem rány a pak jsem si vzala od ohromeného kuchaře pálenku, jíž jsem zranění polila. Tiše jsem se pustila do jemné práce. Nejprve jsem zašila přeťatou tepnu, pak i okolní tkáň. Cítila jsem na sobě nevěřícné pohledy okolí, ale bylo mi to jedno. Toho muže jsem prostě nemohla nechat zemřít, když jsem ho mohla zachránit. Dokončila jsem stehy, sedla si do podřepu a otřela si rukou čelo, přičemž mi nedošlo, jak odpudivou krvavou stopu to zanechá. Položila jsem ruku na Jamesovu hruď a jemnými pohyby jsem jeho srdce nabádala, aby se zase normálně rozpumpovalo.
„Probuď se, Jamesi,“ řekla jsem klidným hlasem. „Probuď se.“
V očích se mu zase začalo objevovat vědomí. Vypadal zmateně, ale hrůza jeho tělo opustila. Zhluboka vydechl, jako by se právě probral z hlubokého osvěžujícího spánku, a oblažil mě tím nejsladším úsměvem.
Rozhlédla jsem se kolem a ke své nelibosti, i když ne překvapení, jsem viděla výrazy, jež mi byly mrazivě povědomé. Sanitáři, vojáci, kuchař, dokonce i kapitán Anderson, ti všichni se na mě dívali očima plnýma strachu, údivu a hrůzy. A nejsilnější z těch tří byl strach.
Kapitán zašeptal: „Co to je za čáry?“
Zdravotníci a vojáci začali obezřetně ustupovat od Jamese. Ustupovat ode mě. Brzy jsem klečela u zakrváceného vojáka sama a obestupoval mě podezíravý kroužek.
„Zastavila mu srdce a pak ho znovu rozpumpovala!“ prohlásil jeden z vojáků.
„Viděl jsem ji,“ přitakával jeden sanitář. „Vysála mu duši z těla a místo toho do něj vdechla tu svou!“
„Očarovala ho!“ vykřikl kuchař a pak začal stále hlasitěji a s větší sebedůvěrou křičet a ukazovat na mě rozechvělou rukou. „Čarodějnice! Je to čarodějnice! Pekelné síly jsou mezi námi. Čarodějnice! Čarodějnice! Čarodějnice!“
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Pohltil mě les. Běžela jsem jen nazdařbůh pryč a neměla ani ponětí, kam mířím. Sice jsem v jednu chvíli vyběhla do otevřené krajiny, ale les mě přitahoval zpátky k sobě. Snad jsem se tam cítila víc v bezpečí, schovaná. Měla jsem pocit, že mi v břiše úplně přeskakují jiskry, jak se ve mně střetávaly dvě protichůdné magické síly. Vnímala jsem Gideo-novu kletbu, která na mě pořád dotírala a jejíž pachuť mi obalovala jazyk jako nějaká krusta. Cítila jsem i Elizabethino sladké protikouzlo plné hřejivé lásky, ale ne dost silné, aby mě osvobodilo. Pod tím vším se snažily probudit mé vlastní síly, osvobodit se a naplnit mé nitro. Rozhodně mi nebylo dobře. Klopýtala jsem hustým lesem, nemotorně narážela do kmenů a musela jsem vypadat dokonale hloupě, když jsem se jako opilá zamotávala do ostružiní. Netrvalo dlouho, než jsem začala malátnět a slábnout. To na mě doléhala i v tuto chvíli Gideonova moc? Kde se dostal k takové síle? Jako by jeho schopnosti od jeho únosu do Letní země šíleně narostly. Elizabeth říkala, že mu někdo pomohl utéct; pomáhal mu ten někdo snad i teď?
Uplynula asi hodina a já už nemohla dál. Našla jsem si vykotlaný strom a zalezla do něj. Důvěrně známá vůně mechu, kapradí, plísně a vlhké kůry mě uklidňovala. Zavřela jsem oči. Už několik dní jsem byla v úplně bláznivé situaci a neměla jsem během té doby ani chvilku čistou hlavu, takže jsem si to nemohla ani promyslet. Musela jsem nejdřív pochopit, co se stalo, než mě Gideon znovu najde. Musela jsem se také pokusit setřást jeho kouzlo, abych se mohla nějak smysluplně bránit.
Ucítila jsem, že se mi v kapse pohybuje něco teplého. Vykoukl z ní můj potlučený myšáček. Podrbala jsem ho na bílé hlavičce a pokusila se soustředit na jeho zářivá očička. „Vypadá to, že už nejsme v Kansasu, Alojzi,“ zašeptala jsem mu. Jistě jsem věděla jen pár věcí. Jednou bylo, že jsem pořád poblíž domova. Byla jsem v Batchcombském lese, který byl jen několik mil od Vrbové chalupy. Druhou bylo to, že už nejsem v jednadvacátém století. Vzpomínky mi zahaloval čarovný opar Gideonovy kletby, ale z útržků, které jsem si od zlých dvojčat pamatovala, mi to došlo. Byly to velmi šikovné věznitelky, ale zapomínaly, že nejsem úplně mimo. Byla jsem přímo uprostřed anglické občanské války. Jak jsem se tam dostala a proč… inu, o tom jsem neměla ani páru, ani jsem neměla sílu nad tím spekulovat. Elizabeth vyrazila za mnou. Nebýt jí, stále bych ještě byla vězněm v Gideonově domě. A já ji nechala proti němu samotnou. A to po tom, kdy jsem jí vykládala, že nebudu utíkat a nestrávím život jako lovná zvěř. Skončila jsem ukrytá v díře stromu. Navzdory teplu letního dne jsem se začala třást. Mé tělo asi začalo reagovat na všechen ten stres, kterým si procházelo. Však také ve mně probíhala nemilosrdná bitva nadpřirozených sil. Bylo mi hrozně chladno a začaly mi drkotat zuby. Přestávala jsem cítit ruce a nohy.
„To není skutečný chlad,“ říkala jsem si. Alojz se mi znovu zahrabal hluboko do kapsy, jako by se mě snažil svým titěrným tělíčkem zahřát. „Není to skutečné. Představuj si, že ti je teplo. Mysli na Balik Kiis. Balik Kiis!“
Zavřela jsem oči a opakovala ta prastará slova jako mantru. Propadala jsem se do jiného času, na jiné místo, do jiného světa, alespoň tak jsem se cítila.
Trvalo mi tři měsíce, než jsem dorazila do toho nejodlehlejšího kusu Sibiře. Věděla jsem, jak nízko tam mohou klesnout teploty, a tak jsem tenkrát nechala Alojze výjimečně doma, i když mi ta chlupatá bytůstka moc chyběla. Chtěla jsem tam najít šamana, který by mi ukázal, v co věří a jak pracují. Je to jedno z mála posledních míst na planetě, kde se šamanské praktiky proplétají s každodenním životem. Ani tak jsem neměla moc štěstí v hledání učitele. Nikdo mě nechtěl vzít do učení jen na pár měsíců. Také se jim nezdál můj zájem. Nedivila jsem se. Jak bych mohla chtít tak rychle pochopit a vstřebat jejich znalosti? Oni přece trávili poznáváním celý život a byla to součást jejich kultury, dědictví předků. Ne, v to jsem doufat nemohla, ale chtěla jsem využít jakékoli příležitosti, kterou mi dají, abych se něco dozvěděla. Našla jsem šamana, který sice neuměl ani slovo anglicky, ale nechal mě přihlížet a naslouchat. Jen být v jeho blízkosti bylo neskutečné, sálala z něj neuvěřitelná energie. Ukázal mi zvláštní spojení, které mají šamani s duchovním světem, ale já jsem doufala ve víc. Když jsem to už chtěla vzdát a vyrazit na náročnou cestu zpět na západ, setkala jsem se s Ulvi, dcerou a vnučkou šamanů. Ulvi žila v zapadlém šedivém městečku. Nebyla v tom žádná romantika dřevěných srubů nebo prastarých jakutských osad. To místo mi připomínalo zchátralé a napůl opuštěné průmyslové předměstí, jaké jsem znala z domova. Byla tam spousta betonu a paneláků, které někdo postavil bez ladu a skladu, aniž by někoho zajímalo městské plánování nebo estetika. Ulvi však byla ohromně hrdá na svůj malý přízemní domek, který tam měla. Byla ráda, když jsem za ní chodila a mohla mi nadšeně ukazovat nejen šamanské náhrdelníky, ale i svou jemně zdobenou čínskou keramiku. Nezáleželo na tom, kde bydlela. Ulvi totiž byla jedním z nejsilněji magicky a spirituálně nabitých lidí, které jsem potkala. Hltala jsem každý drobek moudrosti, který mým směrem upustila. Z týdnů se staly měsíce a z těch by se snadno staly i roky.
Jednoho prosluněného listopadového rána mi řekla, jestli bych s ní nešla k jezeru. Hned jak jsem vlezla do jejího potlučeného teréňáčku, věděla jsem, že nejedeme chytat ryby. Byla oblečená do kompletního šamanského úboru, od zářivě barevné pokrývky hlavy přes šarlatový kabát s jasně zelenými a modrými výšivkami a náhrdelník z kostí, peří a zvonečků visící jí až k pasu, po boty ze sobí kůže se složitým vzorem. Každým coulem to byla žena mystična, žena magie. Vyjely jsme z města a hodinu se kodrcaly po zmrzlé cestě plné děr a pak po kolejích vyjetých ve sněhu, až jsme dorazily k břehům jezera Kurkip. Naložila mi otep dříví, srolovanou matraci, šamanské hůlky a spoustu dalších věcí, o nichž tvrdila, že je budeme potřebovat. Ona nesla chrastí na podpal. Nezmínila se o tom, proč s sebou nemáme rybářské pruty. Šly jsme po křupavém umrzlém sněhu tak daleko, než Ulvi našla místo, které se jí zamlouvalo. Rozložily jsme matraci a ona se na ní uvelebila, zatímco já jsem rozdělávala oheň.
Na východní Sibiři bývají tou dobou dny krátké a slunce se vyhoupne jen kousek nad obzor. Celé měsíce rtuť teploměru nevystoupí nad nulu a každé rozumné zvíře spí a ptáci schopní odletět už předtím odletěli někam za teplem. Byl to pro mě čas zkoušek. Když ale přijde den, během kterého nefouká mrazivý vítr způsobující v obličeji omrzliny, když člověka neoslepuje sněhová bouře a nepřimrzají mu k sobě řasy, když je vzduch tak průzračný a světlo tak jasné, že cítíte, jak vás prostupuje, takový den je cennější než sto dní kdekoli jinde. A takový den právě byl.
Ve staré cínové konvi jsme uvařily černý čaj a klidně jsme se usadily. Usrkávaly jsme horký nápoj a shlížely na jezero. Stoupající pára v chladu zamrzávala do miniaturních ledových vloček. Jezero bylo tři míle široké, pětadvacet dlouhé a hlubší, než si kdokoli myslel. Kolem něj se do dálky táhly husté, tmavé lesy neboli tajga. Jezero bylo zamrzlé už celé týdny, ale i tak na něm byly rozesety malé postavičky. To muži rybařili u vysekaných děr. Byl zázrak, že sami nepřimrzli k ledu. Ulvi toho dne mluvila jen málo, což u ní bylo nezvyklé. Zdálo se, že chce trávit ubíhající hodiny v tichu. Dvakrát jsem odešla do lesa, abych nasbírala další palivo. Zhruba každých dvacet minut jsem si musela trošku zaběhat, aby moje tělesná teplota neklesla nebezpečně nízko. Ulvi vypadala proti chladu zcela imunní. Řekla mi, že se pro sibiřský chlad narodila. Vstala, až když to všichni rybáři zabalili a odešli domů. Zadupala a začala zpívat. Její píseň se odrážela od břehů jezera. Zpívala jakutštinou, jazykem prosyceným milénii a stovkami generací žijícími a umírajícími v extrémních sibiřských podmínkách. Hlas se jí dral hluboko z hrdla a rozechvíval okolní vzduch. Volala na své předky, aby se k nám připojili, věnovali nám svou sílu, obdarovali nás svou magií. Pak začala s druhou písní a vybídla mě, ať se k ní připojím. Doprovázela jsem ji svým slabým západním hláskem. Zpívaly jsme dál a dál, Ulvi mohutně a rozhodně, já občas koktavě, jak jsem s některými slovy bojovala. Vyslovovala jsem je ale nejupřímněji, jak jsem dokázala.
Slunce se konečně začalo dotýkat vrcholků stromů a Ulvi zvedla sekeru. Odvedla mě na jezero, k jedné z děr vysekaných rybáři. Byla velká zhruba jako jídelní talíř. Ulvi ukázala na temný kruh vody.
„Musí být větší,“ řekla a podávala mi sekeru. „Sekej, ať je větší.“
Udělala jsem, jak mi řekla, ale dalo mi to zabrat. Led byl tlustý skoro metr. Voda začínala krystalizovat a znovu mrznout. Námaha mě aspoň rozehřála. Obličej mi zahalovala pára z mého dechu a na obočí se mi tvořila jinovatka. Usekávala jsem okraje, až byl kruh třikrát větší než dřív. Ulvi si díru prohlédla a přikývla.
„Ano,“ řekla s úsměvem. „Teď už je díra dost velká, aby ses do ní vešla.“
„Co?!“
„Musíš do vody.“
„Ulvi, zbláznila ses? Je minus třicet. Voda mě zabije.“
„Ne, nezabije. Nejdřív se ale svlékni.“
„Chceš, abych tam vlezla nahatá?“
„Do auta tě v mokrém oblečení nepustím.“
„Takže mám skočit uprostřed zimy do zamrzlého jezera a tebe zajímá jen čalounění džípu?!“
Mou poznámku ignorovala a tiše se zasmála. Místo toho na mě netrpělivě mávla, ať už se do toho pustím. Jako by to byla ta nejjednodušší a nejrozumnější věc na světě.
„Ale proč?“ zeptala jsem se. „Proč to mám udělat?“
Ulvi se na mě zadívala svýma oříškově hnědýma očima, v nichž se zaleskl smutek. „Brzy odjedeš,“ řekla. „Čeká tě cesta dlouhá tisíce mil, cesta do tvého domova na druhém konci světa. S sebou si vezmeš to, co ses naučila, vše, co jsem ti předala. Cesta je ale dlouhá a znalosti jsou těžké břímě. Nesmíš je nosit na ramenou. To bys pak při každém klopýtnutí kousek vědění ztratila. Ne, musíš je mít hluboko v sobě. V bezpečí.“ Ukázala do vody. „Jezero naplní tvou duši vzpomínkou na toto místo, kterou nikdy neztratíš.“
Zaváhala jsem. Věděla jsem, jaká je to čest, že se o mě tolik zajímá a je tak rozhodnutá, že si musím ponechat všechny poklady, které mi dala. Chtěla jsem jí udělat radost a vzít si z jezera ten zvláštní dar. Opravdu jsem se ale obávala i smrti.
„Je moc zima, Ulvi,“ řekla jsem co nejněžněji. „Tohle člověk nemůže přežít.“
„Ne, člověk ne, to máš pravdu. Člověk nemůže. Ale ty se stejně ponoříš. Vstoupíš do jezera jako lidská dívka, ale jezero ti požehná a vynoříš se jako Balik Kiis.“
Balik Kiis. Rybí dívka. Ulvi věřila, že do mě vstoupí rybí duše a stejně jako ryba budu schopná snést ledovou vodu. Chlad jezera mi neublíží a já z něj vystoupím navždy změněná.
„Nemáš důvod se bát,“ pravila. „Byla jsi dobrou žačkou. A takhle se staneš šamankou.“
„Ty jsi to taky udělala, Ulvi? Když jsi byla ještě mladá, vstoupilas do jezera?“
Zazubila se. „Kde si myslíš, že jsem, když mi zaklepeš na dveře a já neotevřu?“
„Jsi tady? Plaveš v jezeře? I v zimě?“
„Jak už jsem ti řekla, až se staneš Balik Kiis, jezero s tebou zůstane už navždy.“
V ten okamžik jsem si uvědomila, že to je něco, co prostě musím udělat; nepřemýšlet, ale konat. Co nejrychleji jsem se svlékala, ale měla jsem na sobě tolik vrstev! Když jsem se dostala ke spodnímu prádlu, zarazila jsem se, ale Ulvi se zamračila.
„Už jsi někdy viděla, že by na sobě měla ryba něco takového?“ vyštěkla na mě.
Když jsem byla úplně nahá, dala se znovu do zpěvu. Přišlo mi, že slyším, jak se k ní připojují další hlasy. Udělala jsem krok a zajela do temných vod jezera. V uších mi zněl celý šamanský chór. V hlavě se mi ta píseň rozléhala, i když se mi srdce zastavilo, jak se mým tělem rozlil šok z kontaktu s ledovou vodou. Musela jsem použít celou svou vůli, abych nezalapala po dechu a nezaplnila si plíce vodou. Pokud bych se nad tím vším zamyslela, zpanikařila bych, protože rozum mi diktoval, že nízká teplota mi musí zastavit srdce a než se dostanu z vody, upadnu do šoku. Já ale nepřemýšlela. Pouze jsem nechala píseň, aby mě vedla k hladině, a čekala jsem, co přijde dál. Hýbala jsem rukama a nohama, abych neklesala a zůstala těsně pod ledem. Oči jsem měla zavřené. Když jsem je otevřela, zprvu jsem skoro nic neviděla, ale pak si oči zvykly a já dokázala rozeznat, jak se světlo tříští v ledovém krunýři a dírou dopadá silnější kužel světla. Po počátečním šoku jsem ucítila, jak se mi tělem rozlévá malátný klid. Uvědomila jsem si, že za to nemůže ani tak nějaká duchovní síla, ale hypotermie. Hrozilo, že ztratím vědomí.
Kopala jsem nohama, snažila se dostat k hladině, ale jako bych se k otvoru nepřibližovala. Znovu a znovu jsem máchala nohama, ale nic. Zadívala jsem se do šera pod sebe a pobízela své končetiny, aby ze sebe vydaly trochu víc síly. Ale před mýma očima se mi začaly nohy měnit, spojovat se, až se z nich stal široký, silný rybí ocas. Ale tím to neskončilo. Ruce se mi lepily k bokům a bledou kůži začaly pokrývat temné, lesklé šupiny. Připluly ke mně stovky malých rybiček a kroužily kolem. Jejich rej mě otáčel a hejno mě odnášelo. Ucítila jsem, že přeměna je hotová. Stala jsem se Balik Kiis! Navždy!
Když jsem se protáhla dírou v ledu ven, byla jsem zase člověkem, ale Ulvi měla pravdu; změnila jsem se. Cítila jsem chlad, ale neubližoval mi. Stála jsem mokrýma bosýma nohama na zamrzlém jezeře, ale nepřimrzávala jsem. Na prstech jsem neměla sebemenší známky omrzlin. Když jsem se oblékala, ani jsem se nezachvěla.
Ulvi mě s úsměvem pozorovala. A pak se jednoduše otočila, vyrazila směrem k džípu a volala na mě, ať vezmu věci z našeho malého tábora.
V Batchcombském lese, ve vlhkém vykotlaném stromě, jsem v sobě znovu vyvolala vzpomínky na to jezero a jeho chlad. Připomněla jsem si, že jsem Balik Kiis, a ucítila jsem, jak ze mě ledová voda smývá poslední zbytky Gideonova kouzla. Místo toho mě zalila nová energie. Musela jsem najít Elizabeth. Teď jsem byla na řadě já, abych jí pomohla. Nezklamu ji.
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Vojáci mě zavlekli do sklepa a zabouchli za mnou těžké dveře. Teprve když jejich kroky v dálce dozněly, William promluvil.
„Bess! Jak ses sem dostala? Co se stalo?“ Vzal mě za ruce a odvedl k dřevěné truhle, na kterou jsem se mohla posadit. U stropu bylo jedno zamřížované okno, které k nám ze zahrady propouštělo trošku denního světla. Díky starému volnému kování propouštěly malinko slunečních paprsků i dveře na vrcholu schodiště. Kromě toho jsme měli ještě čoudící lojovou svíci. Jinak byl ale prostor studený a temný. Kde kdysi stávaly sudy s pivem a vínem, bedny s ovocem a zeleninou, visely uzené vepřové kýty, kupily se pytle s moukou, skladoval se lampový olej a svíčky, byla teď jen prázdnota a my dva.
„Dle všeho ti budu alespoň na chvíli dělat společnost,“ řekla jsem.
„Jsi pro ně přece nepostradatelná! Co se mohlo stát, že tě uvrhli ke mně do sklepení?“
Unaveně jsem se usmála. „Čím jsem už dříve byla shledána vinou, Williame?“
Pokračovala jsem ve vysvětlení. Bylo pro mě snazší mluvit a co nejvěcněji mu vykládat o tom, jak jsem se vždy jen snažila ulevovat od utrpení a léčit zraněné, že mě tahle moje touha dovedla k tomu, začít používat své neobvyklé schopnosti a dary. Samozřejmě mu došlo, co to znamená, co dalšího se musí stát. Po záchraně Jamese Page jsem totiž byla obviněna z čarodějnictví. Jen to jedno slovo stačí k přivolání zkázy. Vojenský kuchař byl v obviněních nejhlasitější. Křičel a ukazoval na mě prstem, od úst mu skoro létala pěna, jak byl rozvášněný. Tvrdil, že mě podezíral od první chvíle, a nadýmal se svou domnělou chytrostí a důležitostí. Sotva padlo slovo čarodějnictví, všichni se začali předhánět v tom, kdo si první všiml mých podivných praktik a podivných způsobů, jakými jsem léčila nemocné a zraněné. Bylo ironií, že většina z toho, co viděli, byla výsledkem jen a pouze vědeckého přístupu k léčení. Své řemeslo jsem sice nepoužívala, ale pro ně to bylo stejné. Ani jednomu nerozuměli a oboje pro ně bylo stejně bizarní a zdánlivě bezbožné.
William zavrtěl hlavou. „Vždyť přece musí vidět, po tom všem, cos pro ně udělala, že se snažíš pouze činit dobro, zbavovat bolesti, léčit…?“
„Vidí to a jsou za to vděční, ale také se toho bojí. Jsem osamělá žena, bez manžela i rodiny, zcela neznámá. Mé způsoby, sebedůvěra, vystupování, to všechno už samo o sobě vyvolává nedůvěru, mé léčitelské schopnosti zase zvědavost a údiv. Přimíchej k tomu závist a trošku škodolibosti a kdekdo si mě představuje na oprátce ještě dřív, než někdo poprvé nahlas vykřikne čarodějnice!“
„Přece by tě nechtěli pověsit!“
Pevně jsem mu stiskla ruku. „Nejsem v postavení, které by mi bylo úplně neznámé, Williame. Zlobit se na nespravedlnost ničemu nepomůže.“
„A co tedy?“ William vyskočil a začal přecházet po místnosti. „Nemohu pomoci ani sám sobě, když jsem tu takhle zamčený! Ale musí být něco, co bychom mohli udělat.“
Srdce mi krvácelo pro mého starého přítele. Ztratil vše – svou rodinu, dům, postavení, a brzy přijde se vší pravděpodobností i o život. Pouze vskutku podivný muž by v takové situaci jen tiše seděl a poslušně čekal, co mu osud připraví. Bylo přirozené, že by si přál křičet a rvát se.
„Pokud vím,“ řekla jsem mu, „tak bys měl být zítra poslán do Oxfordu. Odhaduji, že by mě mohli poslat s tebou. Dokáži si představit, že se mě chtějí zbavit. Plukovník Gilchrist patří k puritánům. Nestrpí, aby v jeho táboře přebývala čarodějnice.“ Trochu jsem se pousmála. „Kdo ví, jaká hrozivá kouzla bych mohla seslat na jeho nebohé, bezbranné vojáčky?“
„Jak si z toho jen můžeš dělat legraci, Bess? Když je s námi takto zacházeno a o naší budoucnosti rozhodují ti, kterým jsme nijak neublížili, jak se můžeš smát?“
„Byl bys radši, kdybych plakala?“
„Byl bych radši, kdyby tě čekal dlouhý život!“ Přejel si hřbetem ruky po čele a těžce dosedl vedle mě. „Mrzí mě to, Bess. Zase jsem tě zklamal.“
Pohladila jsem ho po rameni. „Takovými řečmi ani jednomu z nás neprospěješ,“ řekla jsem. Vypadal hrozně smutně. „Radši zavzpomínejme na šťastnější časy. Pamatuješ si, jak jsem tě navedla, aby sis sedl na otcova mladého hřebce, který ještě nebyl pořádně zkrocený?“
Vzpomínka mu na tváři vyloudila nepatrný úsměv. „To tedy pamatuju. Ta divoká potvora se mnou vystřelila pryč. A taky si pamatuju, jak vtipné ti to přišlo.“
„Ještě teď vidím, jak ses tvářil!“ Nahlas jsem se rozesmála. Pomáhalo nám odvrátit myšlenky od našich neslavných vyhlídek a místo toho se vrátit ke společným vzpomínkám. Ať nás čeká cokoli, je lepší k tomu přistoupit s klidnou myslí a s rozumem. A tak jsme zbytek dne trávili vzpomínáním a vybavováním si veselých okamžiků našich ztřeštěných dětských let, kdy naše rodiny ještě nepostihly hrozivé pohromy.
Setmělo se a my si toho ani nevšimli. Z dopadajících kuželů světla se staly jen matné stíny, takže jediným zlatavým zdrojem světla byla nakonec svíčka. A tak jsem spíš slyšela, než viděla, že něco propadá kovovou mříží oddělující sklep od zahrady. Vskutku, něco lehce dopadlo na orosenou kamennou podlahu. Sice to byl dlouhý pád, ale malému tvorečkovi neublížil a teď cupital na svých mrňavých tlapkách po dláždění k nám.
„Fuj!“ zamračil se William. „Tohle místo už se hodí jen pro krysy.“
„Ne, pro krysy ne,“ opravila jsem ho a opatrně vyrazila směrem, ze kterého se ozývalo ťapkání. „Tohle je myš.“
„Krysy, myši, sejde na tom?“
Sklonila jsem se a zašustila mi sukně. „Sejde na tom, a to velmi,“ prohlásila jsem. Zatímco jsem mluvila, zvedla jsem se a umístila rozevřenou dlaň mezi sebe a svíčku, takže její zář odhalila jedinečného myšáka, bílého jako sníh, jak na mě mrská vousky.
William na tom nedokázal spatřit nic důležitého. „Je to havěť. Neměla bys na to zvíře sahat, Bess. Je to samá blecha a nemoc.“
„Tenhle ne,“ opáčila jsem a hladila ho po kožíšku. „Tenhle je výjimečný. Viď, Alojzi?“
V tu chvíli, kdy jsem poznala myšáka, jsem si uvědomila, že když je tu on, Tegan musí být blízko. Zaplavila mě obrovská radost! Musela se zbavit Gideonovy kletby a zotavit se dost na to, aby slyšela mé volání a přispěchala na pomoc. Vyslala Alojze, aby mi dala znamení, že už jde za mnou. Otočila jsem se na Williama, který pátral po příčinách mého šťastného výrazu.
„Naše věc ještě zdaleka není ztracena,“ oznámila jsem mu. „Musíme se připravit,“ dodala jsem a přistoupila ke dveřím.
„Připravit na co?“
„Pšt. Teď jen tiše poslouchej.“ Zavřela jsem oči a napínala své čarodějnické smysly, abych zachytila sebemenší znamení Teganiny přítomnosti. Zprvu jsem neslyšela nic kromě vzdálených vojáků jdoucích si za svými povinnostmi. Soudě podle nedostatku světla, byla již pokročilá hodina. Většina důstojníků ubytovaných v domě bude už v posteli. Nikdo nečekal, že by nás někdo přišel vysvobodit, a tak bylo nepravděpodobné, že by dveře do sklepa hlídalo víc vojáků, jeden měl stačit. I tak se ale musela nepozorovaně proplížit zahradou i domem, najít nás a otevřít nám. Napadlo mě použít k uvolnění zámku magii. Vystoupala jsem po kamenném schodišti a položila ruce na kliku. Nepochybně by nám to ušetřilo čas, ale bylo to příliš riskantní. Takový těžký železný mechanismus by jistě nepovolil bez pořádného lomozu, který by se rozlehl nejenom sklepením, ale i chodbami na druhé straně dveří. Vzbudit pozornost u strážného, který možná podřimuje, by bylo nemoudré. Ne, mohla jsem pouze čekat a důvěřovat Teganiným schopnostem. Alespoň jsem k ní vysílala signál, opakovala jemně její jméno a snažila se jí sdělit, že její posel se k nám dostal, a až přijde pravá chvíle, jsme připraveni jednat.
Konečně se ozvalo přímo nad námi zavrzání podlahy.
„Co je nad námi za místnost, Williame?“
„Jsme přímo pod spíží přiléhající ke kuchyni.“
Zvedla jsem oči ke stropu a začala v něm rozeznávat malé stříbřité proužky, kudy pronikalo světlo.
„Padací dveře!“ zvolal William. „Ze spižírny se dá dostat do sklepa tak, že se odstraní několik prken. Je to kvůli skladování sudů a pytlů.“
Spěšně jsme se přemístili přímo do těch míst, kudy se k nám dalo dostat. Následoval další hluk završený tím, že se část stropu zvedla a museli jsme zamžourat, protože nás oslnilo světlo lampy. Když si mé oči konečně zvykly na světlo, spatřila jsem Tegan. Stála tam, držela nad hlavou lampu a vypadala jako zářivý anděl vystupující z temnot. V tu chvíli mi připadalo, že za ten jas nemůže jen hořící olej, ale že i z ní samotné vychází světlo. A věděla jsem, že takové pulzující čisté světlo může pocházet jen z jedné věci, z magie. Tegan byla magií úplně naplněná. Přitiskla si prst ke rtům, abychom byli zticha. Pak k nám spustila žebřík. Rychle jsme vylezli ven. Když jsme stanuli v kuchyňském skladu, viděla jsem skrz otevřené dveře Mary-Anne spící v křesle u kamen.
„Bude si chvilku užívat moc pěkných snů,“ zašeptala mi Tegan. Když se její ústa přiblížila k mému uchu, Alojz jí přeskočil na rameno. „Takový spánek krásně osvěží. Stejně na tom budou i dva vojáci hlídající zadní vchod domu.“
Zaslechla jsem mocné chrápání a všimla si armádního kuchaře odfukujícího na kuchyňském stole. „A co tenhle?“
„Ale ne, ten je jenom namol,“ odpověděla mi s úsměvem.
Bylo tak úžasné vidět ji zase při síle, jak je sama sebou a sálá z ní magie! Když jsem se vrátila z Letní země, zaznamenala jsem známky její přeměny. Když jsem z ní snímala Gideonovu kletbu, zahlédla jsem v ní ohromnou sílu. To vše mi teď dávalo smysl. Minimálně v tomhle měl Gideon pravdu; Tegan už nebyla nějakou čarodějnickou učenkou jako před pěti lety. Byla něčím úplně jiným.
Lampu jsme nechali v kuchyni a rychle jsme se vydali na cestu domem. Využili jsme každého stínu, abychom se dostali z domu přes zahradu a vojenský tábor. Když jsme byli z doslechu, Tegan nám prozradila, že na kraji lesa na nás čeká Erasmus. Podařilo se jim sehnat jen dva jezdecké koně a za oba vděčili Keanesovi, který se vystavil nemalému riziku, aby nám je obstaral. Budeme tedy muset jet po dvou a naším cílem je velšská hranice. Erasmus tam měl přítele, kterému důvěřoval. Ten nás měl ukrýt.
Pohled na mého věrného časochodce mě povzbudil. Pokud si ze svého souboje s Gideonem odnesl nějaké trvalejší následky, nebyly na něm patrné. Seděl na koni, na kterém jel předchozího dne Keanes. Uplynul jen jeden den a tolik se toho událo a změnilo. Erasmus držel za uzdu druhého koně, černé pohublé zvíře, snad sebrané vojákům. Jelikož byli zloději koní nemilosrdně věšeni, Keanes na místě nebyl, aby neupadl v podezření. Když jsme dorazili k Erasmovi, byli jsme pořádně udýchaní.
„Viděli vás? Už bili na poplach?“ vypálil po nás.
Tegan zavrtěla hlavou. „Moc času ale nemáme.“
„Nikoho ani nenapadne dívat se do sklepa dřív než ráno,“ prohlásil William.
Tegan se na něj obrátila s vážnou tváří. „Vojáci mi nedělají starosti,“ řekla.
„Gideon.“ Pochopila jsem. „Půjde po nás. Musel cítit, jak jsi použila magii.“
„No tak,“ popoháněl nás Erasmus a cpal Williamovi do ruky otěže druhého koně. Ten na něj rychle naskočil. Erasmus pak natáhl ruku ke mně. Chytila jsem se jí a vyšvihla se za něj. Williamův kůň se zavrtěl a než stačila Tegan nasednout, temnota za námi nápadně zhoustla. Ani jeden z nás si nemohl pomoct a všichni jsme se otočili. Sledovali jsme Gideona vystupujícího ze stromoví. Kráčel k nám pomalu a ledově klidně, jako by na světě nebyla ani jedna věc, která by mu mohla dělat starosti, ani jeden důvod, proč přidat do kroku. Opět se mu podařilo pohybovat se kolem zcela nepozorovaně. Snad věděl, kde budeme, ještě dříve, než jsme tam dorazili. Připadalo nám nemožné mu jakkoli uniknout.
Začala jsem sesedat, ale Tegan mi pokynula, abych přestala. Udělala krok vpřed a pevně se postavila mezi Gideona a zbytek naší skupinky. Nad námi nebylo nic než malý srpek dorůstajícího měsíce. Až když byl skoro u nás, bylo vidět, že má pistoli. Tegan stála neohroženě na místě. Začala jsem cítit silné vlny magie, které z ní vycházely. V uších se mi začalo ozývat něco jako vzdálené kovové údery. Jako by znovu začala světélkovat a ohromilo mě, že se její nohy odlepily od země a vznášely se několik palců nad vrcholky stébel trávy. Gideon měl oči jen pro ni. A nebylo divu! Bylo v ní tolik síly, že to museli vnímat všichni přítomní, dokonce i William, který o takovýchto věcech neměl ani ponětí. Držela jsem se pevně Erasma, takže jsem uslyšela jeho prudký udivený nádech, když ucítil Teganinu sílu. Ne, tohle nebyla nějaká začínající čarodějnice. Konečně mi začalo být jasné, proč po ní Gideon tak bezhlavě prahl. Nebyla jen prostředkem, jak se mi dostat na kobylku, což jsem si původně myslela. Nebyla ani pěšcem v nějaké zvrácené hře, kterou se mnou hrál. Toužil po Tegan. Toužil po dechberoucí čarodějnici, která se z ní vyklubala.
Ukázala na zbraň v Gideonově ruce. „Pistole, Gideone? To není tvůj styl.“
„Rád využívám vše, co mi okolnosti postaví do cesty.“
„To si jsi tak nejistý svými magickými schopnostmi?“ zeptala se ho. Neustále jsem cítila, jak v ní narůstá síla a něco v sobě tvoří. Kdybych stála na Gideonově místě, nejspíš bych z ní měla pořádný strach.
Gideon se ale nikdy nepouštěl do zbytečného riskování. „Tegan, znáš mě přece dost dobře na to, abys věděla, že o svých vlastních schopnostech opravdu nepochybuji. To ale neznamená, že bych podceňoval ty tvé. Teď je z tebe mocná kouzelnice a nebezpečná soupeřka.“
„Ach, ty lichotníku.“
„Věř mi, že ten kompliment jsem myslel zcela upřímně.“
„Hadovi jako ty nemůže nikdo věřit,“ řekla. „Ve své prohnilé duši nemáš ani ždibec upřímnosti.“
„Máš o mně tak nízké mínění, Tegan. To budeme muset změnit. Ale nejprve musím zařídit, aby mě nenapadl svými protivnými malými nožíky Bessin časochodecký poskok. Proč bych se jím měl zabývat, když mám k dispozici celé vojsko?“ Sotva dokončil větu, už zdvihal ruku do vzduchu. Zmáčkl spoušť a zarachotil výstřel. Nemířil na nikoho z nás, takže jsme se instinktivně kryli zcela zbytečně. Okamžitě se v nás ozval zmatek. Proč to udělal? William byl první, komu to došlo.
„Cromwellovi muži! Vojáci museli slyšet výstřel. Zburcuje to tábor a poběží sem.“
Samozřejmě měl pravdu. Gideon přesně věděl, co dělá.
„Obávám se, že na domnělého zrádce vlasti a jeho čarodějnici se nebudou dívat blahosklonně. A nepochybně ani na nikoho, kdo jim bude pomáhat v útěku před spravedlností.“
A pak se všechno odehrálo tak rychle, že si to pořád nedokážu jasně vybavit a srovnat v hlavě. V jeden okamžik bylo nás všech pět pohromadě, naslouchali jsme Gideonovým zrádným slovům a čekali, kdy se pustí do Tegan, a najednou se zablesklo. Ostré světlo nás všechny pohltilo a jako by vytlačilo všechen vzduch, zvuky i myšlenky, prostě vše. Pak nastalo dokonalé ticho a vrátila se temnota. Naši koně vyděšeně ržáli. Erasmus se pevněji chytil otěží, William se s koněm zmateně otáčel. Tegan a Gideon zmizeli.
„Ale…“ zavrtěl William hlavou. „Co se stalo? Co ten zplozenec pekla udělal?“
Erasmův hlas byl plný zlosti, když říkal: „Přenesl se.“
„Co? Ne!“ Nechtěla jsem těm slovům uvěřit. „To přece není možné.“
„Zdá se, že pro pana Grimsteedse nebo Masterse, jak chcete, to možné je.“
„Ale přece jsi říkal, že přenést někoho nemocného na těle či na duchu, nebo někoho odvléct násilím, je neskutečně nebezpečné.“
„To také je.“
„Tak to se potom musíš plést!“
„Elizabeth, vím, co jsem viděl! Proklatě, ženská, jak bych se v tomhle mohl mýlit?“
Nebyl čas se tím dál trápit, protože k nám od zámečku dorazil zvuk výkřiků a dusotu koní.
„Půjdou po nás!“ William přijel se svým neklidným koněm blíž k nám. Naléhavě mě oslovil: „Bess, musíš pryč. Ať tě Erasmus odveze na ono bezpečné místo. Pořád ještě je čas.“
„Ne, Williame. Musíme držet při sobě.“
„Ne. Je tma. Ti chlapi půjdou po zřejmé oběti a nenápadnou kořist nechají pláchnout.“ Zaváhal a posléze mi věnoval pohled, který mi rval srdce. „Nesmím tě znovu zklamat, Bess. Tentokrát ne.“ Neponechal mi čas cokoli říct a pobídl koně patami. „Dostaňte ji pryč, Erasme!“ zavolal ještě přes rameno. „Dohlédněte na to, ať to přežije!“ Pak už jen uháněl pryč a mrskal otěžemi. Kůň běžel tryskem noční krajinou a on na jeho hřbetě hlasitě vykřikoval.
Jeho plán byl až hrozivě úspěšný. Všechny postavy, které se objevily na horizontu, některé s mihotajícími se pochodněmi, se do jedné pustily za Williamem. Hnaly se za ním v takovém počtu, že neměl šanci na útěk. I tak pokračoval dál v co nejvyšším tempu, aby nám poskytl co největší náskok.
Erasmus popohnal koně do lehkého cvalu opačným směrem.
„Nemůžeme ho opustit,“ zaskučela jsem.
„Musíme okamžitě pryč. Dlouho jim unikat nedokáže,“ prohlásil Erasmus.
„Pověsí ho! Umře!“
„Tak to bychom neměli prošustrovat drahocenný čas, který nám obstaral.“
Cítila jsem, jak se mi po tvářích kutálí slzy. Pevně jsem se chytla Erasma a přitáhla se těsně k němu, aby bylo pro koně snazší nás nést. Srdce mi krvácelo pro Williama a bouřilo pro Tegan. Opět jsem o ni přišla, nedokázala ji uchránit. Ale ani její velkolepá magie jí nepomohla. Gideon jednal nečekaně rychle, a navíc způsobem, který jsme vůbec nemohli očekávat. Podle toho, co jsem od Erasma věděla, byla ve strašlivém nebezpečí. Byla unesena nečekaně a proti své vůli. A i kdyby přežila, nevíme, kam ji mohl přenést? Dokážeme je sledovat?
Jeli jsme dál a dál, pryč od okraje lesa, po lukách a kolem ruiny našeho rodinného domu, k Batchcombskému mysu, tomu nejjižnějšímu cípu Dorsetu, jenž se stal svědkem tolika neštěstí. Erasmus nechal koně přejít do kroku a nakonec úplně zastavil. Byli jsme na vrcholu útesu. Seskočil ze znaveného koně a pomohl mi ze sedla. Boky koně se ze vší té námahy mohutně zdvihaly a z lesklého těla se zvedala do chladného nočního vzduchu pára. Tma už začínala ustupovat a blížil se krásný ranní rozbřesk. Kousek jsem poodešla, protože jsem nechtěla, aby mě Erasmus viděl tak zoufalou. Věděla jsem, že udělal, co musel, aby mě zachránil. I William si to tak přál. Celým srdcem jsem však toužila, aby to mohlo celé proběhnout jinak.
Stála jsem na hraně útesu a naslouchala jemnému šumu vln omývajících hluboko dole na pláži oblázky. Moře se temně lesklo a čekalo, až slunečním teplem a světlem jiskřivě ožije. Už dřív jsem tam stála, když mi bylo hrozně, když mi přišlo, že se můj svět hroutí, tříští se na tisíce malinkých úlomků, které se mi už nikdy nepodaří nalézt a slepit. Všechno mi tehdy připadalo ztracené, ale přežila jsem. Můj život pokračoval a já jsem naplňovala svůj osud jako čarodějnice a léčitelka. Poznala jsem lásku a našla Tegan. Nesměla jsem to vzdát. Existuje cesta kupředu a já ji naleznu a vydám se po ní. Pokud bych to neudělala, Williamova oběť by byla zbytečná.
Erasmus se postavil vedle mě. Nenatáhl ke mně ruku ani se mě nepokoušel utěšit nějakými řečmi. Byla jsem za to ráda. Cítila jsem jeho přítomnost a to ticho spojené se silou, jež z něj vyzařovala, mi stačily. Hleděl na nezměrný oceán a čekal, až řeknu to, co věděl, že musím říct.
Konečně se dočkal. „Dokážeš to? Můžeš zjistit, kam šli?“
Přikývl.
„A můžeme za nimi?“
„Byl bych špatný časochodec, kdybychom nemohli.“
Nadechla jsem se a nechala prostupovat záři východu slunce svým tělem a osvěcovat mou duši. Také jsem přikývla. „Dobře,“ řekla jsem odhodlaně. „Pusťme se do toho.“
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Spalo se mi tak sladce, že jsem se k probouzení opravdu neměla. Když jsem si začala uvědomovat realitu, omámila mé smysly svůdná malátnost, jež se mě pokoušela odvést zpátky do něžného náručí snění. Ale přesto jsem se chtěla vzbudit. Věděla jsem, že musím, protože za temnou oponou spánku se nacházelo něco naléhavého a já to cítila. Sotva se mi podařilo nezpanikařit. Něco jsem musela udělat. Někdo mě potřeboval. Oči jsem však měla dál zavřené a v mysli se mi bláznivě točily fleky zářivých barev. Kolem se míhaly postavy s tvářemi, které jsem nedokázala rozeznat. Víření tolika anonymních osob oblečených do barevných šatů mě mátlo. Znala jsem je? Byla to skutečnost, nebo jen přízraky, jež mě měly zmást? Kam jsem měla jít? Kdo mě to potřeboval? Začínala jsem vnímat, že někdo opakuje mé jméno. Ten hlas byl klidný, ale milý a jemně na mě naléhal.
„Elizabeth? Elizabeth? Slyšíš mě?“ ptal se a já cítila, že mě někdo drží za ruku, že mě hladí teplé dlaně.
Konečně jsem otevřela oči. Několik vteřin se mi tak motala hlava, že jsem nic nerozeznávala. Pak se mi ale podařilo zaostřit na známou tvář. Erasmus si mě starostlivě prohlížel, ale když uviděl, že jsem se probudila, okamžitě se jeho rysy vyhladily a nasadil svůj tradičně veselý výraz. Pokusila jsem se promluvit, ale umlčel mě a přiložil mi ke rtům sklenici vody. Hltavě jsem se napila, poněvadž jsem si najednou uvědomila, že mám příšernou žízeň.
„Jenom trochu, Elizabeth,“ upozorňoval mě. „Po tak velkém přenosu je rozumné si dopřát zprvu jen pár malých doušků.“ Odložil sklenici stranou, ale levou rukou mě pořád držel. Dotyk našich rukou mě uklidňoval. Náhle jsem si uvědomila, že se jedná o nějaké silnější spojení. Ten pocit mě vyburcoval k plnému vědomí. Odtáhla jsem se od něj a pokusila se na sametovém divanu, na němž jsem právě ležela, posadit vzpřímeně.
„Kde to jsme?“ zeptala jsem se.
„Doma. Tedy, u mě doma v Londýně.“
Širokým obloukem máchl rukou, aby přitáhl mou pozornost k místnosti. A panečku, co to bylo za místnost! Byla prostorná jako v raně viktoriánských domech. Měla vysoký strop a dvě dlouhá okna s brokátovými závěsy, mezi nimiž do místnosti proudil sluneční jas. I když to byla místnost rozlehlá, nezdála se přehnaně velká, protože každý kousíček byl využit. Byly tu dvě další sametové pohovky s polštářky a dečkami, u oken pak ještě několik naducaných, omšelých, kožených křesílek. Mezi okny se vyjímal velký psací stůl s horami papírů, s nádobkami na inkoust, pijáky a podobně. U něj stála další židle. Podlahu pokrýval prošlapaný, ale stále krásný perský koberec. Ze stropu visely dvě působivé mosazné lampy. Ale nejvíce ohromujícím rysem bylo množství knih všech různých druhů. Byla to učiněná knihovna. Police pokrývaly tři stěny od podlahy ke stropu a byly úplně zaplněné. I stolečky rozeseté po místnosti úpěly pod tíhou těžkých svazků vázaných v kůži. Celým prostorem prostupovalo typické aroma knih, papíru, kůže, slov.
V hlavě se mi začalo vyjasňovat.
„Co je za rok?“ zeptala jsem se.
„1851. Léto. A dle všeho je pořádně parné.“
„Jsme v tom správném roce? Je tu někde i Tegan?“ Mnula jsem si spánky a snažila se rozehnat mlhu, jež mi ještě pořád ulpívala na mysli. Musela jsem být na vše stoprocentně připravená. Gideona jsem mohla překonat jen v tom nejlepším stavu.
„Jsem si vcelku jistý, že ano. Mohl jsem je sledovat v těsném závěsu. Gideon provedl skok, ale jak úspěšně, to je otázka.
„Jak to myslíš?“
„Nebyl to přenos podle příručky, chceš-li. Vykašlal se na všechny procedury a přípravy. Tegan navíc nic netušila a nic jí k tomu neřekl.“ Sklonil se až těsně ke mně a zadíval se mi do očí. „Elizabeth, už jsem ti říkal, jak to může být nebezpečné. Už napoprvé to bylo riskantní, ale to s sebou měli aspoň zkušeného časochodce. Tentokrát se Gideon pustil do něčeho, čemu tak úplně nerozumí. Mohl přecenit své síly.“
„Myslíš, že to Tegan nemusela přežít?“ Hlas se mi nezachvěl, ale srdce tlouklo jako zběsilé.
„Nebudu ti zastírat pravdu. Podařilo se mi Gideona sledovat až sem. Když se pustil do skoku, nebyl v tu chvíli v roli čaroděje, takže nedokázal zakrývat své stopy. Mohl jsem ho tak vystopovat jako každého jiného časochodce.“
„A víš, že dorazili sem, do dnešního dne?“
„Ano, ale nedokážu přesně určit, kam ji schoval. Londýn je i v tomhle století velké a lidnaté město. A ve chvíli, kdy sem dorazil, se zase mohl začít chovat jako čaroděj a maskovat se. Během jeho krátkého časochodeckého představení neztratil nic ze svých ostatních schopností. Nepochybně si dopředu promyslel, kam se vydá a co tu bude dělat. A navíc…“ Zaváhal.
„Pokračuj.“
„Nemusí to být důležité, ale zpočátku jsem cítil, jak se mezi stoletími pohybují dva lidé. Na konci jsem však cítil už jen Gideona… už jsem cítil přecházet jen jednoho člověka.“ Viděl můj vyděšený výraz a rychle pokračoval: „Jak jsem říkal, nemusí to nic znamenat. Koneckonců všechno dělal Gideon, ten prováděl samotný přenos. Jeho otisk tak byl mnohem silnější. Ve chvíli, kdy dorazil do roku 1851 a nenabyl ještě všech svých sil, jsem ho jasně viděl. Ale jenom jeho.“
„Co by se ale v takovém případě mohlo stát Tegan? Myslíš, že je stále ještě v Batchcombu a v okamžiku, kdy jsme skočili? Nebo je snad v nějakém příšerném limbu? Jak to můžeme zjistit? Musíme ji najít.“
„A také ji najdeme. Znovu ti říkám, že to nemusí být důležité. Když se nad tím zamyslíš, nebyl by první Gideonův krok schovat spíš ji než sebe? Zamysli se, Elizabeth. Tegan je očividně sama o sobě mocná čarodějnice. Musí ji držet v bezpečně podmaněném stavu. Jeho první myšlenka musela být nějak ji utlumit a snad proto jsem ji nedokázal detekovat.“
Přinutila jsem se rozumně se postavit k tomu, co mi říkal. Jakou jinou možnost jsem měla? Jak se mi dál vyjasňovala paměť, mé srdce zasáhla další rána. William. Můj nebohý, dobrosrdečný William. Modlila jsem se, aby jeho oběť nepřišla nazmar. Pokusila jsem se takové myšlenky zahnat, zavrtěla jsem hlavou a svět se se mnou zatočil. Sklouzla jsem nohama z divanu na zem.
„Opatrně…“ uslyšela jsem.
„Prosím.“ Zamávala jsem rukama. „Nejsem invalida. Jenom se chci postavit a trošku se projít, abych se pořádně probrala.“ Viděla jsem v jeho očích starost, a tak jsem se ho pokoušela uklidnit. Zvedla jsem se na nohy a tím nejsladším hlasem, jakého jsem byla schopna, jsem drmolila: „Tohle je nádherný pokoj, Erasme. Vypadá to, že jsi nadšený čtenář.“
Přitakal. „Přiznám se, že tohle je pouze zlomek mé sbírky. V domě mám tolik knih, že si nedokážu představit, že bych je kdy všechny přečetl. Na to nemívám dost času.“
Otočila jsem se k němu. „Tohle je tedy tvůj domov? Tohle místo? Tenhle dům? Tahle epocha?“
„Ano, alespoň v měřítkách, v jakých je pro mě možné něco takového mít.“ Vzal mě za ruku. „Pojď, rád bych ti něco ukázal,“ prohlásil. „Tedy, pokud se na to cítíš.“
Nechala jsem se odvést z místnosti. Ve vzduchu visela spousta otázek a záhad, ale ještě jsem po přenosu neměla v hlavě všechno srovnané. Cítila jsem se zranitelně a mé myšlenky byly shluky nejasných obrazů. Potřebovala jsem ještě trochu času, než budu úplně při smyslech. Byli jsme v prvním poschodí domu a vešli jsme na odpočívadlo příkrého schodiště. Přešli jsme ho do protilehlé místnosti.
„Tohle ti snad pomůže pochopit, co tu dělám,“ řekl mi, když otvíral dveře.
Pokoj byl zhruba stejně veliký jako salon, ale nenacházel se tam žádný pohodlný nábytek, ve kterém by si člověk mohl pohovět s knihou v ruce. Tohle byla dílna plná ponků, beden a nářadí. Cítila jsem terpentýn, fermež, inkoust, lepidla a barvy. Přistoupila jsem k jednomu z pracovních stolů a zvedla tenké proužky kůže. Najednou jsem si uvědomila, že i tady jsou knihy; nádherně svázané knihy se zlatými písmeny vyraženými do jemných kožených desek. Byly tu tenké sbírky básní a tlusté encyklopedie medicíny. Na rozdíl od předchozího pokoje tu knihy nebyly jen přechovávány, byly tady vyráběny.
„Ach, to je úžasné, Erasme. To jsi dělal ty?“ zeptala jsem se a rukou přejížděla po složitých vzorech na nějakém svazku vázaném v modré kůži s rudým a zlatým zdobením.
Sice se to pokoušel skrýt, ale bylo znát, jakou pocítil hrdost, když viděl mé nadšení.
„Je to vcelku pěkný kousek, viď? Ano, tohle dělám, pokud se zrovna neproháním staletími. Tady bydlím a tady jsem Erasmem Balmoralem, vazačem knih. Tohle je můj čas jako žádný jiný.“
„Kdysi jsem také měla takovou knihu,“ zamumlala jsem. „Snad nebyla tak krásná, ale byla pro mě moc důležitá.“
„Tvůj grimoár?“ zeptal se. Uviděl mé překvapení a dodal: „O zvycích čarodějnic něco vím.“
„Má Kniha stínů,“ řekla jsem mu. „Není to úplně to samé, ale o nic méně důležité.“
„Co se s ní stalo?“
„Dala jsem ji Tegan,“ odpověděla jsem a kousla se do spodního rtu, abych v sobě udusila deroucí se slzy. Erasmus asi vycítil mou úzkost, protože se na nic dalšího neptal. Místo toho položil dlaň na mou ruku přejíždějící po přebalu knihy.
„Jednou budeš mít novou,“ slíbil.
Jedno z oken bylo dokořán a dovnitř jím vnikal hluk ulice. Doléhal k nám klapot podkov o kamenné kostky a vrzání kočárových kol, kluk s trakařem vychvalující čerstvost svého zboží, smích mladé ženy.
Najednou se mi nohy změnily v tvaroh a musela jsem se pevně chytnout ponku. Erasmus mě objal kolem pasu, aby mě podepřel.
„Všechno pěkně popořadě,“ řekl jemně. „Ještě ses pořádně nevzpamatovala ze skoku. Potřebuješ jídlo a odpočinek.“
„Ale…“
„Jídlo a odpočinek,“ zopakoval. „A pak začneme s naším pátráním nanovo.“
Nic jsem na to neřekla, poněvadž mě najednou zaplavila taková únava, že kdyby mě nedržel, sesunula bych se na podlahu. Pomohl mi ke stoličce stojící u ponku a usadil mě. Pak zatáhl za provaz zvonku, který visel u krbu.
„Najdeme ji, Elizabeth. Přísahám,“ prohlásil.
Chtěla jsem mu důvěřovat, věřit mu, ale v tu chvíli jsem mohla myslet jen na slib, jejž jsem dala Tegan. Řekla jsem jí, že už ji znovu neopustím, nikdy. Slíbila jsem jí, že zůstanu po jejím boku. Ale byly jsme spolu, když mi ji Gideon podruhé vzal. Co si jen může myslet? Jak může věřit tomu, že ji před ním dokážu ochránit a podaří se nám s ním jednou provždy skoncovat?
Uslyšela jsem na schodech kroky doprovázené dvěma upovídanými hlasy. Otevřely se dveře a objevila se v nich postarší žena v honosných nabíraných šatech se sukní vyztuženou obručemi. Doprovázel ji statný, těžce oddechující džentlmen s licousy, které mu rozšiřovaly obličej o dobrých několik palců.
„Pane Balmorale!“ zvolala žena a hnala se k němu, což jí dost ztěžovala obří sukně. „Jste doma a vše je vzhůru nohama! Dočkáme se snad někdy toho, že se neobjevíte znenadání a povede se vám nás dokonale nezaskočit?“
Erasmus udělal krok vpřed a vzal ji za ruku. „Paní Timmsová, přísahal bych, že jste během mé nepřítomnosti omládla.“
Tváře jí pokryl ruměnec a na jeho kompliment zareagovala zatřepetáním vyšívaným kapesníčkem. Na první pohled to byla žena libující si v krajkách. Její tvář vystupovala z límce jako z okvětních lístků a bavlněný čepeček jich měl na sobě tolik, že vypadal jako další květ. Pomyslela jsem si, že je to poctivá a milá tvář. Bystrá očka si mě rychle změřila.
„Ale co to!“ zvolala. „Vždyť vy máte společnost. Ach, drahá, jak jste se ocitla v tomto místě plném nepořádku?“ vykřikla a horečnými gesty ukazovala kolem. Přitom se ke mně prosmýkla kolem Erasma. Postavila jsem se.
„Elizabeth se zajímala o mé knihy,“ pravil Erasmus.
„Žena nadaná rozumem!“ vložil se do toho džentlmen. Stál jako přikovaný a ruce měl v bok, jako by se připravoval na nějaký útok či snad aby odolal zběsilosti ženy, s níž dorazil.
„Pane Timmsi,“ obořila se na něj žena, „byla bych vám vděčná, pokud byste se zdržel jakýchkoli podobných poznámek o dámě, které jsme ještě nebyli představeni.“ Zamrkala na Erasma.
„Omluvte mě. Pane a paní Timmsovi, mohu vám představit…“
„Elizabeth Hawksmithovou,“ přerušila jsem ho a nabídla paní Timmsové ruku. Věděla jsem, že Erasmus by mě představil jako paní Carmichaelovou, ale v tomto čase a místě mě nikdo neznal, a ačkoli se mi líbilo na chvíli používat Archieho příjmení, připadalo mi jako správná volba se co nejdříve vrátit k tomu svému. Stiskla mi ruku a pak pobídla svého manžela, aby udělal to samé.
„Velmi nás těší, že vás poznáváme, madam,“ řekl a sklonil se, aby mě políbil na prsty. Jeho knír mě přitom řádně pošimral.
„To si sem vezmete návštěvu bez toho, abyste jí předtím nabídl alespoň šálek dobrého čínského čaje, pane Balmorale? Co vás to vůbec napadá?“ pustila se paní Timmsová do hubování.
„Jak už jsem vám řekl, zajímala se o mé knihy…“
„Knihy, knihy, knihy!“ přerušila ho. „Člověk nemůže přežít jen o nich, pane, navzdory tomu, o čem byste nás chtěl pořád přesvědčovat.“
Erasmus se na mě otočil. „Pan a paní Timmsovi jsou majitelé hostince sousedícího s mým domem,“ vysvětlil. „Je to pro mě velké štěstí, protože paní Timmsová mi dělá hospodyni a pan Timms mi pomáhá spravovat finance. Oba odvádějí skvělou práci a výborně pečují o mé záležitosti, zatímco… pobývám pryč.“
„A děláme to moc rádi,“ ujistila mě paní Timmsová. „Ale ještě radši jsme, když se pan Balmoral vrátí. A teď nám, má milá paní Hawksmithová, dovolte, abychom vás vysvobodili z tohoto prašného království. Pošleme do kuchyně pro občerstvení. Musíte nám říct, na co máte chuť, a my uděláme vše, co je v našich silách, abychom vám to obstarali. Není to tak, pane Timmsi?“
„Tak to vskutku je, madam. Bez nejmenších pochyb,“ souhlasil pan Timms stojící kousek stranou, aby mě mohla jeho žena vyvést z místnosti.
Byla jsem už na prahu, když se mi konečně podařilo vyklouznout z jejího sevření a zaprotestovat.
„Paní Timmsová, jste neobyčejně laskavá a děkuji vám za to, jakou si se mnou děláte starost. Jsou zde však velmi naléhavé záležitosti, jimž se musím začít okamžitě věnovat.“
„Elizabeth…“ zavrtěl hlavou Erasmus.
„Je mi líto, Erasme, ale nemohu tu jen tak nečinně sedět. Jdu ven, hledat je,“ oznámila jsem, ignorujíc přitom udivené vzdechy a naléhavé prosby jeho hospodyně i jeho samotného, a spěchala jsem pryč.
Paní Timmsová mě dohnala a naléhavě mě žádala, abych jí alespoň dovolila obstarat mi nějaké šaty. Pořád jsem ještě měla svůj úbor ze sedmnáctého století, a tak jsem souhlasila, načež mi rychle přinesla mnohem vhodnější oblečení. Zaťala jsem zuby, když mě stahovala do korzetu, a tiše jsem proklínala tak příšernou módu. Když se mi ale chtěla pustit do vlasů, usoudila jsem, že už je toho dost, a vymanila jsem se z její péče, takže jsem na tamní prostředí musela působit jako trhan. Ale mně bylo jedno, jak mě budou lidé vnímat. Dokázala jsem myslet jen na Tegan.
Vyrazila jsem do ulic. Už to byla pěkná řádka let, kdy jsem naposledy byla v Londýně. Sice jsem tu i žila, ale od té doby uplynulo už více než sto let. Město se sice hodně změnilo a hukot dopravy nahradil klapot kopyt a rachot kočárových kol, ale na všudypřítomné energii a hluku se změnilo jen málo. Zdálo se, jako by srdce Londýna vždy tepalo ve stejném, neměnném hektickém rytmu, i když se na jeho povrchu vynořovaly stále nové vynálezy a měnila se móda. Svižná chůze, kličkování v ruchu velkoměsta a neustálé napínání paměti při hledání nejlepší trasy mi stimulovaly mozek, který se vzedmul k usilovné aktivitě. Mou první zastávkou byla Fitzroyova nemocnice. Od Erasmova domu v Primrose Hillu to nebylo daleko, stačilo jít pořád rovně na jih. Neustále jsem se rozhlížela po zástupech lidí a hledala pohledem Tegan nebo Gideona, i když jsem věděla, že je nepravděpodobné, aby si s ní během dne jen tak vyšel. Doufala jsem, že by se mohl rozhodnout zajít na nějaké místo, které by se mnou mělo spojitost. Mělo to svou logiku, vždyť jeho první volba byl Batchcombe. Proč tedy i tentokrát nezvolit nějaké jiné místo, kde jsem žila nebo pracovala?
Nemocnice byla nově otevřená. Bylo to o nějakých třicet let předtím, než jsem tu pracovala coby doktorka Eliza Hawksmithová. Jak nebezpečná to byla doba! Pracovala jsem tvrdě a dlouho, abych si navzdory konvencím vydobyla své místo. Práci ve Fitzroy jsem milovala. I to mi Gideon vzal. Vyběhla jsem po předních schodech k recepci. Sestry v naškrobených uniformách a oslnivě bílých zástěrách a čepečcích tiše a efektivně spěchaly za svými povinnostmi. Rozhlédla jsem se po vstupní hale. Vůbec jsem netušila, co jsem vlastně čekala, že tu najdu.
Sevřel se mi žaludek. Objevila se přede mnou známá tvář. Tomu muži nemohlo být víc než třicet a jeho hladká tvář překypovala odhodláním a mladickou netrpělivostí. Bude to trvat dalších pětadvacet let, než se s doktorem Gimmelem – pozdějším profesorem Gimmelem – seznámíme. Ten znamenitý chirurg mě toho spoustu naučí a nakonec za to zaplatí vysokou cenu. Lehce se o mě otřel, když se kolem mě prosmýkl. Neměl ani ponětí, jak je jeho osud propleten s cizinkou, která na něj neomaleně civí.
„Do Whitechapelu,“ zamumlala jsem, když jsem vyšla z budovy. Tam jsem bydlela. Tam se mě jednou Gideon pokusil zabít. Mohlo by ho tak významné místo, kde se psala naše společná historie, znovu přitáhnout, nebo jsem se jen honila za falešnými nadějemi? Třeba měl pravdu Erasmus; třeba jsem se jen pustila do nesmyslného honu, ale musela jsem to zkusit. Neměla jsem s sebou peníze na lístek na omnibus, takže jsem se musela vydat po svých. Kráčela jsem po rušných ulicích z Fitzrovie přes High Holborn do Whitechapelu a prohlédla si každou tvář, kterou jsem minula. Nahlížela jsem i do bočních uliček, výloh obchodů a kolemjedoucích kočárů. Pořád jsem hledala, hledala a hledala. Udělalo se pořádné dusno a vlasy, jež jsem si narychlo sepnula, se mi začaly drát z jim určených míst. Musela jsem vypadat jako divoška, když jsem neměla čepec a na všechny tak zírala. Pouštěla jsem z hlavy myšlenky na všechny ty zvědavé pohledy, kterými mě lidé oblažovali, a pokračovala stále dál.
Když jsem došla do čtvrti, která byla před lety mým domovem, ulice se staly užšími a zanedbanějšími. Brzy jsem za sebou nechala elegantní domy, draze oděné dámy a majetné džentlmeny lepších částí města. Tady byly kluci s dvoukoláky, stánkaři a hokynáři. Žebraly tu děti. Sešlé ženy ukazovaly nohy až k lýtkům a jejich pestré ošacení kontrastovalo s bledými rty, které špulily na potenciální zákazníky. Na každém rohu se prodávalo jídlo z roštů a vzduch naplňovala vůně pečených kaštanů a brambor, místy maskující smrad kanálů a hnijících odpadků. V ulici, kde jsem bydlívala, jsem poznala krejčovství. Myšlenka na to, že jsem tady jaksi nepatřičně, že jsem na místě, do něhož patřím, ale ve špatný čas, mou už tak dost zamotanou mysl ještě více zmátla. Najednou se mi udělalo nevolno. Mohl to být následek časového skoku a samozřejmě také neustálého strachu o Tegan. Únava z dlouhé chůze spojená s tím, že jsem ještě neměla ani sousto, tomu také nepřidala. Když jsem procházela kolem stánku s koláči, ústa se mi naplnila slinami, ale žaludek se mi nesvíral hlady. Uvědomila jsem si, že se neustále ohlížím. Měla jsem naléhavý pocit, že mě někdo sleduje. Došlo mi, že se nenacházím na zrovna nejbezpečnějším místě pro osamělou ženu, a udělala jsem krok ke středu ulice. Bylo lepší kličkovat mezi pomalu jedoucími vozy než riskovat, že mě někdo strhne do postranní uličky.
Už se začínalo stmívat a lampář se pustil do své obchůzky. Lamp ale bylo příliš málo a jejich světlo nedokázalo osvítit všechna temná místa. Bylo tak stejně třeba projít tmavé úseky plné stínů. Postupně začaly scény a zvuky denního Londýna mizet a nahrazovali je jejich ponuřejší a pochybnější noční bratříčci. Objevilo se víc prostitutek a byly smělejší v oslovování mužů. Hluk z hospod sílil a občas se jejich osazenstvo vyhrnulo ven, zahalené do kouře a nadávek. Občas probleskly i pěsti. Kluci s trakaři se unaveně vydali na cestu domů. Muži si stáhli klobouky víc do čela a zpod kremp ostražitě těkali očima. V jedné hospodě se do kláves piana opřely těžké ruce a přidal se i veselý zpěv. Navzdory všemu tomu rámusu a tepajícímu životu mě pocit, že jsem sledována, neopouštěl. Uvědomila jsem si, jak hloupá jsem byla, že jsem se vydala do těchto míst sama, a navíc takhle večer. Zabočila jsem jednou, pak podruhé, pokoušela jsem se setřást svého pronásledovatele. Zahlédla jsem, jak mě následuje nějaká postava. Mohl to být Gideon? Stala se z lovce opět kořist? Srdce mi pod korzetem bolestivě tlouklo. Všimla jsem si opuštěného vozu stojícího v malém otevřeném dvorku a rychle se za něj přikrčila. Tam jsem čekala s očima upřenýma na ulici, po které jsem právě přišla. Skryta za vozem jsem sledovala nejasně osvětlené kamenné kostky a čekala, kdo po nich projde. Nutila jsem se ke klidu, snažila se utišit rozbouřené myšlenky. Potřebovala jsem mít své čarodějnické smysly jasné a vnímavé, abych zachytila každou známku magie, přítomnost další čarodějnice. Něco tu bylo, ale nemohla jsem si být jistá.
„Elizabeth…“
Na rameno mi dopadla něčí ruka. Vykřikla jsem. Otočila se a ohromeně se zadívala na Erasma, který za mnou stál.
„K smrti jsi mě vyděsil!“
„Omlouvám se, já…“
Odtáhla jsem mu ruku a udělala krok zpoza vozu. Chtěla jsem během naší rozmluvy jít dál. „Co sis k čertu myslel, že děláš?“ vyjela jsem na něj. Sice se mi ulevilo, že to byl on, ale také jsem byla nazlobená. „Mohl jsi mi nějak naznačit, že za mnou jdeš ty.“
„A co kdybych to nebyl já?“ Zastavil mě ve světle lampy u vchodu do dvorku. „Tohle není místo, po kterém by se měla v noci potulovat žena sama. A to ani nemluvím o tom, v jaké jsi situaci.“
„Děkuji, ale dokážu se o sebe postarat.“
„Obyčejně ano. Ale vím, jak jsi vyplašená kvůli Tegan. Neuvažuješ jasně.“
„To mě znáš tak dobře, že mi můžeš začít vykládat o tom, co se mi děje v hlavě?“
Povzdechl si a zvedl ruce. „Omlouvám se. Bylo to ode mě… troufalé.“
„Nejsem nějaká hloupoučká hysterka, o kterou se někdo musí starat.“
„Samozřejmě že ne. Jsi silná, rozumná, inteligentní žena,“ řekl. Ale dodal: „Což však také znamená, že sis už musela uvědomit, že takhle Tegan nenajdeš. Prosím, Elizabeth, pojď se mnou domů.“
Nabídl mi rámě a věnoval mi pohled, který neznamenal, že by dělal jen něco z povinnosti, ale že o mě má skutečnou, nefalšovanou starost. Byl to pohled plný hřejivé péče. Záleželo mu na mně. Kdyby se to pokusil vyjádřit slovy, nikdy by to nemohl tak dokonale popsat, jako to udělal svýma očima.
Tiše jsem přikývla a nechala se odvést pryč. Společně jsme kráčeli křivolakými uličkami až k Holbornu, kde pro nás odchytil drožku.
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Když jsem se probrala, připadala jsem si jako slepá. Temnota byla tak černá a neprostupná, že jsem se zalykala. Musela jsem se několikrát zhluboka soustředěně nadechnout, abych se trošku zklidnila. Zavřela jsem oči. Temnota za očními víčky je jiná. Je to taková vlastní, osobní temnota. Člověk má pocit, že nad ní má kontrolu. Otevřít oči a mít před nimi jen černočernou tmu, inu, s tím se vypořádává hůř. Snažila jsem se být úplně potichu a nehýbat se. Čekala jsem, až se mi proberou ostatní smysly. Skoro nic jsem neslyšela, a pokud ano, byly to nějaké tlumené zvuky, vzdálený rachot. Snad kola? Hlasy žádné. Na něčem jsem seděla a cítila skrz to otřesy. Nebylo to konstantní, spíš občasný záchvěv. A pak tu bylo ještě něco dalšího, zvuk, jenž hladil. Vlnky narážející do kamenů. Ve vzduchu jsem cítila vlhkost, zatuchlinu a vosk. Určitě tu byly svíčky. Svíčky! Znovu jsem otevřela oči. Ty si mezitím mohly na tmu zvyknout. Moc jsem toho neviděla a věděla jsem, že lepší už to nebude; oči se napínaly ze všech sil. Dokázala jsem rozeznat pouze méně temný flek úzkého obdélníkového tvaru kousek před sebou. Asi dveře. Sice zavřené, ale dveře. Začala jsem šátrat kolem. Byla jsem na posteli. Cítila jsem hrubě tkané ložní prádlo a polštář. Naklonila jsem se. Ano, byl tu noční stolek se svíčkou. A zápalky! Ruce se mi chvěly, když jsem jednou škrtla a přiblížila plamínek ke knotu.
Byla jsem v místnosti bez oken s nízkým klenutým stropem. Cihlové stěny vypadaly hodně staře. Protože v místnosti nebyla okna, vzduch se do ní dostával dvěma ventilačními otvory umístěnými u stropu. Bylo tu umyvadlo a džbán s vodou. Pod úzkou postelí jsem našla nočník. Také tu byla židle a stůl s několika knihami. Kromě nich na něm byl ještě komínek složeného oblečení, ošatka s trochou ovoce, kouskem chleba a sýrem. A to bylo vše.
Zkusila jsem poskládat si v hlavě, co se stalo. Zase mi připadalo, že mám pekelnou kocovinu, a přitom jsem ani tentokrát nepila. Pořád ještě jsem na sobě měla jen bílou spodničku, přehoz a volné šaty, tedy oblečení, v němž mě Elizabeth zachránila z Gideonova domu a ze zajetí dvojčat. Pamatovala jsem si na les. Na Elizabeth. A na Gideona. V jeden okamžik jsme byli všichni pohromadě a pak… zmatek. Vybavila jsem si pocit, jako když padám. Někdo na mě volal. Nejdřív Elizabeth, pak Gideon.
Opět jsme skočili v čase, to muselo být ono. Ať jsem byla kdekoli, nebyl to Batchcombský les. Vzala jsem si ze stolu šaty. Očividně to nebylo nic extra. Bílá bavlna s hnědým a smetanovým vyšíváním. Něco takového by si vzala tak služka, když měla volný den. I tak to znamenalo metry a metry látky. Spodničky, nohavičky. Usoudila jsem, že to je věc z devatenáctého století. Těch pár kousků nábytku, zápalky, knížky, to se také nehodilo do období občanské války, to jsem věděla. Kam mě to Gideon zatáhl? A hlavně do které doby? A co se stalo s Elizabeth? Podařilo se jí utéct? Vzpomněla jsem si na tryskem se blížící koně. Hnali se za ní. A také tam byl ještě někdo, ano, vybavovala jsem si tu tvář. Elizabethin přítel William. Říkala, že pokud ho chytí, pověsí ho jako zrádce. A… ach ne! Co se stalo s Alojzem? Sáhla jsem do kapsy, ale nebyl tam. Jemně jsem poplácávala po dece a zvedla polštář, ale ani tam nebyl.
„Alojzi? Alojzi? Kde jsi, mrňousku?“ Nedokázala jsem snést myšlenku, že tam mohl zůstat. Pak jsem najednou zachytila koutkem oka ve stínech vrhaných rozechvělým plamenem svíčky nepatrný pohyb. Vstala jsem z postele a na ještě třesoucích se nohách udělala pár kroků. Sehnula jsem se k pískem vysypané podlaze.
„Alojzi, jsi to ty?“ zavolala jsem.
Pomalu a tiše se zpod police na umyvadlo vynořil můj starý myšák. Zvedla jsem ho. Byla jsem tak ráda, že ho zase vidím, až se mi po tvářích začaly koulet slzy a smáčet mu kožíšek šmouhatý od špíny. Vypadal stejně otřeseně jako já, jinak ale zdravě. Připadala jsem si jako trdlo, že mi jeho přítomnost poskytuje tolik útěchy. Našla jsem hadřík, namočila ho do vody a pěkně jsem ho očistila. Připadalo mi, že má na sobě uhelný prach, ale v dole jsme nebyli, tím jsem si byla vcelku jistá. Společně jsme pojedli trochu chleba a sýra.
„Ať nás čeká cokoli, kamaráde, musíme se udržet při síle, ne?“
V té místnosti mi začínala být pořádná zima, tak jsem si oblékla šaty. Připadala jsem si v nich nemožně holčičkovsky. Alespoň měly knoflíky vpředu, takže jsem si je mohla zapnout. Konečně se mi v hlavě zase vyjasnilo a bylo načase pustit se do nějakého toho kouzlení. Nevěděla jsem, zda jsem zesláblá následkem přenosu, nebo na mě Gideon zase seslal nějakou kletbu. Ať tak či onak, pokud jsem se měla ze své ponuré kobky dostat, potřebovala jsem zvládnout pořádnou magii.
Postavila jsem se doprostřed místnosti a soustředila se jen na sebe. Přestala jsem vnímat okolí; ne, že bych toho musela vytěsňovat hodně. Hlídala jsem si dýchání, srdeční tep, krev pulzující v žilách, cirkulaci vzduchu v plicích při nádeších a výdeších. Cítila jsem, jak se jádro mé bytosti začíná rozechvívat. Tam přebývala má magie. Je rozkoš prožívat takové spojení. Dobrá magie je čistá, silná a nádherná. Vědět, že je mou součástí, je ta nejúžasnější věc na světě. Pokusila jsem se spojit se svými sestrami čarodějnicemi. Sice jsem věděla, že to je víceméně marná naděje, ale zkusila jsem zavolat Elizabeth. Nepřekvapilo mě, když se mi neozvala zpět. Ale nebylo tu vůbec nic. Žádné odpovědi. Jako bych vysílala na špatné frekvenci. Nebo jako by můj signál něco blokovalo. Když jsem se pokusila na zkoušku vyvolat jednoduché kouzlo, dopadlo to stejně. Pokusila jsem se zvednout ze stolu knihu, ale podařilo se mi ji jen shodit. Pokusila jsem se zvětšit plamen svíce, ale jen trochu zatancoval. Ne, za tím muselo být něco víc než jen slabost po přenosu. Gideon na mě seslal nějakou kletbu, a to pořádně silnou. Jak to dokázal? Nashromáždila jsem tolik schopností, nasbírala tolik zkušeností, tolik jsem se zdokonalila v řemeslu, a přitom jsem byla tak slabá? Jak dokázal potlačit mou magii? Byla jsem tak ubohá čarodějnice? Snad jsem si zasloužila, že mě sem zamkl a já si teď vybírala svou lekci v tom, jaký jsem babral. Byla všechna má studia a cesty po světě jen takovými prodlouženými pomaturitními prázdninami?
Údery podrážek mě vytrhly z hlubin sebelítosti. Mé smysly mě stále ještě dokázaly upozornit, že nablízku je někdo s magickými schopnostmi. Alojz se mi zahrabal hluboko do kapsy sukně. V zámku se otočil klíč a dveře se rozevřely.
„Dobré ráno, Tegan,“ zašveholil Gideon s úsměvem, který by u kohokoli jiného mohl působit roztomile.
„Opravdu je ráno? Tady to není poznat,“ odsekla jsem.
„Musel jsem přistoupit k takovému nemilému opatření,“ prohlásil. Vkročil do místnosti, zavřel a zamkl za sebou. Klíč si zasunul do kapsy u vesty. Byl oblečen jako vždy v černém. Tentokrát švihácky do dlouhého kabátu a buřinky. Tu si sundal a odhodil na stůl. Pokud na něm skok zanechal nějaké následky, nebylo to znát. „Omlouvám se za veškeré… nepohodlí. Mohu tě ujistit, že venku svítí sluníčko.“
„To jsem ráda. Ale radši bych ho viděla sama.“
„Nebudeš tu muset zůstat dlouho.“ Udělal ke mně krok. Instinktivně se mi chtělo couvnout, ale ubránila jsem se tomu. Nebyla jsem ve stavu, abych se mohla ze své situace probojovat, takže ačkoli bych nejradši vztekle křičela, nechtěla jsem mu dopřát to potěšení. Pokud jsem se měla z cely, do které mě tak chytře uvrhl, a z kouzla, jež na mě seslal, nějak dostat, musela jsem tak učinit způsobem, se kterým předem nepočítal. Z nějakého důvodu pro mé uvěznění využil slabší kouzlo, než které na mě uvrhl v Batchcombu. V hlavě jsem měla tentokrát vcelku jasno. A když mi zůstal rozum, mohla jsem ho použít. Zůstala jsem stát na místě a zvedla oči, abych se střetla s jeho pohledem.
„Hele, opravdu nevím, co po mně chceš. A už to ani nezkouším pochopit,“ řekla jsem. „Vím jen to, že o to musíš hodně stát, když si se mnou dáváš tolik práce. Taháš mě ze století do století, schováváš mě. Proč mi jednoduše neřekneš, o co ti jde? Víš, bývaly přece doby, kdy jsme k sobě měli blízko.“ Nikdy jsem nebyla dobrá herečka, ale tentokrát šlo o hodně. Mohlo by se mi podařit přesvědčit ho, že si mě získal? Že jsem se do něj snad i znovu zamilovala? Stálo za to to zkusit. Elizabeth vždycky říkala, že jeho slabinou je arogance.
„Ach, Tegan, bylo by o tolik snazší, kdybychom mohli spolupracovat, ty a já,“ řekl a já si všimla, že mu oči zabloudily několik palců pod můj krk. „Tyhle šaty ti sluší,“ prohlásil.
„Myslíš?“ opáčila jsem vyrovnaným hlasem.
„Je vzácnost vidět tě v něčem opravdu ženském.“
Zatímco mluvil, natáhl ruku a jemně mi přejel prsty po krku. Cítila jsem, jak se mi při tom dotyku svírá žaludek. Věděla jsem, čeho je schopný. Věděla jsem, co se skrývá pod tím líbivým zevnějškem. Nikdy bych nedokázala zapomenout na to, co mi Elizabeth ukázala v kouzelné tůni za Vrbovou chalupou. Sice mohl vypadat jak rytíř z pohádky, ale byla to zrůda s prohnilým srdcem. Snažila jsem se ze všech sil, ale i tak jsem se pod jeho dotykem začala chvět. Usmál se a začal přejíždět níž. Předklonil se a ucítila jsem na svém uchu jeho dech, když začal šeptat.
„Jsi výjimečná žena, Tegan. Elizabeth si neuvědomuje, jak moc. Ani ty sama to nevíš. Mám štěstí, že mám, řekněme, mocného přítele. A ten mi odhalil, jakou magii v sobě ukrýváš. Elizabeth tu výhodu neměla. Kdyby jí někdo ukázal to, co mně, byla by na tebe moc hrdá, na to, co se z tebe stalo. Říkám si, jestli trochu nežárlí? Měla by k tomu důvod. Jsi mladá a vyrostla z tebe taková krásná čarodějnice. Jsi skutečně k zulíbání.“
Objal mě v pase a přitiskl si mě k sobě. Alojz se mi v kapse zamlel. Přinutila jsem se odolat a neukázat mu ani špetku odporu, který mě naplňoval. Nechala jsem ho, aby mě hladil a líbal na krku. Zavřela jsem oči a na víčkách se mi roztančily obrazy, které jsem tehdy viděla na hladině jezírka, obrazy jeho skutečné démonické podstaty.
„Co vlastně předstíráš, má malá čarodějko?“ ptal se. „Koho se snažíš oklamat, Tegan?“ Mezi slovy mě něžně líbal na krku. Obracel se mi z něj žaludek a mé čarodějnické smysly mi kázaly vyškubnout se mu, ale tělo na jeho dotyky reagovalo jinak. Jak na mě mohl mít stále ještě takový účinek? „Snažíš se přesvědčit mě, že ke mně ještě něco cítíš, nebo se snažíš přesvědčit sebe, že už ne?“ Popichoval mě a sjížděl rty níž a níž.
Už jsem to nedokázala vystát. „Ne!“ zařvala jsem a ze všech sil jsem do něj strčila. Vymanila jsem se z jeho sevření a klopýtavě couvala až k hrubé, vlhké cihlové zdi. Drbala jsem si místa, kterých se dotkly jeho rty, jako bych snad dokázala ze své kůže vydrhnout vzpomínky na jeho ústa.
Hlasitě se rozesmál. „Opravdu, Tegan, budeš se muset víc snažit.“
Rozzuřeně jsem po něm skočila. Byla to hloupost, to mi došlo hned, jak jsem do něj začala tlouct. Stejně jsem se zachovala i v Batchcombu. Prostě se mu vždy podařilo zahnat mě do stavu, kdy jsem přestala uvažovat. Ani jednou jsem ho pořádně neudeřila, když se ohnal, a aniž by se mě vlastně dotkl, odmrštil mě pryč. Doletěla jsem vzduchem až zpátky ke zdi a sesunula se po ní na zem. Vyrazilo mi to dech a hned jsem cítila, jak se mi dělá pořádná podlitina. Ještě větší než bolest však bylo mé překvapení. I na Gideona to bylo něco neuvěřitelně silného. Přitom nevypadalo, že by ho to stálo sebemenší námahu. Když tohle dokázal bez vynaložení větší energie, znamenalo to, že se od posledně, od svého odvlečení do Letní země, stal rozhodně nebezpečnějším. Připadala jsem si ještě víc v pasti. Mezi návaly bolesti jsem ucítila, že přichází někdo další. Zpoza dveří jsem uslyšela tiché kroky. Ucítila jsem magii. Byla blízko a byla silná. Mohla by to být Elizabeth? Mohla nás sledovat?
Gideon otočil klíčem a otevřel. Zatajila jsem dech a doufala jsem. Ale nebyla to Elizabeth. Ve dveřích se objevil jiný obličej, nebo lépe řečeno dva jiné obličeje.
Gideon řekl: „Lukrécie s Florencií se o tebe tentokrát budou starat lépe. Slíbily jste mi to, že, slečny?“
Dvojčata přikývla a nechutně se na něj zaculila. Mísil se v tom bezbřehý strach, obdiv a oddanost.
„Musím se teď jít věnovat jiným záležitostem,“ oznámil Gideon a vzal si ze stolu klobouk. Předal klíč Lukrécii a pokynul mi na rozloučenou. „Zatím,“ dodal.
A pak zmizel. Nechal mě tam sedět schoulenou, s naraženými žebry, samotnou, vydanou napospas těm dvěma jedovatým sestrám. Neměla jsem nejmenší tušení, co bych mohla dělat.
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Paní Timmsová si předsevzala pořádně mě vykurýrovat. Pobíhala, funěla a objevovala se s dalšími a dalšími tácy jídla, až jsem se bála, že mi z toho přeskočí a vyjedu po ní, ačkoli měla samozřejmě jen ty nejlepší úmysly. Když jsem se zeptala Erasma na to, jak jim vysvětluje svá záhadná zmizení a návraty a jaký udává důvod pro dlouhá období nepřítomnosti, jen se usmál a pověděl mi šokující skutečnost. Pan a paní Timmsovi byli také časochodci! Pro můj mozek bylo těžké sloučit mé představy o odvážných a zcestovalých časochodcích s pohledem na takový postarší, snad i lehce směšný páreček. Očividně se svým řemeslem ale zabývali po celá desetiletí, až se nakonec rozhodli pro spokojený důchod v roli hostinských. K tomu měli Erasma, jehož podporovali jako časochodce, i pana Balmorala, talentovaného vazače knih a sběratele starožitností.
Pokoušela jsem se spojit s Tegan nebo ji nějak vycítit, ale oboje bylo zcela bez výsledku. Říkala jsem si, že z toho nesmím upadat do deprese. Na okamžik se mi podařilo zachytit něco, o čem jsem si byla jistá, že je to stopa po Gideonově magii. Byl to ale jen krátký záblesk. Věděla jsem, že Gideon je ledacos, ale rozhodně to není lajdák, co se do všeho žene po hlavě. Proto udělal určitě vše pro to, aby Tegan skok přežila.
Druhý den ráno jsem si hned po probuzení vzala čepec, který mi dala paní Timmsová, a sestoupila po schodech ze salonu do přízemí. Tam se nacházely dvě hlavní místnosti. Vzadu byla kuchyň, jíž se dalo projít do kuchyně Timmsových. A vpředu byl obchod. Spíše mi to připadalo jako galerie, kde byly vystaveny Erasmovy nádherně vázané knihy. Dala se tam najít jeho nejpodařenější a nejvelkolepější díla. Ta byla vystavená ve vitrínkách a ve výloze. Byl tam také vysoký pult, zamčená kasa a sešit pro přijímání objednávek a zapisování proběhlých obchodů. V obchodě nebyl stálý prodavač, ale byl tam velký mosazný zvon, který rozezvučel celý dům pokaždé, když někdo otevřel dveře. Ten mohl teď také za to, že mě prozradil. Erasmus bleskově seběhl po schodech a viděl mě vycházet.
„Kam jdeš?“ zeptal se.
„Potřebuji na vzduch.“
„Potulováním po ulicích ji nenajdeš. Myslel jsem, že jsme se na tom včera shodli.“
„Nemůžu tu být zalezlá jako nějaká pacientka. Cítím se dobře. A musím něco dělat.“
„Máš v plánu obejít celé město? Kolik dní, týdnů, měsíců ti může zabrat projít každou ulici a obrátit každý kámen? Myslíš, že tě to k Tegan dovede?
„Třeba se mi náhodou podaří zachytit její stopu, něco vycítit…“
„Když náhodou vyrazíš správným směrem.“ Stoupl si těsně ke mně. „To, co víš o Gideonovi a Tegan, o tom, jak přemýšlí a proč tak usiluje o to se jí zmocnit, to jsou věci, které nás k nim dovedou.“
„Už mám po krk přemýšlení. Jenom si týrám mozek a nic z toho. Nevím, proč o ni tak stojí, ani proč ji sem přivlekl. Dříve jsem si myslela, že to vím, ale teď jsem si jistá, že to vůbec nechápu.“
„Můžeme si být jisti alespoň tím, že tě bude čekat. Ví, že ho budeš hledat. Zamaskovala jsi svou přítomnost?“ Přejel mě pohledem a řekl: „Ne, to jsem si myslel.“
„Může to být způsob, jak ho najít. Když mě ucítí, přijde za mnou.“
„Vystavuješ se hroznému nebezpečí, Elizabeth. Už jednou se tě pokusil definitivně zbavit. Klidně by tě nechal pověsit Cromwellovými muži…“
Nenechala jsem ho dokončit větu, otočila jsem se a vyšla na ulici. „Před setměním jsem zpátky,“ bylo jediné, co jsem mu řekla, abych ho uklidnila.
Den byl nádherně jasný, na rozdíl od mé nálady. Sluneční paprsky se mihotaly skrz listnaté stromy lemující širokou třídu, na níž stál Erasmův dům. Byla to lepší část Londýna tvořená elegantními georgiánskými domy pastelových barev. Byly tu jen obchody nabízející zboží pro bohaté. Byl tu krejčí, švadlena, kloboučnictví, obchod specializující se na prodej zrcadel, lékárna a pekárna. Ostatní budovy byly převážně luxusní rezidence. Ulice se dlouhým obloukem stáčela do lákavě vyhlížejícího parku. Za chvíli jsem už procházela černě se lesknoucí kovanou bránou, kde se dláždění měnilo v travnatou cestu vinoucí se parkem až na samotný Prim-rose Hill. Bylo uvolňující být zase mezi zelení. I vzduch zde byl vcelku dýchatelný. Ačkoli mne zpomalovaly těžké sukně a spodničky mých viktoriánských šatů, byla jsem už za deset minut na vrcholku kopce. Odměnou mi bylo velkolepé londýnské panorama. Celé město jsem měla jako na dlani. Známé budovy ostře osvětlovalo slunce. Mezi hustou zástavbou malých i honosných domů jsem rychle našla katedrálu svatého Pavla i nově zbudovanou zubatou střechu Parlamentu. Vším tím se klikatila olovnatá a líná matka Temže posetá malými bárkami, většími čluny i obrovskými nákladními loděmi vplouvajícími do doků. Zhluboka jsem se nadechla. Ten výhled mi vlil do žil novou energii. Bylo krásné být zas pod širým nebem. Zavřela jsem na okamžik oči a jenom naslouchala. Všechny čarodějnické smysly jsem napínala za jediným účelem – nalézt sebemenší stopu po Tegan. Nic. Místo toho jsem cítila, že mě někdo pozoruje. Erasmus mě před tím varoval, ale tohle nebyl někdo zlý. Když jsem otevřela oči, spatřila jsem před sebou nějakou holčičku. Její vzhled prozrazoval, že žila těžký a bídný život. I v takto bohaté čtvrti byly známky chudoby všudypřítomné. Měla na sobě potrhané šaty a boty neměla vůbec. Vlasy však měla pečlivě upravené. Očividně nebyla ponechaná napospas osudu, ale někoho měla. Vypadala na nějakých osm let, ale mohla být starší. Mizerná strava mohla zpomalit její růst a vývoj. Nejspíš ji zaujalo, že stojím na místě, kde je nejkrásnější výhled na Londýn, ale přitom mám zavřené oči.
„Modlíte se, paní?“ zeptala se.
Usmála jsem se na ni. „Něco takového.“
„Já se vždycky modlím před spaním,“ řekla. „V noci jsem pak v bezpečí.“
„Tak to se umíš dobře modlit.“
Pokrčila rameny a promnula si oko. Když jsem se na ni zadívala zblízka, poznala jsem, že má zánět, který ji musel pořádně trápit. Byl to obyčejný problém, který se dal jednoduše vyléčit. Když se však zanedbá, mohla by začít špatně vidět. Nedalo se čekat, že by její matka měla prostředky a znalosti k její léčbě.
„Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.
„Lottie.“
„Tak, Lottie, mohla bych ti to oko vyléčit. Bydlím jen kousek odsud. Když půjdeš se mnou, něco ti na to dám.“
Lottie začala instinktivně couvat a já se musela proklínat za svou hloupost. Samozřejmě by nikam nešla s nějakou cizí ženou, kterou právě potkala v parku. V tu chvíli se přihnalo půl tuctu dalších malých dětí. Jedno popadlo Lottie za loket, další vykřiklo její jméno a všechny společně utíkaly dolů po travnatém svahu. Poskakovaly a kvičely jako stádo malých čuňátek vyhnaných z chlívku. Ještě jsem zahlédla, jak se otočila přes rameno, ale zanedlouho už byly z parku venku a zmizely v boční uličce.
Setkání s holčičkou mě sice z mých myšlenek vyrušilo jen na chvíli, ale dopad na mou psychiku byl enormní. Snad za to mohla moje neschopnost té dívce pomoci, protože jsem jednala bezmyšlenkovitě, snad na mě měl vliv čerstvý vzduch, výhled a modrá obloha, ale najednou jsem si uvědomila, že Erasmus měl pravdu. Mohla jsem se motat po ulicích celý rok, ale k Tegan mě to blíž nedovede. Nemohla jsem pátrat takhle naslepo. Gideon byl chytrý a dostat se mu na kobylku šlo jen za využití ještě většího důvtipu, inteligence a prohnanosti, než jaké byl schopný on. Odvrátila jsem se od třpytícího se města a pospíchala zpátky domů.
Erasma jsem našla v salonu. Seděl u otevřeného okna s knihou v ruce. Když byl ve svém oblíbeném čase a místě, bylo znát, že sem opravdu zapadá. Měl na sobě temně rudé sametové sako a stříbrem propletené vlasy měl sčesané z obličeje, ale místy mu rozcuchaně padaly přes límec. Když mě spatřil, rychle vstal. „Nečekal jsem tě zpět tak brzy,“ řekl.
„Dlužím ti omluvu.“ Rozvázala jsem si stuhu čepce a odložila ho na nejbližší hromádku knih. „Neměla jsem brát tvou radu na tak lehkou váhu. Samozřejmě jsi měl pravdu. Musíme zjistit, oč vlastně Gideon usiluje, co chce a proč tak stojí o Tegan. Jinak ji nemáme šanci najít.“
„Nic nevyčistí hlavu tak spolehlivě jako pohled z Prim-rose Hillu,“ prohlásil a sklonil se nad stolem. Začal dávat na stranu knihy a všelijaké papíry a rychle pro ně hledal vhodné odkladiště. Brzy mu došla trpělivost a jedním pohybem ruky všechno odhrnul na podlahu, kde to nechal ležet. „Máme práci!“ zvolal a rozvinul velký list papíru. Jeden roh zatížil lahvičkou na inkoust, jeden těžítkem a přidal dva svazky Encyclopaedie Britannicy. Promnul si ruce a vytasil se s uboze vypadajícím zbytkem tužky. Papír nadepsal velkým zdobným písmem Londýn 1851.
„Začněme s Tegan,“ rozhodl. Krátce se odmlčel a pohlížel na mě. „Pověz mi o té tvojí holce, Elizabeth. Kým vlastně Tegan je?“
Postavila jsem se vedle něj. Oknem vstupovalo do místnosti jasné světlo a svítilo přímo na list papíru, který optimisticky zářil. Já se však nadějně necítila. „Když jsme se potkaly, byla ještě dítě. Byla to taková ztracená, bloudící duše. A strašně osamělá.“
„A ty… ty jsi v ní něco zpozorovala? Snad ses v ní vzhlédla?“
Překvapil mě. „To už mě tak dobře znáš, Erasme?“
Široce se usmál. „Zdá se, že ano. Ale to odbočujeme. Teď zapomeň na Tegan, kterou jsi před lety poznala. Pověz mi o té dospělé ženě, ke které ses vrátila. Připadala ti proměněná?“
„Ve spoustě ohledů ano. Samozřejmě se z potrhlé puberťačky stala dospělá osoba – pět let je v tomhle období znát. Řekla bych, že získala hodně sebedůvěry. Hned jsem poznala, že je sama se sebou spokojená.“ Odmlčela jsem se a chvíli jsem vzpomínala na čas, který jsme společně strávily ve Vrbové chalupě, než jsme se začaly posouvat ze století do století. Prožily jsme dlouhé hodiny naplněné opravdovou vzájemností a blízkostí. Povídaly jsme si a hojily rány způsobené dlouhými roky odloučení. A když jsme společně kouzlily, měla jsem pocit, že jsem s někým, kdo už ledacos dokázal a věří si. „Vybavuji si, jak mi najednou přišla silná,“ pokračovala jsem. „Vždy měla v duši magii, narodila se s ní, ale ta spala. Během těch let se však probudila a každý kousek její bytosti zářil. Pověděla mi, že strávila řadu měsíců, vlastně let, cestováním po světě a nasloucháním talentovaným a respektovaným čarodějnicím.“
„Takže byla nadšenou a svědomitou studentkou. Připadá mi, že jsi v ní rozdmýchala mocný plamen.“
„Kéž bych s ní mohla zůstat. Tak ráda bych na vlastní oči viděla, jak se z housenky stává motýl!“
„Kdybys byla s ní, třeba by se nic z toho nestalo. Tegan by tě určitě nechtěla opouštět, takže…“ Erasmus přenášel rychlými a pevnými tahy myšlenky na papír. „Tak, shrňme si, co tu máme: oddaná studentka magie, silná žena vážící si svého řemesla, zcestovalá a se širokým záběrem vědomostí.“
„Ano, ale… já si myslím, že už není jen studentkou. Stala se z ní svým jedinečným způsobem už zralá a schopná čarodějnice.“
Erasmus moje poslední slova napsal velkým hůlkovým písmem a podtrhl je. Napřímil se a upřeně se mi zadíval do očí.
„Domníváš se, že Gideon ví, co u sebe má? Může vědět, jak moc se změnila?“
Přikývla jsem. „To je takřka jisté.“
„V tom případě,“ pravil Erasmus pomalu, „musíme počítat s tím, že je Tegan pro něj důležitá sama o sobě. Kdysi snad mohla být jen nástrojem, jak se dostat k tobě, jak se ti pomstít. Ale teď…“
„Ale teď je to ona, o koho má zájem. Teď chce Tegan.“
„Vypadá to tak.“
„Ale přece musí vědět, že ona by… že by nikdy nemohla chtít s ním být. Ani jako milenka, ani jako čarodějnice, ani jako nic dalšího. Jeho arogance sice nezná mezí, ale i on ví, že mu nemůže nikdy odpustit, jak ji podvedl, a jak ji odpuzuje jeho černá magie. Už to není puberťačka, na kterou může udělat dojem a ona ztratí vládu nad svými city. Co víc, podle toho, co mi říkala o svých cestách po světě, musela se ještě utvrdit v tom, že její názory ohledně magie a s ní spojené moci a odpovědnosti jsou neslučitelné s Gideonovým chováním.“
„Jak sama říkáš, to všechno musí vědět. Měl spoustu času si to promyslet. Tak co od ní chce získat?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím, opravdu ne.“
Erasmus se natáhl a chňapl po provazu ke zvonku. „Potřebujeme se najíst,“ řekl. „Požádám naši milou paní Timmsovou, aby nám přinesla nějaké lehké jídlo a osvěžující nápoj. Občerstvíme se a pak se vrátíme k našim poznámkám. A ty, má drahá Elizabeth, mi povíš všechno, co ti Tegan prozradila o svém čarodějnickém vzdělání.“
„Všechno?“
„Všechno. Domnívám se totiž, že tvůj úhlavní nepřítel o ni má zájem, protože se naučila něco speciálního či prošla nějakou specifickou proměnou. Když odhalíme, co za tím stojí, porozumíme jeho záměrům.“
A tak jsme většinu dne strávili uvnitř. Seděli jsme mezi všemi těmi knihami a trápila jsem si mozkové závity, abych si vzpomněla na každý detail, který mi Tegan o těch několika letech pověděla. Erasmus si vše zapisoval, spojoval a přicházel s otázkami, které by mě mohly někam posunout. Řekla jsem mu o tom roce na velšském ostrově, kde se věnovala keltským tradicím. Řekla jsem mu o její výpravě do Ameriky a jejích zkušenostech s tamním kouzelnictvím. Vzpomínala jsem na každou nepatrnou informaci z jejího pobytu v ledové sibiřské krajině. Také jsem si vybavila, že navštívila severní Saharu, ale nebylo dost času, abych se o tom dozvěděla více.
Když už Erasmus opravdu neměl, co by ze mě o Tegan ještě vydoloval, stočil pozornost ke Gideonovi. Napadlo mě, že pokud mu skutečně tentokrát šlo o Tegan, ať už z jakéhokoli důvodu, zavedl mě do Batchcombu, aby se mě pokusil zbavit. Bylo mu jasné, že tam potkám lidi, na kterých mi záleželo, lidi jako William. A kromě nich také lidi, kteří by mě poznali a usilovali o mé oběšení za čarodějnictví. Vybral si válečné období, takže mohl čerpat temnou energii z konfliktu. Kromě toho tím také zvyšoval pravděpodobnost, že přijdu o život. Co se týče toho, proč odvlekl Tegan zrovna do Londýna, inu, Erasmus se cítí nejlépe ve městě a domnívala jsem se, že Gideon je na tom obdobně.
„Ale proč do tohoto roku, do tohoto měsíce?“ zeptala jsem se.
„To,“ řekl Erasmus, opřel se o opěradlo a ukousl si z malého masového koláče, „je chybějící kousek skládačky.“
Všechno to usilovné přemýšlení mě znavilo, ale snad ještě víc jsem trpěla pocitem, že jsme se nikam nedostali. Popošla jsem k oknu. Zamžourala jsem do slunečného dne a zadívala se na hlouček dětí na ulici. Už se sice připozdívalo, ale slunce bylo pořád ještě ostré a v jeho záři jsem spatřila i Lottie. Zdálo se, že pozoruje dům. Musela mě sledovat domů.
„Musím někomu pomoct,“ oznámila jsem Erasmovi. Rychle jsem seběhla po schodech a vyběhla na ulici. Představa, že mohu něco udělat, že na něco stačím, na mě působila blahodárně. Venku vládla příjemně ležérní atmosféra. Tato čtvrť nebyla protkána přeplněnými silnicemi ani zde nebyla hlučná tržiště typická pro střed velkoměsta. Sice tu nebyl vzduch jako na vsi, ale byla to hezká, příjemná čtvrť. Přítomnost napůl vyhladovělých dětí však posloužila jako připomínka toho, že bohatství jedněch stojí na ohnutých hřbetech druhých. Přešla jsem ulici a usmála se na Lottie. Hodila po mně trochu nedůvěřivým pohledem, jako by byla rozpolcená mezi obavami a touhou po mé pomoci.
„Jsem tak ráda, že jsi mě našla,“ začala jsem. „To oko tě musí strašně pálit. Pojď, pomůžu ti.“
Natáhla jsem ruku. Lottie zaváhala. Zabrousila očima ke svým kamarádům. Dvě postavičky začaly couvat, jedna však zuřivě přikyvovala.
„Dobře,“ řekla nakonec a proběhla kolem mě. Mou ruku nechala viset ve vzduchu a zamířila si to přímo k Erasmovým dveřím.
Když jsme byly obě uvnitř, zavedla jsem ji skrz obchod, pokud se tomu tak dá říkat, do kuchyně v zadní části domu. Poněvadž Erasmovi vařila paní Timmsová, a ta připravovala jídlo skoro vždy u sebe a potom jen prošla dveřmi spojujícími obě kuchyně, bylo všude čisto. Místnost ale působila nezabydleně. Bylo tu nicméně veškeré vybavení a Lottie to ohromilo. Kuchyně nebyla velká, ale dívenka se kolem sebe rozhlížela jako v pohádce. Celou ji obešla a přejížděla přitom prstíky po dokonale vydrhnuté pracovní desce, natahovala se k blyštivým měděným kastrolům a pánvím a usmála se při pohledu na vodovodní kohoutek.
„Vy máte vodu uvnitř v domě, paní?!“
„Ano. Můžeš otočit kohoutkem, pokud chceš.“
Jak jsem řekla, tak udělala. Smála se jako trdlo, když se voda vyřinula takovou silou, že cákala z keramického dřezu všude kolem a promáčela ji. Když se na mě otočila, po obličeji jí stékaly kapky. Přitáhla jsem židli.
„Posaď se sem k oknu, Lottie, je tu dost světla a můžu se na to podívat.“
Poslechla mě. Už se uvolnila dost na to, aby se nechala prohlédnout. Na první pohled bylo zřejmé, že má zánět v oku už dost dlouho. Vážný zánět spojivek není jen bolestivý, ale může vést k trvalému poškození oka, dokonce i ke ztrátě zraku.
„Jak dlouho už to máš takhle zarudlé?“ zeptala jsem se.
Pokrčila rameny. „Nevím, paní. Jednou to je, jindy zase ne.“
„A vyplachuje ti to maminka?“
„Ale ano. Mám speciální hadřík a nikdo jiný se ho nesmí dotknout. Maminka ho používá jen na moje oko.“
„To je moc hodná,“ řekla jsem, ale tiše jsem zaúpěla při představě, jak se bakterie znovu a znovu dostávají do oka spolu s tím drahocenným hadříkem v rukách milující matky. Kdybych byla ve Vrbové chalupě a v jednadvacátém století, mohla bych jí poskytnout antibiotika a do několika dní by bylo po infekci. Kdybych se chovala podle léčitelských pokynů své matky ze sedmnáctého století, udělala bych jí mast ze světlíku lékařského a heřmánku a doporučila bych jemné oplachování s tím, že se nikdy nepoužije stejný hadřík. Nacházela jsem se v čase a místě, kde by se dal najít lékař nebo lékárna, ale obávala jsem se, že tenhle okamžik je jedinou možností, jak Lottie pomoci. Nedalo se zaručit, že by se ke mně vrátila, ani že by se mnou šla do ordinace. Musela jsem jednat teď, nebo nikdy. Pustila jsem plyn, škrtla u něj sirkou a dala na hořák konvici.
„Co to děláte?“ zeptala se dívka s úzkostí v hlase.
„Převařím trochu vody a přeleji ji do mísy, aby vychladla, protože převařená voda je na mytí pálícího oka nejlepší. A zatímco bude voda chladnout, my dvě si dáme šálek čaje a kousek znamenité buchty paní Timmsové. Co ty na to?“
Ukázalo se, že Lottie je pěkně upovídaná holčička. Pořád žvatlala o své rodině – matce pradleně, otci pracujícím ve tkalcovně v Chalk Farm a o třech starších sestrách. Lottie bylo ve skutečnosti skoro deset a jako jediná z rodiny ještě chodila do školy.
„Chodím tam třikrát týdně,“ prohlásila hrdě. „Zbytek času pracuju v tunelech. Ale dneska bylo moc krásně na to vězet pod zemí, takže jsme se na to vykašlali a šli do parku. Možná z toho budeme mít průšvih, protože starý pan Antrobus je mrzout a nic nám neodpustí. Taťka říká, že vidí tmu i na konci tunelu. Netuším, co tím myslí, ale vždycky mě to rozesměje!“ Široce se usmála a zakousla se do své druhé sušenky.
„V jakých tunelech to pracuješ, Lottie?“
„No v těch, co vedou od kanálu k vlakovému nádraží.“ Když jsem se zatvářila zmateně, pokračovala: „Pomáháme nakládat a vykládat vozy, víte? Uhlí a tak připlouvá po kanálu. Pak se to překládá na vozy a my vedeme poníky tunely až na nádraží King’s Cross, kde se to zase překládá na vlaky. Odtud to směřuje do celé země. Věci jezdí z místa na místo. Do velkých domů, továren, prostě všude. Něco z toho se dostane až na pobřeží. Byla jste někdy na pobřeží, paní?“
„Ano, to jsem byla. Je to tam moc pěkné.“
„Ach, jak ráda bych se tam taky podívala!“
„Jednou se třeba dočkáš. Teď klidně seď a jen trošku zakloň hlavu, abych se k tvému oku dobře dostala. Tak, výborně.“
Vychladlou a mírně osolenou vodou jsem jí jemně vypláchla oko. Popravdě jsem věděla, že ačkoli tento postup oko příjemně zklidní, infekci nevyléčí. Bylo třeba něco krapet silnějšího. Trocha magie. Věděla jsem, že nesmím zázračně léčit vážné choroby, a i v tomto případě bych dala radši přednost receptům mojí matky, ale řekla jsem si, že drobné léčivé kouzlo by ničemu uškodit nemělo. Zlehka jsem položila ruku Lottie na obličej a šeptem jsem jí požehnala. Poprosila jsem Bohyni země, aby svou blahodárnou mocí očistila dítě od choroby. Kolem nás zavládlo nezvyklé ticho. Dokonce i Lottie na chvilku zmlkla. Dlaň mi naplnilo teplo. Věděla jsem, že její oko je citlivé, ale že tohle teplo pro ni nebude ani bolestivé, ani nepříjemné. Ještě chvilinka a hotovo. Mísu jsem dala stranou.
„Tak Lottie, a je to.“
„To je všechno, paní?“
„A mamince řekni, ať ti to oko nevyplachuje,“ řekla jsem jí.
Holčička se zazubila. „Už je to lepší, no fakt že jo!“
Doprovodila jsem ji ke dveřím a sledovala, jak se zase mísí mezi své kamarády. Těšilo mě, že jsem mohla někoho tak jednoduše vyléčit. Připomnělo mi to, že na tomto světě je vždy co dělat, že je spousta lidí, kterým mohu pomoct.
Užuž jsem se začala vracet k Erasmovi, když jsem někoho zahlédla a překvapením vykřikla. Na opačné straně ulice stála mladá žena a pozorovala obchod. Byla oblečená úplně jinak, než když jsem ji viděla posledně. A tentokrát byla sama, což bylo nezvyklé. Nebylo však pochyb, bylo to jedno z Gideonových odporných dvojčat. Nepochybně ji poslal, aby mě našla, takže nemohl být daleko a věděl, že jsem z Batchcombu vyvázla živá. To, že jsem mu stála za to, aby za mnou poslal jednoho ze svých nohsledů, mě zvláštně povzbudilo. Zároveň mě ale zarmoutilo, že jsme ztratili jakýkoli moment překvapení. Dívka si všimla, jak na ni zírám. Došlo jí, že jsem ji poznala, otočila se na podpatku a pospíchala pryč. Vyrazila jsem za ní. Pod nohy se mi motali lidé a musela jsem si mezi nimi prorážet cestu. Dokonce jsem si vysloužila od nebohých cizinců, jimž jsem způsobila nejednu pohmožděninu, celou řadu nadávek. Nesměla jsem ji ztratit! Byla obdivuhodně rychlá, zatímco mně se v těžkých sukních běželo opravdu obtížně. Získávala stále větší náskok a já se čím dál tím víc obávala, že v příštím momentě už mi zmizí nadobro.
„Zastavte ji!“ křičela jsem a ukazovala na ni prstem. „Zastavte tu holku.“ Nikdo si toho ale nevšímal, maximálně mi lidé víc ustupovali. „Zastavte tu zlodějku!“ zkusila jsem nový pokřik. „Zastavte tu zlodějku!“
Účinek byl pozoruhodný. Najednou mi chtěl pomoct úplně každý. Pekař vyskočil ze dveří svého krámku a chňapl po ní, ale podařilo se jí uhnout. Dva mladíci jí zastoupili cestu, ale ona se prosmýkla kolem nich. Do honičky se vložil postarší čistič bot a nastavil jí nohu. Tomu už neunikla a slétla na dlažbu. Když jsem k ní doběhla, dva kolemjdoucí ji právě stavěli na nohy. Lidé se museli ohánět, aby neměli hlad. Drželi se zuby nehty všeho, co stálo mezi nimi, hladověním a chorobami; nikdo se o ně nepostaral. Zloději si brali to, na co jiní dřeli. Horní vrstvy je nenáviděli za to, že chtějí to, co si nezasloužili. Chudí je nenáviděli za to, že jim kradou i z toho mála, které tak nutně potřebovali. Dívka byla v pevném sevření.
„Nejsem žádná zlodějka!“ vykřikla rozhořčeně. Rysy ve tváři jí křivil vztek, vztek na mě. Prakticky hned si však uvědomila, že takové chování jí v ničem nepomůže. Z vteřiny na vteřinu se proměnila a zahrála malé představení. Předstírala mdloby a svalila se do náruče jednoho z mužů, kteří ji drželi. Neboze a roztomile se rozvzlykala. „Ach!“ zaskučela. „Nic jsem neprovedla a tahle ženská mě přesto honí po ulicích.“
Ke shromáždění se přidal pekař. „Pokud jste nic neprovedla, tak proč jste utíkala?“
Žena v luxusním klobouku si přisadila: „Kdo nemá co skrývat, nemá proč utíkat.“
„Byla jsem vyděšená!“ prohlásilo dvojče. „Ta žena je rozrušená. Snad to nemá v hlavě v pořádku. Když jsem procházela kolem ní, mumlala nějaké podivné věty, které mi vůbec nedávaly smysl. Když se za mnou rozběhla, dostala jsem strach. Jsem jen obyčejná dívka a šla jsem ulicí sama…“
„Pokud je zlodějka,“ ozval se pekař, „co ukradla?“
Ze všech sil jsem se snažila vymyslet, co cenného by u sebe dvojče mohlo mít. Neviděla jsem na ní ani řetízek nebo prstýnek a nemohla jsem spoléhat, že u sebe má nějaké peníze.
„Mou stříbrnou jehlici,“ řekla jsem. „Nosím ji na límci. Vytrhla mi ji a rozběhla se s ní pryč.“
„Tak kde je teď?“ zeptala se žena v klobouku.
„Žádnou jehlici nemám,“ oznámilo děvče. „Ruce i kapsy mám prázdné, vidíte?“ Vytáhla kapsy sukně a zvedla otevřené ruce do výšky, aby všichni přihlížející mohli vidět její prázdné dlaně. „Takhle obviňovat nevinnou dívku je odporné.“
„Musela ji odhodit,“ řekla jsem, i když jsem věděla, že se nemůže najít něco, co neexistuje. „Došlo jí, že neuteče, tak se zbavila důkazu. Trvám na tom, že s ní půjdu domů, kde si budu moci promluvit s jejími rodiči nebo poručníky. Někdo se z toho musí zodpovídat.“ Měla jsem jen mizivou naději, že to hlouček přijme jako rozumné řešení. Dvojče by mě pak muselo odvést k svému pánovi.
„Přísahám, že jsem nevinná,“ opakovala se slzami v očích, „a tahle cizí ženská je tu ta zlá. Snaží se vás totiž všechny obalamutit. Kdo ví, co má za lubem? Kdo by jen tak mumlal nějaká cizí slova na nebohou dívku? Zná ji z vás někdo?“
Gideon si své posluhovače vybíral moudře. Tahle měla dost rozumu, aby jí došlo, že mě tu samozřejmě nikdo nezná. Pro všechny jsem byla cizinka a jen těžko bych jim mohla začít vysvětlovat, kde jsem se tu najednou vzala. V hloučku se začaly postupně dít drobné změny. Muž, který dívku držel, najednou jako by ji spíš podpíral, než zadržoval. Lidé se ode mě začali vzdalovat a odvracet. Naopak se začali přibližovat k domněle zoufalé mladé slečně. Někdo jí podal kapesník, aby si s ním mohla osušit slzy. Cítila jsem, jak nad situací ztrácím kontrolu. Seslala jsem na ni kouzlo, které ji mělo oslabit, zmást a rozrušit. Její výraz se okamžitě změnil. Cítila, o co se snažím, a pokoušela se tomu odolat. Zesílila jsem kouzlo a přidala k tomu pocit bodnutí, při kterém zaskučela. Doufala jsem, že se mi podaří dohnat ji k tomu, aby ukázala své pravé já. Pokud by se začala kroutit a plivat po mně, pustila se do mě svými jedy, inu, to by se potom vidělo, jak by ji dobří rodáci z Primrose Hill vnímali.
Naneštěstí byla odolnější, než jsem předpokládala. Bylo možné i to, že přestože byla od Gideona daleko, pořád jí poskytoval nějakou ochranu. Ať tak, či onak, dokázala mému kouzlu odolat a neprozradit se.
„Nechme tu dívku jít,“ ozvalo se z davu.
„Musela jste se splést, madam,“ řekla žena ve velkém klobouku sice mile, ale také pevně. „Třeba jste tu jehlici ztratila už dřív a všimla jste si toho až teď.“
„Takové pozdvižení, přitom se nic nestalo,“ zhodnotil pekař a vydal se zpátky do svého krámku.
Hlouček se začal rozcházet a děvče se rozhodlo vytěžit ze situace maximum.
„Prosím,“ chytla se toho pohlednějšího ze dvou mužů, mezi nimiž stála, „zaveďte mě prosím domů. Musím se přiznat, že myšlenka jít tam sama je pro mě momentálně nesnesitelná.“ Probodla mě očima, aby dala jasně najevo, co za tím vězí. Mladík se nafoukl jak tetřev.
„Samozřejmě,“ prohlásil nabízeje jí rámě, jako by se měli začít promenovat po parku. „Na shledanou, madam,“ řekl přezíravě a vydal se pryč s dívkou, kterou vnímal jako svou výhru.
Kolem bylo moc přihlížejících a měla i nového ochránce, takže jsem se za ní nemohla vydat. Ale přece jsem ji nemohla nechat jen tak si v klidu odkráčet! Když začali lidé zacházet za roh a mizet mi z očí, udělala jsem krok vpřed. Na rameni mi ale přistála těžká ruka a zastavila mě.
„Ne, Elizabeth.“ Byl to Erasmus. Podíval se mi do očí, zavrtěl hlavou a řekl: „Nech ji jít.“
„Ale to nejde! Zavede nás k Tegan.“
„Přece nejsi tak bláhová, abys tomu věřila. Teď alespoň víme, že Gideon se svými posluhovačkami není daleko. To ti musí stačit.“
„Ale…“
Když viděl mé zoufalství, vzal můj obličej do dlaní a zadíval se mi do očí tak, že jsem měla pocit, že mi hledí až na dno duše. „Radši by umřela, než aby tě zavedla k němu. Protože kdyby ho zradila, stejně by zemřela. Takhle bychom se nikam nedostali, Elizabeth, věř mi.“ Potom mě vzal kolem pasu a odvedl zpátky do domu.
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Bylo hrozné být sama v tom tmavém, studeném prostoru. Když byla dvojčata se mnou, bylo to ale ještě horší. Ani ona tam se mnou nechtěla být, a tak si na mně vylévala zlost. Dobírala si mě, trápila mě, někdy mě i štípala a fackovala. Lukrécie byla mnohem horší. Florencie ji jen ve všem napodobovala. Říkala jsem si, že mladší sestra by se ke mně snad nechovala tak hrozně, kdyby se mnou byla sama. Vždycky ale přicházely obě. Jednou nebo dvakrát se mě dokonce rozhodly trýznit svou nechutnou magií. Obtočily mi své hadovité vlasy kolem krku a stahovaly je jen tak pro potěšení z pohledu na mou bolest. Pokoušela jsem se s nimi bojovat, ale byly ve výhodě. Sice jsem nebyla pod stejně těžkou kletbou, jakou na mě Gideon uvrhl v Batchcombu, ale moje kouzelné síly byly i tak velmi potlačené. Moje malé zatuchlé vězení nepomáhalo. Pobývat v temném podzemí bylo trošku jako být pohřbená zaživa. Co kdyby jednoho dne dvojčata nepřišla a já nedostala svůj příděl jídla a vody? Co kdyby o mě Gideon ztratil zájem nebo by se dostal do problémů s někým z mnoha lidí, kteří ho museli nenávidět? Jednoduše bych tam taky mohla shnít.
Bylo těžké rozlišit den a noc, protože tam nebyla ani špetka přirozeného světla. Nejspolehlivější dostupná známka denní doby bylo to, že se objevily sestry s jídlem, které označovaly za snídani.
„Podívej, co jsme ti dnes přinesly za pochoutky,“ začala Lukrécie, když se vhrnuly dovnitř. Musel to být čtvrtý den mého pobytu v kobce. Položila na stůl košík a vybalila z utěrky bochník chleba. Pro jednou nebyl okoralý, ale voněl báječně, jako by byl zrovna vytažený z pece. „Vážně mi připadá,“ pokračovala, „že tě rozmazluje. A podívej se, máš tu i sýr. A také lahev piva. Není fér, že musíme běhat po městě, shánět ti věci, a pak tu s tebou být zavřené, když je venku tak krásný slunečný den.“
Sbíhaly se mi sliny, ale už jsem věděla, že si od ní nemůžu ty věci jen tak vzít. Musela jsem čekat. Florencie byla tišší než obvykle. Když přišla blíž k lampě, viděla jsem v jejím světle jasně fialovou modřinu, jež jí zdobila tvář. Kromě toho měla také nateklé oko s parádním monoklem. Nepochybně vyvedla něco, čím popudila svého pána a vládce. Co za tím mohlo být? Říkala jsem si, jak daleko asi sahá její oddanost. Když člověk začne svého psa bít, je jen otázkou času, kdy na něj začne cenit zuby.
„To vypadá ošklivě,“ řekla jsem. „Spadla jsi ze schodů, viď?“
Neodpověděla.
„Měla by ses o svou sestru lépe starat,“ obrátila jsem se na Lukrécii. Pak jsem se ale otočila zpátky na Florencii: „Řekla bych, že jsi mladší, že ano, Florencie? Na nejmladší sourozence se vždycky všechno svede.“ Věnovala mi pohled, jenž byl sice ostražitý, ale byl v něm i náznak zájmu.
Její sestra zasyčela: „Může si za to sama. Měla něco udělat, ale pokazila to, šeredně to pokazila. Dostala se do pořádné kaše. Měla jsem jít já. Říkala jsem to.“ Podrážděně si odfrkla.
Florencie si přitiskla ruku na tvář. „Dělala jsem, co jsem mohla. Nemohla jsem vědět, co se stane, to přece musíš uznat.“
„Neměla tě vidět! Mohli tě sledovat a najít nás. To by ses pak dostala do pořádných potíží.“
Zkřížila jsem si paže na hrudi. „Tak se mi zdá, že přesně tohle by se ti líbilo, Lukrécie. Žárlila jsi na svou sestru vždycky, nebo až poslední dobou? Nevykládej si to špatně, chápu to. Má delší a hustší vlasy. Dokonce mi připadají i trošku lesklejší.“
Děvče se na mě nasupeně podívalo. Vypočítaným pomalým pohybem zvedla chleba a sýr a upustila je na špinavou podlahu. „Ach ne!“ zvolala medovým hlasem. „Podívej, co jsem zase ztropila. Jsem to ale nemehlo.“
Zaťala jsem pěsti a nehty se mi skoro zařízly do masa, tak moc jsem se musela držet, abych se na ni nevrhla. „Musí to být pro vás obě těžké,“ řekla jsem co nejklidněji. „Nezbývá vám než neustále soupeřit o Gideonovu pozornost. Kterou má radši, co myslíte?“
Lukrécie skočila po návnadě. „Mě by nikdy neudeřil!“ prohlásila.
Florencie se na ni zadívala. „Kdybys držela pusu, tak by se na mě tak nerozzlobil!“
„To jsem mu měla tajit, jak jsi to pokazila? Mohla jsi ji k nám dovést.“
„To bych nikdy nedopustila. Udělala jsem, co mi nařídil. Našla jsem ji, zjistila jsem, kde bydlí. To byl můj úkol.“
O kom to mluvily? Mohlo jít o Elizabeth? Podařilo se jí sledovat nás? Sotva jsem se odvažovala doufat, že by mohla být v tom stejném čase a na stejném místě jako já. Potřebovala jsem jistotu.
„Za kým tě poslal tentokrát? Určitě to byla zase nějaká jeho bývalá přítelkyně. Má jich celou kupu.“
„S Elizabeth nikdy milenci nebyli!“ vyhrkla Lukrécie. Okamžitě si uvědomila, co mi prozradila. Vzteky zařvala a začala dupat po jídle. Z chleba a sýru zbyla jen nevzhledná kaše rozetřená po zemi. „Myslíš si, jak nejsi chytrá, ale to se pleteš! Ty jsi tady zamčená, zatímco my si můžeme chodit sem a tam, jak se nám zlíbí. Až tu budeš za několik hodin sedět hladová a vyprahlá, tak si na to vzpomeň. Třeba se k nám pak začneš chovat, jak se sluší a patří.“ Po těch slovech sbalila pití a popadla sestru za zápěstí. „Pojď, Florencie, necháme ji tu v klidu přemýšlet o tom, jak mizerně se chová.“
Když odcházely, Florencie se na mě ohlédla přes rameno. I v šeru jsem viděla, že se tváří provinile, smutně nebo jí je mě možná jen líto. Byl to pouhý nepatrný záblesk lidskosti, ale dalo se na tom stavět. Po jejich odchodu jsem z podlahy shromáždila všechno použitelné jídlo. Bez pití jsem se do něj ale stejně nechtěla pouštět. Mělo by mi být ouvej, ale myšlenka na to, že Elizabeth je blízko, že ji dokonce jedno z dvojčat vidělo, mi dodávala naději. Kdyby se mi tak podařilo s ní spojit… Už jsem se o to však pokoušela. Moje magie byla zablokovaná. Já jsem byla zablokovaná. A uvězněná.
Alojz se prohraboval drobky na podlaze. Našel si několik výběrových ždibců chleba. Dívala jsem se, jak je ohlodává. A dostala jsem nápad. Okamžitě se v mé mysli rozzuřil spor. Je to
příliš riskantní! Ale za pokus to stojí! Nemůže to fungovat. Ale co když ano?
Klekla jsem si vedle myšáka a natáhla ruku. Přestal se nacpávat a skočil mi do dlaně. Zvedla jsem ho k očím a zadívala se do jeho jasných oček.
„Musíme se odsud dostat, to víme oba,“ řekla jsem. „Potíž je v tom, že já utéct nemůžu. Ty ale ano, můj malý milý příteli.“ Zanesla jsem ho do vzdáleného rohu místnosti. Když jsem se postavila na špičky a natáhla se, dosáhla jsem až k ventilační šachtě. Byla to vlastně jen díra ve zdi, několik chybějících cihel. Aby plnila svou úlohu, musela ale vést ven, na povrch. A tak jsem tam myšáka posadila a poslala mu vzdušný polibek spojený se vší ochrannou a posilující magií, kterou jsem v sobě dokázala nalézt.
„Najdi Elizabeth,“ zašeptala jsem. „Najdi Elizabeth a přiveď ji.“
Myšák se na mě na vteřinku zadíval, jako by se rozmýšlel. Pak ale zavětřil a ucítil vůni venkovního světa, stromů, řek, trávy a jídla, prostě všeho, co si kouzelný myšák může přát. A tak najednou rychle a tiše zmizel.
Osamělost na mě dopadla jako mlýnský kámen. Teď už jsem byla opravdu sama. Celé roky mi byl věrným společníkem a já ho možná poslala na misi určenou k nezdaru. Může se mu vůbec podařit Elizabeth najít? S pokleslými rameny jsem se schoulila na postel a přetáhla přes sebe hrubou deku. Venku sice mohlo pražit sluníčko, ale v mé cele vládl vlhký chlad, jenž se mi začal zažírat do kostí. Nechybělo mi však jen sluneční teplo, chyběl mi i jeho jas. Myslela jsem na zář, která člověka oslňuje a mhouří při ní oči. Strašně mi scházela.
Zavřela jsem oči a pokusila se vrátit ve vzpomínkách do míst ozářených sluncem, zalitých jeho teplem. Dokázala jsem najít jen jedno takové místo. Věděla jsem, že mě to zahřeje.
Když se Elizabeth vrátila do Vrbové chalupy a našla mě tam, sama jsem si sotva začala vybalovat. Nebyla jsem ještě ani pořádně aklimatizovaná, což není vůbec překvapivé, pokud se vezme v potaz, co jsem viděla, kde jsem byla a co jsem zažila. Návrat domů byl v takových případech vždycky složitý a trvalo, než jsem se zase přizpůsobila. Připomínalo to pocit, který má námořník po dlouhé cestě na moři – připadá mu, že se mu země pod nohama vzdouvá jako vlny. Na sever od rovníku je takové místo, oáza v samém srdci Sahary, kde jsem kdysi seděla ve stínu zdi uplácané z hlíny. Říkala jsem si, jestli mi vůbec ještě někdy bude zima. Tři týdny jsem cestovala s karavanou velbloudů, takže jsem si na horko vcelku zvykla. Měla jsem na sobě praktickou, byť trochu zvláštní variaci na tradiční berberský úbor. Tvořila ho volná dlouhá košile, široká sukně pod kolena, oblíbená mezi místními ženami, australský klobouk s pořádnou krempou a pohorky. Do obličeje mi nesvítilo, takže hlavu jsem přehřátou neměla, a ke kůži se dokázal dostat vzduch. Puchýřů jsem se uchránila. Rozhodně se mi také nechtělo šlápnout na škorpiona nebo hada v sandálech. Zprvu jsem se cítila v sukni divně, ale na letišti mi jedna americká cestovatelka prozradila, jaká je to výhoda, když si žena nemusí stahovat kalhoty pokaždé, když na ni přijde potřeba. Dřepnout si na bobek ve volné sukni je mnohem snazší. Od prvního dne jsem za tu radu byla opravdu vděčná, zvláště proto, že jsem byla jedinou ženou mezi dvanácti muži, kteří se starali o velbloudy a hnali je skrz nedozírné písky pouště. Měla jsem malý batoh a v něm skoro jenom vodu.
Brzy mě pohltil jednotvárný rytmus karavany putující v poušti; jízda, odpočinek, jídlo, jízda, příprava tábořiště, spánek, sbalení tábora, jízda. Naší pouti vládl vzorec, kterému jsem nikdy pořádně neporozuměla. Někdy jsme putovali v noci, jindy přes den. Někdy jsme se zastavili po pár hodinách, jindy se pokračovalo, až jsem skoro padala únavou. Těmi několika slovy, která jsem berbersky uměla, jsem se na to pokusila vyptat, ale nedostala jsem uspokojující odpověď. Prý jsme zastavili, protože se blíží písečná bouře, ale nakonec nepřišla. Jindy byl prý nemocný velbloud a potřeboval si odpočinout, mně však připadal úplně v pořádku a druhý den pokračoval v cestě, jako by mu předchozího dne nic nebylo. Nebo jsme se údajně u další studny měli setkat s někým důležitým. Nikdo se neukázal, ale nikoho to očividně netrápilo.
Výhodou takového zdánlivě zmatečného postupu bylo, že jsem se musela naučit rychle se přizpůsobit. Nemohla jsem spoléhat na odpočinek nebo pravidelný přístup ke zdroji vody a bylo by marné očekávat od těchto nomádů, kteří souhlasili s tím, abych je doprovázela, že se o mě budou starat jako o děcko. Musela jsem být co nejsoběstačnější. Často jsem se soustředila jen na horizont, na další doušek vody, na další chvíli spánku. Někdy i jen na další krok. Objevily se ale i momenty takové krásy a nádhery, že všechny těžkosti zmizely jako kostka ledu v pouštním slunci. Třeba to zapadající slunce. Pro někoho ze severu bylo tak ohromné. Nebo ta černá noční obloha s tolika hvězdami tak jasnými, že jsem se při prvním pohledu na ni rozesmála jako blázen; tak mě přemohla radost ze stvoření. Nebo ty čerstvé chlebové placky připravené na ohništi a podávané usmívajícím se dědulou, kterému jsem musela připadat jako z jiné planety, ale i tak se se mnou dělil. Nebo ta truchlivá, ale neuvěřitelně dojemná hudba, kterou kočovníci ve volných chvílích hráli; hypnotická, jemná, prastará.
Konečně jsme se dostali do skalnatější krajiny, kde duny ustupovaly rovině poseté nepravidelnými skalisky, která měla stejně zlatavou barvu jako pouštní písek, jenž nás do té doby obklopoval. Museli jsme se přes ni dostat. Velbloudům se nezamlouvala tvrdá země pod jejich širokýma nohama, takže jsme putovali ještě pomaleji, než bylo obvyklé. Kolem poledne jsme zastavili. Vůdce karavany, vitální hubený muž, vždy vzpřímený se svým tuarežským turbanem a šátkem, který odhaloval jen oči, sklouzl ze svého velblouda a pokynul mi. Uvolnil si šátek dost na to, aby mohl mluvit, a řekl mi hrdě pár z těch několika anglických slov, jež ovládal.
„Tady. Je tady,“ oznámil.
Rozhlédla jsem se kolem. Neviděla jsem však nic. Strávila jsem celé týdny tím, že jsem hledala někoho, kdo by mě mohl zavést k Požehnané Taklitě. Slíbili mi, že mě zavedou na místo, kde žije, ale tady nebylo nic. Žádná oáza, žádné obydlí, nic.
„Tady? Jsi si jistý?“
Pomalu empaticky přikývl. „Je tady. Ty tady a ona přijít.“
Vzal svého velblouda za otěže a začal odcházet. Zvířata i jezdci se vydali husím pochodem pomalu zase dál.
„Počkejte! Jak dlouho… Co když nepřijde? Jak pozná, že jsem tady?“ volala jsem a snažila se přitom nevpustit do svého hlasu paniku.
„Ona vědět!“ odpověděl mi zpěvným hlasem. „Ona vědět všechno!“
Opravdu jsem v to doufala.
Našla jsem si vhodnou skalku, asi velikosti domu, která vrhala pěkný stín. Prozkoumala jsem, zda tam nejsou škorpioni, a pak se posadila na malý kobereček a čekala. Byl opravdu pořádný zápřah na mou vůli nevyběhnout za karavanou, když se mi poslední velbloud ztrácel z očí. Co když se neukáže? Byla jsem nejméně dva týdny chůze od něčeho, co by se dalo nazvat vesnicí, a dva dny od poslední studny, kolem které jsme prošli. Byla jsem sama na Sahaře. Co jsem si to vůbec myslela? Nejsem s tou ženou vůbec domluvená, jen se ke mně doneslo, co je zač a kde ji možná najdu. Možná najdu. Oteplovalo se. Dlouze, zhluboka jsem se nadechla. Nesměla jsem se sesypat. Vypila jsem třetinu svých zásob vody, pojedla něco datlí a pak se pokusila uvolnit. Asi po týdnu putování pouští mi přestala krajina nahánět strach. Dodávala jsem si odvahy, že není důvod svou sebedůvěru ztrácet, i když jsem sama. Byla jsem přece zvyklá být sama. Žila jsem tak roky.
A pak jsem najednou uslyšela hlas. Nejdříve to bylo jako šepot, vzdálený a nezřetelný, ale byl to lidský hlas. Pokoušela jsem se určit, odkud ke mně přichází, avšak zvuk se odrážel od kamenů takovým způsobem, že to mohlo být odkudkoli. Postavila jsem se a sundala si klobouk. Rukou jsem si zastínila oči a rozhlížela se, snažila se zahlédnout každý pohyb ve stínech skal.
„Haló? Je tam někdo?“ zvolala jsem. Pokusila jsem se potom zavolat znovu v tamašském dialektu typickém pro Tuaregy, ani tak jsem se však nedočkala reakce, jen dalších šeptaných slov doléhajících ke mně ze všech stran a přitom odnikud. Od nikoho.
Vydrápala jsem se po prudkém kamenitém svahu, ale ani seshora jsem nikoho neviděla. Dokonce jsem ani nezahlédla místo, kde by se mohl někdo schovávat. Pořád jsem ale slyšela ten hlas. Nerozrušoval mě, spíš naopak. Vždyť jsem se vydala hledat známou a uctívanou čarodějnici. Taková by se určitě dokázala skrývat. A proč nepodrobit neznámou cizinku zkoušce?
„Hledám Požehnanou Taklitu,“ oznámila jsem jasným, pevným hlasem.
Šepot ustal.
Spíše jsem vycítila, než uslyšela, že se někdo blíží. Otočila jsem se a spatřila postavu kráčející mým směrem podél skalnatého úbočí. Třímala dlouhou hůl, kterou zabodávala do kamenité země. Měla na sobě tradiční vyšívanou halenku a širokou sukni svého kmene, ale bylo nezvyklé, že, coby žena, měla i turban. Ten byl ale ovinutý tak, že jí odhaloval obličej. Zdvihal se žhavý vítr a začal látku na jejím těle vzdouvat. Na nohou měla skvostné sandály z červené kůže protkané zlatem. Kolem kotníku jí při každém kroku zacinkalo několik zvonečků. Šla přímo ke mně a zastavila se, až když byla tak blízko, že mohla holí pročesat mé oblečení. Uštěpačně se usmála mému klobouku a zhodnotila mé vlasy. Pak mi nadzvedla ret a podívala se mi na zuby. Prohlížela si mě jako zvíře na trhu, o jehož koupi uvažovala. Podvolovala jsem se takovému vpádu do svého soukromí, jak jen jsem dokázala. Obcházela mě a prohmatávala kostnatými prsty má ramena a páteř. Dokonce mi i nadzvedla nohu, aby prozkoumala mé boty.
Konečně si přede mě stoupla a upřela na mě své hypnoticky zelené oči. Byla o několik palců vyšší než já a vypadala ohromně silná a mocná. Zářila z ní až hmatatelná magická energie a sluneční žár jako by na ni nijak nepůsobil. Zato já se cítila unavená, přehřátá a upocená. Ještě nikdy v životě jsem se necítila tak málo jako čarodějnice.
„Hubená!“ prohlásila. „A malá. Trošku síly, ale…“
Uctivě jsem se uklonila, jak mi předtím poradili. „Je mi ctí se s tebou setkat, Požehnaná Taklito,“ pronesla jsem. Tradiční pozdrav by zahrnoval i otázky na zdraví její i její rodiny a také, jak jí jde práce. Taklita však žila osamělý život, neměla rodinu a vyptávat se jí na její magii by bylo nezdvořilé, když jsme se teprve potkaly.
„Jsi čarodějnice,“ řekla. Bylo to tvrzení, ne otázka. Můj průvodce měl možná pravdu, snad skutečně věděla všechno.
„Ve srovnání s tebou nejsem ničím,“ odvětila jsem. Studovala jsem společenské fráze zdejšího regionu a došla jsem k závěru, že v tomto ohledu to nikdy nemůžu přehnat.
Taklita kompliment přijala, ale neoplatila mi ho.
„Máš v sobě něco z… kouzlení s bylinkami,“ prohlásila s pohrdavým mávnutím ruky.
„Učila jsem se umění přírodních čarodějnic, pokud je to to, co myslíš.“
„A také znáš hrstku triků,“ pokračovala. Nestála jsem jí za to, aby se na mě při těch slovech dívala. Místo toho hleděla do pouště. „Umíš přenášet předměty z místa na místo a tak podobně.“
„Pokud je třeba, tak to dokážu, ale nenazývala bych to ‚triky‘…“
Odfrkla si jako velbloud, jemuž naplnil nozdry písek. „Triky pro ošálení hlupáků. Jsi jako džin číhající na osamělého poutníka.“
Její chování mě začínalo štvát.
„Občas mi jde i létání,“ vytáhla jsem s nonšalantním pokrčením ramen svůj trumf. Taklitu to ale nijak neohromilo.
„Cha! Ikarus také létal. Zalétl příliš blízko slunci, a co se s ním stalo.“
„Nepotřebuji křídla z vosku.“
„Vždyť se roztékáš ve slunečním žáru už tady a teď,“ podotkla.
„Potřebuji jen stín a víc vody, to je všechno.“
„Tak proč si takové věci neobstaráš pomocí magie, když jsi taková chytrá, hubená, malá čarodějka?“
„To se hned vysmíváš každému, kdo za tebou přijde, nebo jde jen o mě?“
„Ty ses rozhodla sem přijít, byla to tvoje volba.“
„Jsi známá široko daleko.“
„Řekli ti, že Požehnaná Taklita je největší žijící čarodějnicí?“
„Možná. Možná mi řekli i to, že máš špatnou povahu a jsi protivná baba, která lidi radši týrá, než aby jim pomáhala.“
Po těch slovech se doslova rozeřvala smíchy. Celé tělo se jí otřásalo a ten zvuk se odrážel od skal a kamenů, až nás úplně obklopil a rozlétl se do okolních písečných plání.
„Tak proč se chytrá čarodějnice vydala přes Pouště smrti, aby Požehnanou Taklitu vyhledala? Pokud je tvá magie dobrá, k čemu mě potřebuješ?“
„Mým cílem je učit se od nejlepších, od nejobdařenějších, od nejmocnějších. A ty jsi byla na mém seznamu nejvýš.“
„A proč bych své úctyhodné znalosti měla sdílet zrovna s tebou?“ zeptala se mě a zkroutila rty do úšklebku, který dokonale dokreslil, jaký obrázek si o mně zatím udělala.
„No, doufala jsem, že bys mohla usoudit, že to je správná věc. Byl by to velkorysý čin. Uctila bys tak své dary, když bys je předala někomu, kdo by jim projevoval úctu a oddanost. Když jsem se s tebou ale teď setkala, nezbývá mi než doufat, že neodoláš nutkání se přede mnou předvádět.“
To vyvolalo další záchvat smíchu plného skřeků a vřeštění, z něhož mi mohly dost dobře prasknout ušní bubínky. Její hůl přitom nebezpečně prolétávala vzduchem. Když se konečně utišila, řekla: „Snad jsi opravdu jiná. Ano, Požehnaná Taklita tě bude učit.“ Po tom závažném rozhodnutí dodala ještě neméně vážné varování: „Nezapomeň, že sis to sama přála.“ A pak začala beze slova rázovat po kamení pryč. Chvátala jsem za ní. Neputovala jsem tak daleko, aby se mi někdo vysmál, a pak mě ještě opustil. Taklita jako by po nerovné zemi bez námahy tančila. Následovala jsem ji k rovné písčité pláni a musela jsem popobíhat, abych jejím dlouhým ladným krokům stačila. Začala štěkavě oznamovat pokyny a podmínky. Ani nezpomalila, ani se na mě neotočila. Nečekala ode mě žádnou odpověď, jen že za ní poběžím a budu poslouchat.
„Musíš dělat to, co ti budu přikazovat, všechno, co ti budu přikazovat. Pokud ti to nedovolím, nesmíš se na nic ptát. Nesmíš mi odporovat. Požehnaná Taklita se nesníží k tomu, aby se s někým dohadovala. Chytrá čarodějnice musí poslouchat a sledovat, dokud nebudou její uši ucpané tím, co uslyší, a její oči spálené tím, co uvidí. Nesmí naříkat, nesmí brečet, nesmí žadonit. Pokud se chce učit, musí udělat vše.“
Zastavila se tak náhle, že jsem do ní skoro vrazila. Příšerně jsem se potila a funěla jak parní válec. Popruhy batohu se mi zařezávaly do ramenou a hořela jsem žízní. Shlédla na mě.
„Souhlasíš?“ zeptala se.
Polkla jsem písek smíšený s hustými slinami. Přikývla jsem. „Než začneme, mám jen jednu otázku.“
„Nemáš se na nic ptát, pokud ti to Taklita nedovolí!“ připomněla mi.
„A proto doufám, že mi povolíš alespoň jednu, než s tím budu souhlasit.“ Zvedla jsem k ní štípající oči a střetla se s jejím jasným pohledem. Možná jsem byla troska, ale byla jsem odhodlaná troska.
Odfrkla si. „Dovoluji ti to. Jednu otázku.“
Zhluboka jsem se nadechla a zeptala se: „Jak to, že mluvíš tak dobře anglicky?“
Potřásla hlavou. „Proč myslíš, že mluvíme anglicky?“
„No, vím, že já… a rozumím ti, takže…“
„Takže nic. Požehnaná Taklita, největší žijící čarodějnice, nemluví anglicky. A teď pojď. Chytrá čarodějnice rozdělá oheň a uvidíme, jestli je dost zručná, aby nám udělala chlebové placky.“




22
Té noci jsem nemohla usnout, a tak jsem vyrazila do nočního chladu. Většina města spala, tudíž jsem celou cestu ulicí i parkem až na vrcholek Primrose Hill skoro nikoho nepotkala. Bylo dokonce tak pozdě, že většina pouličních lamp už byla zhasnutá, neboť se blížil brzký letní rozbřesk. Vzduch na kopci byl svěží a občerstvující, hltala jsem ho plnými doušky. Kolem si to štrádovala liščí rodinka. Matka liška i se třemi kulaťoučkými mláďátky se pohybovala zcela neslyšně. Nepochybně byli po noční výpravě za potravou a nyní se vraceli zpátky do své skryté nory. Jedno z liščat přišlo až ke mně a očichalo mi lem sukně. Sehnula jsem se a podrbala ho po hebké kožešince. Naplnil mě vděk za ten malý kontakt s přírodou. Když jsem se znovu postavila, nebe nad městem se už začínalo jasnit. Zavřela jsem oči. Byla jsem rozhodnutá využít té posvátné doby k tomu, abych se spojila se svými sestrami čarodějkami.
Začala jsem modlitbou k Bohyni, kterou jsem požádala o sílu. Pak jsem šeptala prastará slova, jež přivolávají ty, které sledují životní cestu čarodějnic, ať už patří k jakémukoli směru nebo skupině. Nezáleželo na jejich magických sklonech, ale na tom, aby poznaly jednu ze svých sester prahnoucí po jejich pomoci. Brzy jsem uslyšela odpovědi. Zprvu to bylo jen slabé hučení, které však neustále sílilo. Z řídnoucí noci začaly vystupovat stíny a kroužit kolem mě. Rozeznávala jsem tváře a naskočila mi husí kůže z chladu, který vždy přichází ruku v ruce s takovýmto éterickým setkáním. Některé jsem znala, jiné mi byly neznámé, prostě je jen přilákalo mé hoře a jméno Gideon. Byl mezi čarodějnicemi nechvalně proslulou postavou, a to nejen kvůli zlým skutkům, nýbrž i pro svůj úspěšný útěk z Letní země. Mnoho čarodějnic toužilo po jeho polapení a potrestání, a tak jsem mezi hlasy nabízejícími podporu slyšela i vztek, a dokonce i nemalé obavy.
Nikdo mi ale nedokázal poskytnout potřebné odpovědi. Několik z nich se shodlo, že také vycítily Gideonovu přítomnost, ale že je neustále v pohybu a nikde se neobjeví dvakrát. Ani jedna z nich nevěděla nic o Tegan. Ačkoli mě uklidňovalo být ve společnosti dalších čarodějnic, i když ne přímo fyzické, mým hlavním pocitem bylo zklamání hraničící se zoufalstvím. Vypadalo to, že mi nejsou schopny nijak pomoct.
Nad údolím Temže se zaskvěly první sluneční paprsky a mně nezbylo než se vrátit domů. Erasmus mě určitě zatáhne zas k těm svým věčným poznámkám. Bude jezdit brkem po papíře a dělat na něm kličky a šipečky ve víře, že vždycky lze nalézt spojení, která poskytnou žádoucí odpovědi. Otázky se neustále opakovaly: Kde Gideon drží Tegan? K čemu ji chce? Co s ní má v úmyslu provést?
Přestože bylo tak časně, rychle se oteplovalo, a když jsem zacházela do naší ulice, už mi bylo pod všemi těmi vrstvami oblečení a v tom příšerném korzetu pořádné horko. Jak jsem celý život trpěla pod všemi těmi módními výstřelky! Móda je jedna velká kupa hloupostí. Vždy jako by se jen zarputile snažila dělat z ženy věc a znepříjemňovat jí život. Náhle se mi ale naskytl pohled, který zahnal všechny myšlenky na vlastní nepohodlí. U otevřených dveří Erasmova domu byla skrumáž dětí. Strkaly se a tlačily, aby se dostaly co nejdříve přes práh. Když jsem se blížila, slyšela jsem vzrušené hlásky. Poznala jsem mezi dětmi jeden nebo dva obličeje z party kolem Lottie. Všechny děti byly otrhané a jen pár z nich mělo botky. Jak jsem se blížila, děti si mě všimly, rozšířila se jim očka a ustoupily mi z cesty. Procházela jsem mezi nimi a cítila, jak se za mnou hlouček zase uzavírá a jak se jejich malé ulepené ručičky natahují, aby se mě dotkly. Dveře se neustále otevíraly a zavíraly, takže zvonek nepřestával cinkat a jeho vysoké tóny se mísily se všeobecným rámusem.
Obchod byl vzhůru nohama. Bylo tam určitě dvacet klučinů a holčiček. Všichni povykovali a upínali svou nezměrnou energii směrem k Erasmovi, jenž stál za vysokým pultem jako voják na hradbách obléhaného hradu.
„Mluvte po jednom! Všichni jen blekotáte nesmysly… Ach, Elizabeth, přišla jsi na poslední chvíli,“ vyhrkl a odehnal dva chlapce, kteří se rozhodli vylézt na pult.
„Pořádáš tu nějakou oslavu?“ zeptala jsem se. Sice jsem měla neveselou náladu, ale pohled na zarudlého Erasma v moři štěbetajících dětí mi vyčaroval na tváři úsměv.
„To tedy ne. Rozhodně jsem nic neorganizoval.“
„Tak co tu všichni dělají?“
„Pokud jsem to dobře pochopil, hledají tebe.“
„Mě?“
„Zdá se, že jsi zázračně vyléčila, počkat, kam zmizela… ach ano, tu dívenku v modrém, tamhle je.“ Ukázal na Lottie, jejíž oko bylo už skutečně úplně zdravé. „Ostatní sem přitáhli se všemi možnými potížemi a nemocemi, aby ses na ně podívala.“
Jako by chtěla potvrdit jeho závěry, strčila mi nějaká pihovatá kolozubá dívka ekzémem znetvořené ruce přímo pod nos. Lottie mě zatahala za rukáv.
„Oko mě už vůbec netrápí, paní.“ Důležitě pokývala hlavou. „Maminka říkala, že jste udělala zázrak. Řekla jsem o tom ostatním. Můžete jim také pomoct?“ zeptala se. „Prosím, paní?“ žadonila.
„Prosím, paní? Prosím!“ ozvaly se sborově ostatní děti.
Vzhlížely ke mně ušmudlané obličejíky s otazníky v očích. Zběžnou obhlídkou situace jsem hned poznala, že většina trpí chudobou a s ní spojenými neduhy: podvýživa, hlad, nedostatečná hygiena, nezdravé životní podmínky. Viděla jsem křivici, kurděje, zkažené zuby, zaražený růst, svrab, škrkavky, vši a blechy. Erasmus se už začínal také drbat na vestičce a prohlížel si děti se směsí údivu a lehké paniky.
Oslovila jsem Lottie: „Odveď své kamarády ven. Ať se postaví do pěkné, rovné řady a jsou zticha, aby k sobě nepřitahovali pozornost. Až budeme připraveni, zavolám tě a budeš je po jednom pouštět dovnitř. Postarám se o ně v kuchyni.“
„V mé kuchyni?“ ozval se Erasmus se stínem nelibosti v hlase.
„Kde by všechno mohlo zrezivět a nikdo by si toho ani nevšiml, tak málo je k užitku,“ poznamenala jsem.
V tu chvíli se ve dveřích objevili pan a paní Timmsovi.
„Ach, božínku! Co se to tu děje?“ zvolala hospodyně. „Kde se tu vzaly všechny ty děti?“ zeptala se a zírala na Lottie, která se pokoušela vyhnat na ulici chlapce a dívky, jimž se tam vůbec nechtělo.
„Sirotci a trhani!“ prohlásil pan Timms.
Erasmus zvedl ruku jako někdo, kdo se vzdává před bitvou, o které ví, že ji nemůže vyhrát.
„Došlo k invazi,“ řekl hrobovým hlasem doprovázeným úsměvem. Už dříve mi přišlo, že jeho nelibost způsobilo spíše překvapení než nesouhlas, poněvadž děti měl očividně velmi rád.
Pan Timms však jeho názory nesdílel. V obličeji se mu rozhostil výraz znechucení z tolika otrhaných dětí v takové blízkosti. „To ještě vidím, pane Balmorale,“ řekl.
„Vyléčila jsem Lottie, která měla zanícené oko,“ začala jsem s vysvětlováním. „Zdá se, že o tom všem nadšeně vykládala a její kamarádi teď u mě také hledají pomoc. Moc ráda bych se o to pokusila, pokud to bude v mých silách.“
„Tady?“ zasyčel pan Timms znechuceně. „Vždyť toto je vážený dům, místo obchodu, příbytek tichého studia a odvěkého umění. Není to špitál pro siroty a tuláky,“ zaprotestoval.
Jeho žena na něj zamlaskala a začala ho odvádět ke schodům. „Jsem si jistá, že většina těchto dětí nejsou tuláci, ale mají domovy a rodiny. Spousta z nich má určitě i práci,“ řekla mu.
Když došli až ke dveřím, prohlásila jsem: „Pane Timmsi, i kdyby tyto děti neměly domov, mají neduhy, s nimiž jim mohu pomoci.“
„Odpusťte mou přímost, paní Hawksmithová, ale nedokážete jim pomoci s tím hlavním, totiž jejich životními podmínkami.“
Koutkem oka jsem si všimla, že Erasmus napjatě čeká na mou reakci.
„Ne, to nemohu,“ připustila jsem. „Spoustu z nich ale mohu zbavit příznaků a všechny mohu zbavit breberek.“
Tím jsem představivost pana Timmse naplnila hemžícím se hmyzem a parazity, což bohatě stačilo, aby urychleně vyklidil prostor a zmizel z místnosti, aby se od dětí ocitl co nejdále.
Obrátila jsem se s omluvou na Erasma: „Je mi líto, že tu došlo k takovému rozruchu,“ začala jsem, „ale…“ Nic dalšího jsem už neřekla, protože mě přerušil jeho tichý smích.
„Paní Timmsová!“ zvolal. „Budeme potřebovat horkou vodu, mýdlo, limonádu a buchty.“
„Opravdu?“
„Opravdu. Mládež si žádá naší péče a my ji poskytneme. Jdete do toho s námi, paní Timmsová?“
„Samo sebou! Ach, jak roztomilí tvorečkové to jsou!“ Celá se rozzářila, když začala hladit po vlasech nejbližšího chlapečka.
„Doporučuji vám chovat se obezřetně!“ neodpustil si pan Timms zavolat ze schodiště.
„Obávám se, že by radši vystavil barikády,“ zašeptala jsem jeho ženě. Ta o svém muži pobouřeně cosi zamumlala a odvalila se pro požadované věci.
Netrvalo dlouho a kuchyně byla připravená. Začala jsem s prohlídkou dětí. Každé si nejprve stouplo na židli u okna, kde bylo nejlepší světlo. Paní Timmsová nám poskytla ohromné množství limonády a bonbóny, které nepozorovaně rozdávala dětem, když odcházely. Hlavou mi proběhlo, jak by moderní svět, v němž jsem ještě nedávno žila, reagoval na situaci, kdy si děti bez dozoru berou sladkosti od úplně cizích lidí, a dokonce se nechávají prohlížet od člověka, který není lékař. A to všechno bez svolení rodičů. Tito pacienti ale nebyli z moderního světa. Neexistovalo pro ně žádné zdravotní pojištění a sociální síť a pouhý nedostatek prostředků spojený s neznalostí mohl snadno vést i k smrti. Vybrala jsem si dva schopnější, výřečné chlapce, kteří působili nejsolidnějším dojmem, aby pendlovali mezi provizorní ordinací a drogistou a nosili mi, co jsem potřebovala. Byla jsem v epoše, kde se v regálech vedle sebe objevovaly bylinky i první modernější léky, takže jsem měla brzy solidní zásobu levandulového oleje i dezinfekce. Na kožní problémy jsem měla mandlové máslo a heřmánek. Na vážnější infekce jsem měla jód a fenol. Také jsem je jednou vyslala na trh, aby sehnali čerstvou mátu a velké boby. Poslední položka vzbudila Erasmovu zvědavost. K mému překvapení se ukázalo, že je poměrně umným ošetřovatelem a asistoval mi se stejnou hbitostí a energií, kterou projevoval při každé činnosti, na níž mu záleželo. Hřálo mě u srdce, když jsem viděla, jak se o děti stará. Uměl to s nimi. Vystupoval zcela přirozeně a ony si ho hned oblíbily. Stal se z nás skvělý tým. Zatímco čekal, až se mu začne vařit voda v konvi na odvar z máty peprné a rozmělněného dřevěného uhlí, jímž jsem léčila průjem, zeptal se mě, co mám v plánu léčit boby.
On i můj pacient – asi sedmiletý chlapec s ohromnýma očima a vlasy barvy měsíčku – se s údivem dívali, jak jsem vyloupla z lusku světle zelené boby a odhrnula je stranou. Vzpomněla jsem si na Pythagora, jenž věřil, že by boby nikdy nikdo neměl jíst. Prý tvrdil, že jsou tvořené ze stejné substance jako lidská duše, takže konzumovat je by byl kanibalismus. Spíše jsem ale věřila tomu, že mu jednoduše nechutnaly, a tak se chtěl pojistit, že mu je nikdo nedá na talíř. Nezajímaly mě však boby, nýbrž jejich lusky. Jejich chlupaté stěny v sobě ukrývaly látku, která výborně léčila bradavice. Když jsem jimi něžně třela chlapcovy kotníky, úplně jsem ucítila přítomnost své matky, která mě to naučila spolu s řadou dalších cenných tajemství, jež by každá dobrá přírodní čarodějnice měla znát. Dala jsem dítěti ještě tři další neotevřené lusky a řekla mu, aby si jimi třelo zasažená místa dvakrát denně ještě týden.
Když se den chýlil ke konci a mé zásoby obvazů už byly vyčerpány, objevil se trošku starší chlapec se zlomeným prstem. Stáhla jsem si z krku bavlněný šátek a natrhala ho na proužky. Vzala jsem si ho s sebou z Vrbové chalupy. Jak dávno mi to připadalo! Jako dlahu jsem použila nějaké třísky na podpal a poradila jsem mu, aby si nechal prsty takhle obvázané alespoň týden.
Po zbytek dne jsme já, Erasmus a paní Timmsová myli vlasy, obličeje a ruce, čistili a obvazovali rány a podávali léky na tucet různých neduhů a nákaz. Pokud šlo diskrétně intervenovat i magicky, přivolala jsem pomoc Bohyně, odříkala léčebnou modlitbu a seslala ochranné a posilňující kouzlo, aby pomohlo se zotavováním. Když jsem se postarala o poslední dítě a poslala ho pryč, zamkli jsme dveře do obchodu a dopřáli si v kuchyni tolik potřebný šálek čaje.
Paní Timmsová se s povzdechem svalila na nejbližší židli, která pod její vahou nelibě zavrzala. „Musím uznat,“ prohlásila, zatímco si vyšívaným kapesníčkem poklepávala po lesklém obličeji, „že jste k nám přivábila takovou sbírku sirotků a nešťastníků, jaká se jen tak nevidí.“
„Všude je to stejné,“ prohlásila jsem a promnula si rozbolavělá záda. „Ať jde člověk kamkoli.“
„To je pravda,“ souhlasil Erasmus. Opřel se o kuchyňské dveře a zkřížil ruce. „Chudina se probíjí, jak to jen jde, a nejvíce tím trpí děti. Nebesa vědí, že se s porozuměním setkávají jen zřídka, takže není ani v nejmenším překvapivé, že se sbíhají ke dveřím, kde ho naleznou.“ Upřeně se na mě zadíval. „Jsi dobrá žena, Elizabeth Hawksmithová,“ prohlásil.
Pokusila jsem se skromně usmát, ale místo toho jsem se pod vlivem jeho komplimentu a pohledu zarděla. „Jsem léčitelka,“ vypravila jsem ze sebe nakonec. „Co jiného bych měla dělat?“
O chvíli později, když se vrátil ke svým knihám, aby v nich hledal odpovědi na to, kde a proč by Gideon s Tegan mohli být, položila mi paní Timmsová ruku na předloktí.
„Dnes jste pro ty děti udělala něco velmi vzácného, paní Hawksmithová. Už začínám chápat, proč si vás náš drahý Erasmus přivedl do svého domu.“
Její poznámka mě překvapila. Ještě jsem ji neslyšela mluvit o Erasmovi s takovou náklonností, i když jsem věděla, že si ho Timmsovi velice váží. Ale ještě více mě zarazilo, že mě paní Timmsová považuje za jedinečnou v tom ohledu, že si mě Erasmus přivedl k sobě. Naše výprava nás zavedla do času a místa, kde byl doma, takže mi připadalo zcela přirozené, že jsme se ubytovali u něj. Nic jiného jsem v tom neviděla.
„To si sem v rámci svých cest ještě nikdy nikoho nepřivedl?“ otázala jsem se.
„Do svého milovaného domu a mezi knihy, jež tak zbožňuje?“ Paní Timmsová se od srdce zasmála. „Ach, drahoušku, to ne! Tohle bylo vždy jeho útočiště, místo klidu.“ Usmála se a usrkla ze sklenice limonády, načež dodala: „Ubytoval vás tady, protože vás tu chce mít.“
Žádné vysvětlení k tomu nepřidala a moje šance na další vyptávání vymizela s tím, jak se na schodišti ozvaly Erasmovy kroky. Objevil se mezi zárubněmi a oči pod rozcuchanými vlasy mu zářily.
„Myslím, že jsem na něco přišel,“ oznámil mi. „Pojď se na něco podívat!“
Šla jsem za ním nahoru a našla salon v ještě větším chaosu než obyčejně. Všude se válely otevřené knihy zatížené tím, co zrovna bylo po ruce. A také tu byly tucty útržků papírů s poznámkami. Ležely na stolcích, poličkách, na zemi, založené v knihách. Na některých bylo třeba jen jedno jediné slovo doplněné vykřičníkem. Erasmus pochodoval po místnosti a sbíral různé svazky a lístky s poznámkami. Celou dobu nezavřel pusu a chrlil na mě své úvahy o skutečnostech, datech a různých úhlech pohledu na některé teorie, jež si utvořil. Často mi to přišlo jako roztříštěné myšlenky, které nic neosvětlují. Už jsem to nevydržela a zvedla ruce.
„Prosím, Erasme, zpomal, jinak se zadusíš přívalem slov a mně praskne hlava.“ Z jedné židle jsem odstranila hromadu řeckých slovníků a posadila se. „Tak, a teď mi co nejstručněji vylož, co jsi odhalil a jak by nám to mohlo pomoct.“
„Ano, ano, máš samozřejmě pravdu. Musím se vyjádřit jasněji. Je tu kouřová clona, kterou musíme prohlédnout, tolik dohadů a zmatku. Musíme se dostat z bodu A po tangentách, jež nás vedou tak daleko od původního východiska, až ztrácíme ze zřetele počáteční myšlenky…“
Viděl mé pozvednuté obočí a zarazil se. Odkašlal si a na několik vteřin se zamyslel. Nakonec si v hlavě ujasnil postup výkladu a sáhl po velké astrologické mapě, kterou rozložil na podlahu přímo k mým nohám.
„Možná jsem našel vzorec, souvislost, mezi Gideonovými činy, byť je to zatím jen dohad. Když si vezmeme datum, kdy opustil Letní zemi, datum, kdy se vrátil do Batchcombu, a datum, do něhož jsme ho následovali do Londýna… podívej,“ ukázal na místa na mapě, „a… tady. Nejdřív jsem si myslel, že pro něj hraje roli fáze Měsíce, ale to nebylo ono.“
„Gideon si na lunární kalendář nikdy moc nepotrpěl,“ řekla jsem.
„To možná ne, ale ví, že ty ano. Napadlo mě, že by to mohl být faktor, který ovlivňuje jeho rozhodování. Bohužel se mi nepodařilo určit pevnou souvislost. Když jsem však tímto směrem pátral, narazil jsem na souvislost s počasím…“
„S počasím?“
„Ano, ano. Kde to jen je, kde, kde…?“ prohrabával se stohem papírů, až nakonec rozvinul nějaký svitek a přejížděl po něm palcem. „Skutečně, je to tak. Při své cestě do Batchcombu si vybral jaro, které bylo navzdory brzkému příchodu léta jedno z nejdeštivějších v historii. Místní záznamy píší o zničené úrodě a následném hladomoru.“
„A do toho řádila dlouhá občanská válka. Mnoho rodin to muselo velmi těžce odnést.“
„Ach ano, válka. Na tom také samozřejmě něco je.“
„Gideona přitahuje temná energie produkovaná válkou. Vím, že ji dokáže využívat. Viděla jsem to v roce 1917 u Yper. Ovlivnilo by ho to ale až tak moc? A proč by si vybral zrovna tamto období, vždyť válka trvala mnoho let.“
„Možná k tomu měl přízemnější důvody. Věděl, že v Batch-combu budou ještě žít lidé, na kterých ti záleželo.“
„William.“
„Přesně, William.“
„Zná mě dobře. A ví, že… kdysi mi na Williamovi záleželo.“ Tváří mi projela bolestivá křeč při vzpomínce na ten vznešený obličej, když na mě naposled hleděl. Kdysi jsem ho milovala a myslela si, že jemu na mně záleží podobným způsobem. Tehdy zranil mou pýchu a až příliš pozdě jsem si uvědomila, že ke mně opravdu choval hluboké city, jak ukázal v těch posledních momentech. „Gideon se správně domníval, že když se William dostane do úzkých, nebudu to moci ignorovat a polevím ve svém honu na něj. Země zmítaná válkou se mnou podle jeho výpočtů mohla tak zamávat, že bych se začala zcela soustředit na něco jiného, nebo bych dokonce mohla přijít o život, aniž by se do toho musel aktivně zapojovat. Teď už to vidím. Doufal, že mě zabijí. Mohla jsem být poznána a oběšena za čarodějnictví, a pokud by se tak nestalo, mohla jsem se stát válečnou obětí.“
„Sám dokonce řekl, proč by tě měl zabíjet sám, když je tu celá armáda, která by se do toho ráda pustila. Poté co ses spřáhla se zrádcem a viděli tě provozovat čáry.“ Erasmus se odmlčel a zamyšleně se na mě zadíval. Ve tváři se mu zračila opravdová bolest z pomyšlení, že jsem mohla umřít. Poznal, že jsem to vycítila, a pohlédl na mě tak něžně, až mě to dojalo. Rychle se ale sebral a pokračoval. „To ale není součást vzorce, který se přede mnou začal vynořovat.“
„Ne?“ zeptala jsem se vyjeveně. Dle všeho jsem byla ještě daleka pochopení jeho vývodů, které se mi pokoušel předložit.
„Musíme se podívat na tehdejší planetární aktivitu,“ oznámil. Zvedl deštník, který byl opřený o jednu z polic, a začal jím ukazovat na mapě oblasti, jež podle něj měly význam. „Už jsme si ujasnili, že Měsíc jeho kroky nevedl, alespoň ne přímo.“ Zabodl špičku paraplete do malé bílé koule a pak posouval bodec po dráze tělesa. „Je to jedno z nebeských těles našeho solárního systému, a tak pochopitelně i on hraje svou roli.“
„Ona,“ opravila jsem ho. O Měsíci jsem totiž dokázala přemýšlet jen jako o luně, o ženském elementu.
Erasmus mou poznámku ignoroval. „Co je pro nás – vlastně pro něj – mnohem důležitější, je solární cyklus. Chování slunce a jeho změny.“
„Gideona si nedokážu představit jako uctívače Slunce.“
„To možná ne, ale i tak je to zajímavé. Podívej… tady a tady…“ Znovu zabodl deštník do papíru a pokoušel se mou pozornost přitáhnout k něčemu, co jsem prostě neviděla. Ve snaze mi to vysvětlit přinesl další papíry, knížky a nerozluštitelné poznámky, až byl nakonec z mé nechápavosti tak frustrovaný, že na mě začal mluvit jako na omezence.
„Má drahá Elizabeth, vždyť to máš přímo pod svým okouzlujícím nosíkem, přímo tady. To je ten společný jmenovatel. Všechno to jsou období, kdy je slunce nejslabší. Máme tu částečné zatmění slunce, zimní slunovrat – kdy je nejkratší den – a jedno z nejoblačnějších let od temného středověku.“
Zamračila jsem se na něj. „Myslíš, že si Gideon schválně vybírá dny a období, kdy je poměrně málo slunečního svitu?“
„Připadá mi to tak.“
„Ale proč? Proč by mu na tom pro všechno na světě mělo záležet?“
Erasmus se na mě smutně podíval a teatrálně pokrčil rameny. Pak odhodil deštník do prázdného uhláku a jednoduše pravil: „To nemám nejmenší tušení.“
Pokud mi chtěl poskytnout nějaký svůj vhled do toho, jak by nám jeho objev mohl pomoci, nedostal k tomu příležitost, protože naši debatu rázně ukončilo dunivé a zoufalé bušení na dveře. Oba jsme přiskočili k oknu. Před domem byla malá skupinka lidí.
„Zdá se, že se děti vrátily,“ řekl Erasmus.
„Vidím Lottie,“ oznámila jsem, „ale ostatní nepoznávám. Ti dva jsou o dost starší. Myslím, že jednoho z nich jsem už vyšetřila.“ Ani jsem nestihla domluvit, když Lottie zvedla své oči k oknu, zahlédla nás a zavolala mě nefalšovaně zoufalým hlasem. „Stalo se něco hrozného,“ řekla jsem. Rozzuřil se ve mně boj. Na jednu stranu jsem chtěla pokračovat ve své diskuzi s Erasmem, ve které jsme se snažili odhalit tajemství Gideonových plánů, na druhou stranu jsem se ale nemohla dívat na trýzeň vepsanou do toho malého dětského obličejíku. Nemohla jsem se od ní odvrátit a seběhla jsem dolů po schodech. Erasmus mi byl v patách. Odemkl dveře do ulice, před nimiž stál náctiletý chlapec. Skutečně jsem ho už ošetřovala. Byl to ten se zlomeným prstem. Na ruce měl stále mnou zhotovenou provizorní dlahu. Jeho zranění mu však nebránilo v tom, aby nesl v náručí nějaké dítě. Druhý mladík si strhl z hlavy čapku a nervózně ji žmoulal.
„Jmenuju se Robin, paní. Prosím za odpuštění, ale tady Mrňous je vážně zraněnej. Prej byste mu mohla pomoct.“
Pozorněji jsem se podívala na bezvládnou postavičku v chlapcově náručí. Byl to malý chlapeček, odhadem šestiletý. Byl v bezvědomí a levou ruku měl pevně ovázanou zkrvaveným cárem látky. Byl celý špinavý a umouněný, nejspíše od uhelného prachu.
Lottie mě tahala za sukni. „Prosím, paní, pomůžete mu?“
Erasmus mě s odpovědí předběhl.
„Odneste ho dovnitř,“ pravil a otevřel doširoka dveře. „Vezměte ho do kuchyně.“
Lottie je tam zavedla a já jsem pro chlapečka našla vhodné místo na stole.
„Opatrně! Lottie, můžeš mi povědět, co se mu stalo?“
„Mrňous vodí poníky dole v katakombách,“ řekla.
„V katakombách?“ vpadl do toho Erasmus. „Co by tam dítě mohlo dělat?“
„Nejsou to opravdický katakomby, pane. Tak se jim jen říká. Myslí tím tunely pod Camdenem,“ vysvětlil mu Robin.
„Ach tak,“ přikývl Erasmus. „Tudy se vozí zboží z lodí k železnici, jestli se nepletu.“
Lottie pokračovala ve vyprávění. „Mrňous se tam stará o poníky, kteří tahají vozíky. Je malej, jak vidíte, a poníci ho mají rádi. Musí je vodit tunely, někdy s plnými vozíky, jindy s prázdnými.“
„Převážejí uhlí?“ zeptala jsem se, když jsem chlapci stírala prach z očních víček, abych se mu mohla podívat na panenky.
„Přesně tak, paní. Lopatami se nahází do pytlů, vyloží se z lodí a naloží na vozíky. Starý pan Antrobus rozhoduje, co kam pojede. Také má kontrolovat náklad, ale tenhle musel být špatně upevněný, protože když jeli z kopce, pytle se převážily, poník se vylekal a rozběhl se. Mrňous běžel za ním. Pokoušel se ho uklidnit, ale je tak malý…“ Nemohla už povídat dál a slzy se jí koulily po tvářích a pod jejíma modrýma očima tvořily ve špíně malé stružky.
Pečlivě jsem vyšetřila mrňousovy končetiny. Když jsem se dotkla jeho paže, malinko zaskučel, ale neprobral se.
„Přejel ho vozík, Lottie?“
Zavrtěla hlavou. „Převrátil se. Na konci svahu je zatáčka a vozík se naklonil. Mrňous skončil mezi vozíkem a zdí. Bude v pořádku, paní? Uzdraví se?“
„Udělali jste dobře, že jste ho sem přinesli,“ řekla jsem jí. „Pokusím se mu pomoct, jak jen bude v mých silách.“ Nebohá dívenka dál tiše plakala. „Erasme, co kdybys odvedl Lottie k paní Timmsové? Já to tu zvládnu.“
„Výtečný plán. Račte za mnou, mladá dámo. Podíváme se, zda paní Timmsová nemá ještě trošku té své vyhlášené limonády, co vy na to?“
Doprovodil ustarané chlapce ven, načež odvedl Lottie do kuchyně paní Timmsové a já zůstala se svým pochroumaným pacientem sama. Během prohlídky jsem zjistila, že kromě rozdrcené paže má až nečekaně málo dalších zranění. Sice si odnesl i pár škrábanců a naraženin, ale zdálo se, že hlavu má zcela v pořádku. Nejspíš tedy omdlel v důsledku bolesti. Když jsem rozvázala provizorní obvaz, ukázalo se jeho zranění se vším všudy. Nebyla to nějaká obyčejná zlomenina; předloktí a ruku měl zpřelámané a rozdrcené na tolika místech, že jsem se obávala, že se mi spodní část nepodaří zachránit. Ještě větší starosti mi však dělalo množství špíny, která se dostala do otevřených ran, a navíc tam byla zamačkaná spolu s tím, jak se snažili zastavit krvácení. Riziko vážné infekce bylo vysoké. Znovu jsem mohla jen tiše proklínat skutečnost, že nemám přístup k antibiotikům. Musela jsem napnout všechny své léčitelské schopnosti, aby měl Mrňous šanci přežít. Musela jsem ze sebe vydat to nejlepší jako lékařka i čarodějnice.
Nejprve bylo nutné vymýt rány a srovnat kosti. Pak se budu moct zabývat menšími zraněními, jež si Mrňous odnesl. Vykoupat ho, dát do postele, časem nakrmit. To vše mne čekalo. Našla jsem kuchyňské nůžky a začala jsem s jejich pomocí odstraňovat rozedraný rukáv. Když jsem se blížila k rameni, v jeho náprsní kapse se něco zamlelo. Přestala jsem a zatajila dech. V podzemí musí být krysy. Mohla nějaká využít příležitosti a nechat se odnést pod košilí toho chudáčka? Z koše jsem vylovila pohrabáč a zvedla ho. Byla jsem připravená tu potvoru umlátit hned, jak ukáže čumák. Z chlapcova kabátku se však nevynořila krysa, nýbrž jiné zvíře s nosíkem korunovaným vousky. Byl to malý umouněný bílý myšák se zářivýma očkama.
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První věc, kterou jsem se od Taklity naučila, byla, že slovo žačka pro ni má stejný význam jako služka. Od první chvíle na mě jen štěkala rozkazy a dávala mi za úkol tisíce protivných úkolů, které člověk v poušti musí udělat pro přežití. Poklízela jsem ve stanu, starala se o velblouda a dvě kozy, vodila jsem je na pastvu na místa, kde mezi kameny rostla řídká tuhá tráva, a sbírala jsem jejich suché bobky, které sloužily jako palivo. V noci prudce klesala teplota a Taklita měla ráda teplíčko, takže jsem musela udržovat oheň. Dokonce mě i budila. Dloubala mi nohou mezi žebra a přikazovala mi přikládat, i když by to dost dobře mohla udělat sama, vzhledem k tomu, že byla vzhůru.
„To je práce pro služku,“ tvrdila mi. „A Požehnaná Taklita není žádný poskok.“
„Požehnaná Taklita ještě před pár dny služku neměla,“ dovolila jsem si podotknout. „Jak přikládala do ohně předtím?“ zeptala jsem se jí. Její zvyk mluvit o sobě v třetí osobě byl chytlavý.
Jenom pokrčila rameny a řekla: „Používala svou magii.“
„Ale teď raději využívá mě, co?“ zakňučela jsem a přihodila další várku velbloudího trusu do plamenů. Nedohadovala se se mnou. Ráno jsem z prosa, které jsem předtím umlela, udělala těsto a pokoušela se vytvořit ucházející chlebové placky. Byla jsem se svými výkony spokojená, ale Taklita si samozřejmě myslela, že jsou příšerné. Bylo to pátého dne, když si kousek ulomila, rozžvýkala ho a prohlásila: „Lepší.“ Ukázalo se, že Taklita má svou vlastní studnu díky Bohyni, protože jinak by mě nepochybně honila celé míle pro vodu pěšky. Podivné bylo, že studna byla jen pár metrů od místa, kde mě nechal Berber z karavany stát, ale předtím jsem si jí vůbec nevšimla. Celý průvod velbloudů a tucet mužů prošly těsně kolem, ale nikdo ji neviděl. Později, když jsem lépe pochopila, jak mocná Taklita je, mi to už tak podivné nepřišlo. Uvědomila jsem si, že pokaždé, když jsem šla ráno nabrat vodu, byla studna trošku jinde než předchozího dne. Snad to skutečně byla největší žijící čarodějnice. Rozhodně si užívala, že mi mohla dělat život ještě těžším, než byl.
Jednoho dne, když se vzduch ani nehnul a vánek tak nevysoušel pot, jenž ze mě neustále lil, jsem se blížila do bodu, kdy bych se vrhla do stínu, i kdyby byl plný škorpionů, jen abych se tam mohla schoulit a představovat si, že jsem někde jinde. Kdekoli, kde není horko jako v pekle. A v tu chvíli Taklita překročila veškeré meze.
Seděla na kameni a zírala do pouště, čímž trávila asi většinu svého života, když na mě vyštěkla: „Přines víc vody.“
Doklopýtala jsem ke studni, ale nebyla tam, kde by měla být. Hledala jsem ji a polykala své rozhořčení. Bylo mi mizerně a do toho jsem si musela nechat líbit žertíky té příšerné ženské. Po půlhodině bezvýsledného bloudění po rozpáleném písku jsem to vzdala a vrátila se k Taklitě, která se zatím pokojně oddávala své nečinnosti.
„Studna už tam není,“ oznámila jsem.
„Studna je tam, kde je.“
„Nemůžu ji najít.“
„Chytrá čarodějnice nemůže najít studnu, kterou používá už kolik dní? Taklita ti možná bude muset začít říkat Hloupá čarodějnice,“ prohlásila s jedním ze svých vybraných úšklebků.
Něco se ve mně zlomilo.
„A já ti možná budu muset začít říkat Líná Taklita!“ zařvala jsem hlasem hrubým od sucha a písku. „A co kdybychom mi říkaly tak, aby to skutečně pasovalo? Vyčerpaná čarodějnice, Hladová, Unavená, Pořádně vytočená čarodějnice? Anebo jednoduše na rovinu Zotročená čarodějnice?!“
Přivřela oči. „Jsi plná zloby.“
„To teda jsem! Musím pro tebe vařit, dělat oheň, sbírat hovna, plahočit se míle a míle s kozami, abych jim našla něco k jídlu, a dočkám se aspoň toho pitomého slůvka ‚děkuju‘? Ani náhodou! Jen si tu sedíš na zadku a užíváš si výhledu, zatímco já se tu v tom vedru dřu a čekám, jestli se uráčíš mě taky něco naučit, cokoli, abych měla aspoň pocit, že to za to stojí!“ Zalapala jsem po dechu. Ten výron zklamání z mojí situace mě stál poslední zbytky sil.
Taklita chvilku nic neříkala. Už jsem to chtěla zabalit a stopnout si příští karavanu, ať už bude směřovat kamkoli, jen abych se od ní dostala co nejdál. Konečně promluvila. Hlas měla tichý a jemný, což byla ohromná změna oproti tónu, kterým se mnou mluvila běžně.
„Kde jsi poprvé uslyšela o Požehnané Taklitě?“ zeptala se mě.
„Slyšela jsem o tobě už před lety od čarodějnice, se kterou jsem studovala ve Francii. A pak znovu v Americe od člověka, který znal někoho, kdo se s tebou setkal.“
„A řekli ti, co mé jméno znamená?“
Pokrčila jsem rameny. Na nějaké hry jsem byla příliš unavená. „Řekli mi, že jsi největší žijící čarodějnice, že tvá magie nemá obdoby, že…“
„A řekli ti, že Taklita znamená berbersky ‚otrokyně‘?“
To mě překvapilo. „Ne, to mi nikdo neřekl,“ zašeptala jsem.
Vzpřímeně se postavila, udeřila holí do kamene a pomalu se na mě otočila. „Myslíš si, že jsi první? Myslíš, že před tebou za mnou nikdo nepřišel? Že se ještě nikdo nepokusil vymámit z Požehnané Taklity její moudrost a magii?“
Když jsem otevřela ústa, pohybem ruky mě zarazila.
„Všechny jsem je poslala pryč. I tebe bych odmítla a poslala zpátky do Pouští smrti, aby ses v nich pomalu upekla.“
„Ale neudělalas to.“
„Už v sobě máš spoustu magie, magie živlů. Taklita to viděla a hned poznala, že jsi… jiná. Slyšela jsem šepot a ten mi říkal, čím bys mohla být, čím musíš být, ale ještě nejsi kompletní.“ Odmlčela se a já jsem si myslela, doufala jsem, že mi k tomu řekne víc. Nedovolila jsem si ale pokládat jí otázky. Věděla jsem, že by to byl ten nejlepší způsob, jak se nic nedozvědět. Konečně řekla: „Nikdo se nemůže učit, pokud je zaslepený domýšlivostí. Vzpřímený, hrdý člověk přesvědčený o své důležitosti je uzavřený moudrosti, dovednostem a magii, jeho duše je zabedněná.“ Ukázala na mě dlouhým kostnatým prstem. „Přišlas za mnou a nesla sis svou chytrost jako stříbrnou zbroj, ale jen pokorný se může učit.“ Natáhla ke mně ruku a otočila ji dlaní vzhůru, bylo to to nejvýmluvnější gesto. „Teď jsi sražená na kolena, stejně jako jsem kdysi bývala já. Teď jsi připravená se učit.“
A pak jsme se do toho pustily.
Samozřejmě jsem musela dál smýčit stan, starat se o zvířata a péct chleba, ale už to byly jen úkoly vyplňující čas mezi lekcemi. Dělala jsem to dobrovolně a s největším zápalem, abych se co nejdříve mohla zase vrátit k výuce. Zpočátku má výuka probíhala hlavně v noci. Taklita chtěla, abych porozuměla hvězdám. Seděly jsme na kamenech a ona svou holí kreslila po nebi a říkala mi berberská jména pro různá souhvězdí a planety a pak mě z toho zkoušela. Vysvětlovala mi, jak se pouštní kočovníci řídí podle hvězd a proč tuarežské čarodějnice, jako je ona, provádějí některé rituály a sesílají určitá kouzla jen tehdy, kdy je noční obloha správně rozložená a vše je v patřičném postavení. Taklita byla, nepřekvapivě, až brutální učitelkou. Když jsem odpověděla špatně, seřvala mě nebo se mi vysmála, jako bych byla nějaká hlupačka. I když jsem rozdělávala oheň nebo vyklepávala koberce, nutila mě znovu a znovu odříkávat hvězdy v pořadí, v jakém se na obloze zjevují. Po mnoha nocích se mi konečně podařilo na vše správně odpovědět. Seděly jsme u ohně a já je vyjmenovala všechny, každou hvězdu. Měla jsem ze sebe velkou radost, ale pokud bych čekala nějakou chválu od Taklity, byla bych opět zklamaná. Jen si odfrkla, přikývla a začala jíst.
Dalšího rána mě překvapila. Darovala mi mou vlastní hůl. Byla o něco kratší než ta její – samozřejmě! – a nebyla tak zdobně vyřezávaná, ale byla vyrobená z nádherně hladkého zlatavého dřeva. Neměla jsem tušení, kde ji vzala, a měla jsem dost rozumu, abych se jí na to neptala. Hodila ji po mně.
„Je tvoje,“ řekla jen.
Otevřela jsem pusu a chtěla jí poděkovat, ale nedala mi šanci. Než se mi to v hlavě trochu usadilo, letěla na mě špička její hole. Instinktivně jsem se ji snažila vykrýt svou holí, dala ale do úderu takovou sílu, že mi bolest projela celým tělem.
„To bylo za co?“ zalapala jsem po dechu.
„Pokud někdo něco má, měl by to taky umět používat,“ vysvětlila.
„Blázníš? S holí jsem nikdy nebojovala.“
Taklita ale neměla náladu na dlouhé rozhovory. Skočila po mně s holí vztyčenou nad hlavou. Svalila jsem se doleva, kolem pravého ucha mi zasvištělo a následovala rána do země. Válela jsem sudy po písku a snažila se co nejrychleji vstát. Sotva jsem se vyhrabala na kolena, ucítila jsem náraz. Dostala jsem ránu zezadu do horní části zad. Vykřikla jsem a padla na nos. Taklita za mnou poskakovala.
„Vstávej!“ křičela a ani na vteřinu se nezastavila. Doslova tančila po písku a neustále kroužila holí, takže jsem neměla ani páru o tom, jaký bude její další pohyb.
Zkoušela jsem se k ní otočit čelem, nechat se vést cinkáním zvonečků pověšených u jejího kotníku, ale byla na mě příliš rychlá. Udělala obratnou piruetu zakončenou úderem tvrdého dřeva. Dostala jsem zezadu do kolen a zase jsem slétla na písek. Už jsem začínala být samá modřina a všechno mě bolelo. Hůl mi vypadla z ruky a válela se vedle mě. Taklita se nade mnou mocně tyčila.
„Jsi pomalá,“ prohlásila. „Musíš být rychlejší.“
A tak jsme dnem i nocí trénovaly, dokud všechny mé údy nebyly jen psychedelickou sbírkou modřin a svaly se mi nesvíraly v křečích z námahy, jak jsem se snažila uskakovat a vyhýbat jejím zatraceným, neúprosným úderům. Ani na chvíli nepolevila. Nenechala si ujít jedinou příležitost, kdy mě mohla zasáhnout někam, kde to sice nebylo nebezpečné, zato pořádně bolestivé – nejraději měla kotníky. Sotva jsem si začala myslet, že už se mi daří nějaké obranné pohyby, změnila taktiku a řezala do mě tak, abych se tomu neuměla bránit. Valnou část času jsem sotva viděla, protože mě štípal v očích pot, a sotva jsem stála na nohou, protože se mi motala hlava z horka. A pak přišel ten okamžik. Už mě ovládaly jen zuřivost a zoufalství, když jsem zjistila, že nechala ve své obraně malou skulinku. Divoce jsem se na ni vrhla. Nevnímala jsem příšernou bolest, kterou mi způsobovaly údery do kloubů a holení. Útočila jsem dál a dál, až konečně, konečně, trochu ztratila rovnováhu. Skočila jsem na ni a křičela u toho, Bohyně ví co, a máchala jsem holí kolem sebe tak, že Taklita nakonec upadla. Tentokrát jsem se nad ní mohla tyčit já. Oddechovala jsem jako běžec po náročném závodě a přidržela jsem jí špičku hole u hrdla.
„Vypadá to, že jsem rychlejší,“ řekla jsem, otočila se na patě a odkráčela, abych si demonstrativně sedla na její oblíbený kámen.
Mám pocit, že potom mě snad začala brát trochu víc vážně. Ne že by přiznala, že jsem ji porazila, ale začala se mnou mluvit o některých nových věcech. Začala se mnou mluvit o své magii.
„Tuarežská magie je prastará,“ řekla mi jedné chladné noci, zatímco jsme seděly u dohasínajícího ohníčku. „Není zapsaná v knížkách nebo na tabulkách, kde by ji kdejaký hlupák mohl nalézt. Je to tak, že jedna žena vypráví druhé.“
V tu chvíli jsem pomyslela na Elizabeth a srdce mi sevřela bolest z její ztráty. Její matka, Anne, ji naučila vše, co znala o léčitelství, a předala by jí i svou magii, kdyby žila déle. A pak Elizabeth učila mě. Chápala jsem, že pro Taklitu je magie ohromné privilegium, které se může předávat jen vyvoleným. Ale kdybych se tu neobjevila, komu by ji předala?
„Nenašla sis manžela,“ řekla jsem, pečlivě u toho vybíraje slova. „Nechceš dceru, která by tvé znalosti zdědila?“
Na mou myšlenku reagovala obzvláště hlasitým odfrknutím. „Požehnaná Taklita si k sobě nikdy nevezme muže. Nebude mít dítě. Bude své znalosti předávat těm, kdo si to zasluhují.“
Znala jsem ji dost na to, abych od ní nečekala jakákoli slova chvály. Stačilo, že byla ochotná mi něco předat. Mlčela jsem. Vycítila jsem, že byla v blahosklonné náladě a měla pocit, že jsem si něco zasloužila. Nevěděla jsem, co přijde. Kdyby ano, začala bych možná utíkat a nezastavila se, dokud bych nebyla od největší žijící čarodějnice opravdu hodně daleko.
„Jsme děti pouště,“ pravila. „Díky noční obloze se nemůžeme ztratit. Hvězdy nás vedou. Také nám ukazují, kudy se může vydat budoucnost. Tuarežští kočovníci znají hvězdy stejně dobře jako duny a studny na Pouštích smrti. Závisí na tom jejich životy. Tuarežská čarodějnice tyto hvězdy také zná. Ale zná i jejich tajemství a umí z nich vyčíst, co má přijít.“ Odmlčela se a prohrábla nohou ohniště. Do tmy vylétl sloupec jisker; další hvězdy, které se nad námi rozzářily vedle těch starších než čas. Na Taklitinu vznešenou a graciézní tvář dopadla zář ohně, ale za ní byla jenom temnota. Když mluvila, v očích jí tancovaly malé plamínky odrážející se v malachitové zeleni jejích duhovek.
„Ale slunce, Posvátné slunce, to žhne v srdci každé tuarežské čarodějky. Nebojíme se jeho žáru, toužíme po něm. Nepálí nás, vyživuje nás. Naše duše si lahodí v jeho paprscích, naše mysli ozařuje jeho záře. Pouště smrti tvoří a ničí a slunce na tom má ten největší podíl. Pokud se čarodějnice rozhodne pro Posvátné slunce, musí důvěřovat jeho moci. Musí věřit. Musí se odevzdat, dobrovolně se podrobit, absolutně. Jenom tak může být požehnána jeho silou. Jeho magií.“
Přihlížela jsem, jak pomalu natáhla ruku a klidně ji strčila do ohně. Poděšeně jsem vykřikla a reflexivně se vymrštila, abych ji zastavila. Ona mě ale pohybem své druhé ruky zastavila. Bedlivě jsem se na Taklitu zadívala a zjistila jsem, že jí žár plamenů nic nedělá a oheň jí kůži nepálí. Vypadala dokonale uvolněná a neprojevovala známky bolesti. Vytáhla ruku z ohně a nechala mě ji prozkoumat. Nebylo na ní poznat žádné zranění, ani puchýřek.
„Jak…?“
Zvedla obočí. „Čarodějnice se nikdy neptá jak,“ opáčila. „Protože ‚jak‘ je vždycky magie. Lepší je ptát se ‚co je to za magii?‘ nebo ‚odkud ta magie vychází?‘. To jsou otázky, jež tě mohou dovést k odpovědím, díky nimž pochopíš.“
„A tohle…,“ ukázala jsem na její ruku. „To je tuarežská magie?“
„Tohle je magie Posvátného slunce. Nezáleží na tom, jestli je čarodějnice Tuareg, ale jestli je jí hodna.“
„A jak se dozví, že je jí hodna?“
Pokrčila rameny, zaklonila se a opřela se o lokty. Už byla z toho povídání unavená. „Pokud za to stojíš, Posvátné slunce na tebe sešle svou moc.“
„A pokud za to nestojíš?“
Taklita zvedla z misky kousek chlebové placky. Byl nasáklý olejem. Odcvrnkla ho do plamenů, kde vzplál. Zapraskalo to, zaprskalo a drobek se na několik vteřin jasně rozhořel. Pak se rozpadl na prach nerozeznatelný od ostatního popela.
Dalšího dne rozhodla, že půjdeme na západ, hlouběji do pouště, dál, než jsem od svého příchodu k ní byla. Nehybný vzduch způsoboval, že slunce nesnesitelně bodalo. Taklita nasadila svoje drsné chodecké tempo a do hodiny se mi začaly plést nohy. Zastavila jsem se, abych se napila vody z čutory. Opřela jsem se ztěžka o hůl a nejradši bych do sebe obrátila celý obsah. Neměla jsem ale tušení, jak dlouho budeme pryč ani jak daleko půjdeme, takže jsem si musela své zásoby rozdělit. Šly jsme pořád dál. A ještě dál. Slunce bylo na vrcholu své denní pouti, když Taklita konečně usoudila, že už jsme došly, kam bylo třeba. Byla tam jen trocha kamení rozesetého v písku, jinak nic.
„Proč jsme sem šly?“ zeptala jsem se a padla na kolena.
Taklita vypadala, že by klidně mohla jít ještě dvakrát tak daleko a neuronila by ani kapičku potu. Zvedla hůl a obkroužila jí pláň sahající do nedozírna. „Je to dobré místo.“ Nic víc neřekla. Posadila se se zkříženýma nohama. Nevybrala si lákavý chládek haldy kamení, ale sedla si do přímého poledního žáru. Posadila jsem se vedle ní.
„Co slyšíš?“ zeptala se mě.
Zaposlouchala jsem se. Nefoukalo, a v takovém případě nezměrná, prázdná pouštní plocha moc zvuků nenabízí. Nikde nebyli ani supi.
Zavrtěla jsem hlavou. „Nic,“ odpověděla jsem. „Neslyším nic.“
Opovržlivě frkla. „Nasloucháš jen jako děcko! Čekáš, až tě zvuky udeří do uší. Ty jsi ale čarodějnice, tak poslouchej jako ona!“
Zkusila jsem to znovu. Měla pochopitelně pravdu. Předtím jsem jen pasivně čekala, nepracovala jsem se svými smysly. Popravdě mi nepomáhalo ani to horko. Bohyně, to horko! Připadala jsem si jen jako udýchaná, žíznivá holka. Vedro jako by ze mě vysávalo všechnu sílu. Všechnu magii. Jak Taklitu mohl ten žár naopak vyživovat? Na mě tedy měl dopad přesně opačný. Vzpomněla jsem si na Ulvi, jak mě musela na té pohádkově mrazivé Sibiři přinutit, abych přijala ledové vody a magii, kterou v sobě ukrývaly. Tehdy jsem váhala, ale jezero Kurkip mě změnilo. A teď jsem musela věřit Taklitě a naladit se na to, co tu kolem nás je. Protože to bylo velmi mocné, to jsem věděla.
A tak jsem naslouchala aktivně, jako čarodějnice. Hledala jsem skryté zvuky a vibrace, které mohly být dozvuky nějakého hluku. Začala jsem objevovat nepatrné zvuky.
„Slyším škrábání… slabé, ale je to někde poblíž…“
Taklita přikývla. „To je brouk, přímo tady, pod pískem. Tře o sebe nožky, to je ten zvuk. Co dál?“
„Takové bouchání. Není moc znatelné. Snad by to mohly být vzdálené kroky?“
„To je myš,“ řekla mi. „Je tamhle za tím kamenem.“ Ukázala na něj holí.
„Slyším její cupitání?“
„Ne, slyšíš tlukot jejího srdce.“
Usmála jsem se. To, že slyším tlukot myšího srdce, mě nadchlo, i když mě také zaplavil stesk po Alojzovi, který zůstal v Anglii.
„Poslouchej dál,“ tlačila na mě Taklita. „Co ještě slyšíš?“
Znovu jsem se zaposlouchala, ale to tření broučích nohou a tlukot myšího srdce mi najednou připadaly tak hlasité, že bylo mnohem těžší odhalit něco nového. Zavřela jsem oči, abych se mohla lépe soustředit. Po chvilce se mi zazdálo, že slyším někde v dálce vítr, i když na pokožce jsem nic necítila. A pak jsem si uvědomila, že to je hlas, šepot. Zřetelně jsem slyšela slova v různých jazycích. Některým jsem rozuměla, jiným ne. Všechny ty hlasy drmolily najednou a v mých uších byly stále silnější. „Slyším hlasy!“ vyhrkla jsem a otevřela oči. Toužila jsem se o tu vzrušující novinku podělit s Taklitou, ale ta byla pryč. Zamrkala jsem a tupě se rozhlížela kolem. Ještě před pár okamžiky tu byla. Neslyšela jsem žádný pohyb, jak se zvedala. Viděla jsem celé míle do všech stran, ale po Taklitě nebylo ani památky. Jednoduše zmizela. Postavila jsem se, sundala si klobouk a odhodila ho na zem. Prsty jsem si pročísla vlhké, zamotané vlasy. Zase si se mnou jen hrála, nebo mě tu skutečně nechala samotnou?
Hlasy byly stále hlasitější a hlásily se o mou pozornost. Některé mě dokonce volaly jménem. Nebo spíše jmény. Slyšela jsem „Tegan“ nebo „Chytrá čarodějnice“ nebo „Tegan Hedfan“ a „Balik Kiis“. Jak to mohly vědět? Kdo byly ty hlasy, jež znaly tolik mých podob? Věděly o mém pobytu na velšském ostrově, kde mě ten stařík nazval Tegan Létající. Věděly o tom, jak jsem vystoupila ze sibiřského jezera coby Rybí dívka. Věděly, co jsem prožila s Taklitou. Ale mluvil těmi hlasy někdo jiný, nebo jsem to byla já? Neodehrávalo se to všechno jen v mé hlavě a mé představivosti? Můj přehřátý mozek by snadno mohl dělat takové vylomeniny. Zvedla jsem klobouk a usadila si ho zpátky na hlavu. Pak jsem si dopřála ještě několik málo doušků vody a nechala si ještě na jedno napití. Od rána jsem nejedla a začínalo to být znát. Musela jsem se dostat z toho slunečního žáru. Šla jsem ke kamení. To vrhalo přesně tolik stínu, abych se celá schovala před sluníčkem, tedy v případě, že jsem se celá přitiskla k jejich hrubému povrchu. Když jsem to udělala, z mezery se vyřítili dva škorpioni. Zaklela jsem a vyběhla zpátky do slunečního jasu. Čekala jsem, jestli nevylezou ještě další, ale zdálo se, že se tam skrývali jen ti dva. Opatrně jsem je odmrštila holí do dáli a pak si zase dřepla do chládku. Ostražitě jsem se rozhlížela kolem, kdyby se chtěli nebezpeční obyvatelé vrátit.
Hlasy stále nabíraly na intenzitě a pak jsem najednou jeden poznala. Byla to Taklita.
„Aby ses stala čarodějkou Posvátného slunce, musíš uvěřit, důvěřovat a odevzdat se.“
„Taklito? Taklito, kde jsi?“
„Všichni se nacházíme na Pouštích smrti.“
„Díky za povzbuzující odpověď,“ zamručela jsem. Už jsem poznala, jak se mnou pracuje – testovala mě. Rozhodně mi teď nijak nepomůže. Ať si pro mě naplánovala cokoli, byla jsem v tom sama.
Najednou jsem uslyšela chřestění a hemžení, které rychle zesilovalo. Zprvu jsem nedokázala přijít na to, co by to mohlo být, ale pak jsem je uviděla. Byly jich stovky. Stovky světle růžových škorpionů, jako byli ti dva, které jsem vyhnala. Ocasy se jim nebezpečně klenuly přes záda a klepeta měli vysoko zdvižená. Ve vlnách se přelévali přes nízkou dunu a hrnuli se přímo na mě. Rychle jsem vyskočila a snažila se vyšplhat po kamení. Hejno se ke mně hnalo neuvěřitelnou rychlostí a v mžiku mi začínali lézt po botách. Skákala jsem, dupala po nich a setřásala je, ale bylo jich příliš mnoho. Ucítila jsem, jak se mi dostali pod sukni a začínají mi lézt po nohou. Popadla jsem klobouk a snažila se je jím srážet. Rázem jsem zapomněla na všechno, co jsem se o škorpionech naučila, v první řadě to, že je nesmím provokovat. Dokázala jsem myslet jen na to, abych je ze sebe shodila. Klobouk mi vylétl z ruky a vzápětí zmizel pod vrstvou škorpionů.
„Ne!“ vřeštěla jsem. Křičela jsem na Taklitu, na sebe, na tu záplavu potvor. „Tohle není skutečné. Tohle není skutečné. Nemůže to být pravda! Zmizte! Fuj!“ Mlátila jsem do nich holí, jednoho nebo dva jsem rozdrtila a prasknutí jejich krunýře znělo velmi skutečně. Velmi skuteční mi připadali i ti, kteří už mi zaběhli pod košili a stoupali mi po zádech. Byla jsem uvězněná mezi mořem škorpionů a skálou. Nemohla jsem je setřást. Musela jsem je porazit jinak. Přestala jsem sebou zmítat a pokusila jsem se uklidnit. Bojovala jsem s touhou řvát a utíkat. Místo toho jsem zklidnila dech. Napadlo mě, že bych mohla zkusit uletět. Zvedla bych se do výše a unikla těm malým neřádům vzduchem. Už jsem jich ale měla na sobě tolik, že by se jich na mně určitě alespoň několik udrželo. A pokud byli skuteční, mohli by mě bodnout. Ne, létání mi nepomůže. Stálo mě to veškeré sebezapření, abych zůstala nehybná. Jeden obrovský škorpion se mi začal prodírat vlasy. Co dalšího bych mohla udělat? Požádala jsem Bohyni o ochranu, modlila se k ní, aby mi dala sílu a odvahu. Sice mě asi nezbaví té havěti, ale může mě podpořit, než na něco přijdu. Kdyby byla poblíž studna, mohla bych do ní skočit. Balik Kiis dokázala vydržet pod vodou mnohem déle než ti jedovatí pavoukovci.
Přemýšlela jsem nad tím, co mi řekla Taklita, co se mě snažila naučit.
Musíš uvěřit. Musíš důvěřovat. Musíš se odevzdat.
Byla žijícím důkazem mocné magie Posvátného slunce, ale jak bych tomu mohla důvěřovat já? Ona se do toho narodila, byla dítětem pouště. Co jsem tady dělala já, se svou růžovoučkou loupající se pokožkou, tělem chřadnoucím pod pouštním žárem, myslí usmaženou sluncem? Jak jsem si mohla být jistá, že tak můžu fungovat i já? Co když ne? V ten moment jsem ucítila sžírající bolest v levém lýtku. Uštkl mě škorpion. Shodila jsem ho holí a zadržela dech, abych potlačila bolest. Uvažovala jsem, jak dlouho bude trvat, než se mi jed dostane do oběhu a rozšíří se mi do těla. Už mi opravdu nezbývala žádná jiná možnost. Opatrně a co nejklidněji, ale odhodlaně jsem vystoupila ze stínu kamenů a vykročila do otevřené pouště. Slunce pražilo a kolem mě se dál hemžili štíři. Hemžili se po mně. Zdvihla jsem ruce do výše. Cítila jsem, jak se mi toxiny z bodnutí šíří nohou, dostávají se do krve a ničí obranyschopnost mého těla. Pokud to nebude fungovat, jsem mrtvá.
Věř. Důvěřuj. Odevzdej se.
Neříkal mi stařec na ostrově to samé? Uvěř v magii. Uvěř sama v sebe. A co mi říkala Ulvi? Důvěřuj moci magie. Důvěřuj i svým vlastním silám. A teď mi Taklita říkala, abych se podrobila, odevzdala se.
Otevřela jsem oči. Nemohla jsem se dívat do oslepujícího slunce, a tak jsem se zadívala na horizont tančící ve vlnách žáru vystupujícího z rozpáleného písku. Zpomalila jsem srdeční tep; jednak abych zpomalila postup jedu, ale také abych celou svou bytostí lépe vnímala tohle děsivé, mocné místo. Vyvolala jsem v sobě magickou sílu, abych vyrušila účinky bodnutí a abych vyslala modlitbu k Posvátnému slunci.
„Pomoz pokorné čarodějnici, následovnici Požehnané Taklity, největší žijící čarodějnice. Jsem hledačkou magie, střežím v sobě nauku Bohyně, šamanů, přírodních čarodějnic. Učím se také u Požehnané Taklity. I já jsem dítě Pouští smrti. Prosím, uchraň mě před zkázou. Dej mi svou milost. Slyš můj hlas a naplň mě svou nepokořitelnou magií.“
Hlasy, které začaly jen jako neznatelný šepot, kolem mě rozpoutaly hotovou kakofonii. Všechny štěbetaly, křičely, vřeštěly. A do toho všudypřítomné cvakání škorpioních nožek a klepet. Byl to příšerný lomoz. Oči mě pálily, ale nedokázala jsem je zavřít, takže jsem viděla jen zářící bělobu. Jako by už nedokázaly nic vidět. Myšlenky jsem měla ze stravujícího žáru pomotané a tělo selhávalo pod náporem jedu. Věděla jsem, že se na nohou už moc dlouho neudržím. Zachvátil mě podivný pocit, že se odpoutávám od těla. Uvědomila jsem si, že tu možná umřu, stovky mil od nejbližší osady, omámená štířím bodnutím a ubitá slunečními paprsky. Byla tohle ta výprava, jež měla být tou poslední? Po všech mých cestách, po všem, co jsem viděla, naučila se a zažila? A pak jsem si vzpomněla na něco dalšího, co mi Taklita řekla, když jsme se poprvé setkaly a ona souhlasila s mou výukou.
Chytrá čarodějnice musí poslouchat a sledovat, dokud nebudou její uši ucpané tím, co uslyší, a její oči spálené tím, co uvidí.
Začala jsem se kývat jak strom ve větru. Střídaly se ve mně vlny příšerné bolesti a hrozné nevolnosti. Hrozilo, že se každou chvíli svalím na zem a pohltí mě moře škorpionů, které se vzdouvalo kolem mě. Měla jsem pocit, že padám na záda, ale náraz nikdy nepřišel. Nedopadla jsem na zem a nerozmačkala přitom žádné z těch nechutných stvoření, která tam na mě čekala. Nezatemnilo se mi v hlavě z jedu a nesklouzla jsem do nicoty. Místo toho jako bych se vznášela.
Tělo mi zachvátil příšerný žár. Nezpůsobilo to škorpionovo bodnutí. Bylo to něco jiného. Bylo to nadpřirozené. Bylo to tak intenzivní, že jsem si užuž myslela, že mě stráví plameny. Dostala jsem se na pokraj mdlob, když jsem uslyšela svistot a ucítila spáleninu. Klapot štírů rázem ustal a nahradilo jej praskání a pukání. Podařilo se mi najít v sobě dost síly, abych se podívala na zem, nad níž jsem levitovala. Byla v jednom plameni. Škorpioni hořeli! Z magického ohně stoupal žár jako z pece, olizovaly mě ohnivé jazyky, ale nepálilo mě to. Já a oheň jsme byly jedno.
A pak to přestalo. Náhle. Mezi dvěma údery srdce. Palčivá bolest v noze přestala. Zrak se mi začal postupně vyjasňovat a za chvíli jsem už zase rozeznávala barvy a rozmazané tvary. Soustředila jsem se na ně a stále se vyjasňovaly. Nejdřív vypadaly jako trojúhelníky a kruhy a tekoucí potoky světla. Uvědomila jsem si, že zase stojím a pod nohama mám pevnou zem. Škorpioni byli pryč a místo nich byly všude květiny. Tisíce a tisíce květů. Rozhlédla jsem se po poušti a písek byl přeměněný do nezměrné zahrady plné těch nejkrásnějších květů všech barev. Všude bylo zdraví a život. Okvětní lístky se jemně vlnily v hedvábném, chladivém vánku. V ruce jsem měla zase svou hůl. Ale tentokrát byla pokrytá novými řezbami. Vespod byli škorpioni. Zhruba v polovině se motiv změnil v květiny, jež stoupaly až nahoru, kde byla hůl ozdobená komíhajícími se plameny. Zhluboka jsem se nadechla a cítila se úplně dobře. Nadzvedla jsem sukni, abych si prohlédla lýtko. Nebyla tam však ani stopa po bodnutí, žádná rána.
Byla jsem ohromená. Magie kolem mě byla tak strhující, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, jak hroznou mám žízeň. Potřebovala jsem vodu. Našla jsem svou čutoru a chtěla si dopřát poslední doušky, jež v ní zbývaly. Pití ale nebylo dost. Potřebovala jsem víc, mnohem víc. Chytrá čarodějnice by to vypila a začala by se shánět po další. Čarodějnice mající moc Posvátného slunce ale dokáže víc.
„Tak, co budeš dělat teď?“
Taklitin hlas mě tak vylekal, že jsem sebou trhla a lahev mi vypadla z ruky. Stála vedle mě, i když jsem ji samozřejmě neslyšela ani neviděla přicházet. Dívala se na mě způsobem, který jsem u ní ještě neviděla. Vypadala spokojeně. Ano, byla ráda, že jsem prošla zkouškou, kterou si pro mě připravila. V tom pohledu ale bylo ještě něco. Viděla jsem překvapení. Udělala jsem na ni dojem. Víc než to, ohromila jsem ji.
Podívala jsem se na svou polní lahev a poslední kapičky vody, které se vsakovaly do nenasytného písku. Nestačila by mi ale ani plná lahev. Potřebovala jsem plnou studnu. Upřeně jsem se dívala na mizející vláhu. Uvěřila jsem. Důvěřovala jsem. Odevzdala jsem se. Byla jsem zachráněná a teď bylo načase zjistit, zda se mi opravdu dostalo takového požehnání jako Taklitě.
Vzduch kolem nás bzučel a praskal energií. Chloupky vzadu na krku mi stály v pozoru. Ucítila jsem v konečcích prstů malé impulzy. Země se začala pod mýma nohama chvět, pak otřásat. Cítila jsem spáleninu, ale nedokázala jsem určit, co se to pálí. Naštěstí jsem to nebyla já! Klopýtla jsem a udělala krok dozadu. Instinktivně jsem zvedla hůl a udeřila s ní do písku. Poušť se otevřela. Od mých nohou k odhozené čutoře se rozestoupila průrva. Stále se rozšiřovala, až byla široká asi tři kroky. Uhodil blesk, pak další. Nad dírou se utvořil vzdušný vír. Točil se neuvěřitelnou rychlostí a nořil hlouběji a hlouběji jako vrták. Nakonec úplně zmizel. Rozhostilo se ticho. Trvalo snad jen vteřinu, ale připadalo mi věčné. A pak vytryskl gejzír vody. Proud vystříkl vysoko nad naše hlavy a dopadla na nás ledová sprška. Taklita i já jsme se smály jako střelené. Dupaly jsme nohama v loužích vody a cákaly všude kolem. Vzala mě za ramena, podívaly jsme se jedna druhé do obličeje. Stékaly po nás proudy vody a ona ke mně promluvila.
„Čarodějnice, která má svou vlastní studnu, se stala navždy pouštním dítětem!“ pravila.
„Možná už nejsem Hloupou čarodějnicí?“
„Ne.“ Zavrtěla pomalu hlavou. „Teď je z tebe Požehnaná Tegan.“
Byla jsem šťastná, že mi voda z magické studně stále tekla po obličeji, protože skryla proudy mých slz štěstí. „Ale Požehnaná Taklita je stále největší žijící čarodějnicí,“ prohlásila jsem.
„Samozřejmě,“ přitakala. „Prozatím to tak je. A pamatuj si, že musíš chovat k magii Posvátného slunce patřičnou úctu a respekt, který si zasluhuje. Je to mocná síla, která tě může takhle snadno spálit na uhel!“ Luskla prsty. „Neutíkej, dokud se pořádně nenaučíš způsobům opravdové čarodějnice, Požehnaná Tegan, nebo tě konec potká dříve než mě.“ Věnovala mi úsměv, její vzácný a krásný úsměv. „A až přijde den, kdy Požehnaná Taklita, největší žijící čarodějnice, už nebude žít, její titul přejde na tebe.“
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Když jsme Mrňouse řádně ošetřili a uložili ho do postele, venku už padala tma. Všechno se ve mně svíralo. Najít Alojze bylo jako najít kousek Tegan. Okamžitě jsem měla nutkání vyrazit ke stájím, najít chlapcovy kamarády, vydolovat z nich nějaké užitečné informace a prohledat oblast, kde se pohybovali. Ale klučina upadával do bezvědomí a zase se z něj vynořoval a všechna jeho zranění ho mohla zatáhnout do hlubin, z kterých by se už nikdy nemusel dostat na světlo. Jak bych ho mohla opustit? Co by udělala moje matka? Spal nepokojně, mumlal, vzlykal, nic nepomáhalo. Seděla jsem vedle jeho lůžka a otírala mu čelo vlhkým hadříkem, stejně jako to dělalo nespočet matek, zdravotních sester a ošetřovatelek přede mnou, možná i přímo v tomto domě. Erasmus mě přišel zkontrolovat. Přitáhl si židli na druhou stranu postele a společně jsme se dívali na nebohého chlapce, který mezi námi vedl urputnou bitvu o holý život.
„Vypadá, že má horečku,“ řekl Erasmus tiše.
„Do ran se mu dostaly nečistoty z tunelů – uhelný prach, špína z odpadků a od poníků a kdoví co ještě z toho podzemního světa. Měl je tím celé obalené a do krve se mu dostala infekce.“
„Přežije to?“ Ta otázka byla na místě, ale překvapilo mě, jak silně mě myšlenka na možnou chlapcovu smrt zasáhla.
„Nevím. Udělala jsem, co jsem mohla. Vyčistila jsem zranění a srovnala jsem kosti, jak nejlépe jsem dokázala. Ale popravdě by potřeboval zkušenějšího lékaře, než jsem já. Použila jsem i magii, která by mu mohla pomoct, ale…“
„Ale nakonec je to stejně na rozhodnutí přírody.“
„Občas mi připadá, jako bych bojovala proti přirozenosti lidského těla.“
Erasmus si povzdechl. „Možná vězí problém v tom, že lidské tělo nebylo vyprojektované k tomu, aby se s ním takhle nakládalo v tak raných a křehkých letech.“ Natáhl ruku a položil ji na chlapcovo rameno. Nebylo to nějaké velké gesto, ale ukazoval se v něm ohromný cit. Napadlo mě, a ne poprvé, že Erasmus, stejně jako já, musel poznat opravdovou osamělost. Jeho zvláštní způsob života mu zabraňoval mít vlastní ženu nebo děti. Ale ačkoli to byl trochu samorost a s dětmi měl očividně málo zkušeností, byl velmi soucitný. Domnívala jsem se, že by byl velmi starostlivým otcem.
„Bojím se ho opustit,“ řekla jsem. Samozřejmě jsme o tom už mluvili. Hned jak jsem našla Alojze, vybalila jsem vzrušeně na Erasma, že vím, kde musí Gideon Tegan skrývat. Dávalo to smysl. Určitě ji schoval na tajné místo, pryč od zvídavých očí. Podzemí se k tomu hodí výborně, navíc hloubka mohla narušit mé schopnosti ji vycítit. Myšák rozhodně nemohl běžet velkou vzdálenost, takže Tegan nemohla být daleko od místa, kde se Mrňousovi stala nehoda. Erasmus přišel s tím, že klučina mohl Alojze najít kdykoli a někde úplně jinde. Nechtěla jsem se ale nechat ovlivnit jeho pochybnostmi a nejraději bych poslala pro Lottie, aby nás zavedla do míst, kde Mrňous pracoval. Erasmus ale zatvrzele trval na tom, že bychom měli nasbírat víc informací, než začneme běhat po gigantické síti tunelů. Sice mě nepřesvědčil, ale na tom nakonec nesešlo. Nemohla jsem totiž opustit dítě lavírující na rozhraní života a smrti. Přestože jsem už moc další pomoci nabídnout nemohla, i sebemenší špetka mohla převážit misku vah. Bylo mi jasné, že s ním musím zůstat, dokud nebezpečí nepomine, nebo už bude moje snaha k ničemu, ať to dopadne tak, či onak.
Teganin myšák seděl na stolku vedle Mrňousovy postele. Na tak obstarožního hlodavce vypadal pozoruhodně dobře. A to ještě musím dodat, že dvakrát cestoval v čase a nejspíš měl čerstvě za sebou útěk z podzemního vězení. Přes to všechno si ke mně našel cestu.
Musela jsem vypadat obzvláště sešle a zoufale, neboť Erasmus se zvedl, přistoupil ke mně a vzal mě za ruku. Usmál se.
„Má štěstí, že o něj pečuješ, Elizabeth. Pokud ho někdo může zachránit, jsi to ty. A pak se ho vyptáme na Alojze a to nás dovede k Tegan.“
V jeho pohledu bylo tolik něhy a v těch slovech byla taková upřímnost, že jsem měla co dělat, abych odolala pokušení zvednout jeho ruku ke rtům a políbit ji. Zároveň mě to ohromilo i znepokojilo. Teď rozhodně nebyla chvíle na to, zabývat se myšlenkou, jak hluboké jsou mé city k Erasmovi, a zda snad nejsou silnější, než jsem si zatím byla ochotna přiznat. Ale ta síla, která ve mně vzbuzovala touhu projevit mu své pocity, to bylo něco nádherného. Byl to světlý bod v momentě, který byl jinak plný temnoty a zmatku.
„Když to říkáš ty, zní to tak samozřejmě a prostě,“ prohlásila jsem co nejjistějším a nejklidnějším hlasem.
„Je dost dobře možné, že to tak prosté je, tak zkusme nemalovat čerta na zeď.“
„Že to je možné? Připadá mi dost chatrné budovat naše naděje na možnostech.“
„Možnost, šance, osud, předurčení, říkej tomu, jak chceš. Věřím, že když někdo upřímně k něčemu směřuje, k něčemu správnému a dobrému, osud mu vyjde vstříc. Věřím, že osud je tvárný stejně jako čas a my ho dokážeme ovlivnit.“
Mrňous začal mluvit. Ještě se ale nevzbudil. Něco naléhavě šeptal, ale nedalo se mu pořádně rozumět.
Erasmus se nad něj naklonil a odhrnul mu vlasy z čela. „Copak, mužíčku? Co může být tak důležité, že ti to ani teď nedá klidně spát?“
„Zní to jako něco o hvězdách… ‚Hvězdný‘… snad ‚hvězdný prach‘?“ řekla jsem a krčila přitom kůži na čele. „Jeden by si myslel, že někdo tak odříznutý od pohledu na nebe by se zrovna něčím takovým příliš nezaobíral.“
„I já na hvězdy hodně myslím,“ prohodil Erasmus. „Gideonovy plány jsou vepsány do těch astrologických map, tím jsem si jistý. Nevzpomínáš si ještě na něco, co Tegan říkala a v čem by byla nějaká spojitost s nebeskými tělesy?“
„Gideon ji unesl záhy poté, co jsem do Vrbové chalupy přišla já. Předtím toho zažila spoustu. Cestovala po světě, učila se u celé řady čarodějnic… pět let je dlouhá doba a za večer se o nich vše neodvypráví.“
„Tak si to projděme znovu.“
„Znovu? Erasme, jsem unavená. V paměti jsem se přehrabávala už tolikrát…“
„Znovu!“ prohlásil pevně. Pustil mou ruku, zvedl se a začal přecházet po místnosti. „Tak, říkalas mi o tom velšském ostrově, kde strávila dost času.“
Promnula jsem si bolavý krk a přinutila se k soustředění. „Přesně tak. Celý rok žila podle wiccanského kalendáře a věnovala se keltským rituálům a tradicím, jak nejlépe ve svém osamění dokázala. Nechápu, jak by to s jejím únosem mělo souviset…“
„Kde ještě byla?“
„Několik měsíců strávila v Americe, myslím, že hlavně na jihu Spojených států.“
„A ještě?“
„Na Sibiři. Vím, že jsem ti o tom všem vykládala. Byla u jakutské šamanky.“
„Ano, vzpomínám si. A kde ještě?“
„Nevím! Nevím!“
„Musela ti říct ještě něco.“
„Zmínila se, že když jsem přišla zpět, právě se vrátila z pouště.“
„Z jaké?“
„Záleží na tom?“
„Má milá Elizabeth, samozřejmě, že na tom záleží. Jaká to byla poušť?“
„Myslím, že Sahara.“
„Myslíš?“
„Dobře, jsem si jistá. Ano, řekla mi, že se právě vrátila odtamtud. Ale neměly jsme čas to nějak víc rozebírat a nevím, s kým se tam setkala.“
„Sahara, Pouště smrti!“
„Nikdy jsem neslyšela, že by jí tak někdo říkal. Kam jdeš?“ zeptala jsem se jeho zad, protože už spěchal ze dveří.
„Za mými knihami, kam jinam?“ zavolal na mě přes rameno a zmizel.
Dál jsem se dívala na Mrňouse. Vypadal tak drobně a křehce, jeho nehybný obličejík, tmavý zažranou špínou, kontrastoval s běloskvoucím polštářem. Lottie řekla Erasmovi, že chlapec nemá rodinu, alespoň o ní nikdo neví. Nemohlo mu být víc než šest, a už musel v životě spoléhat jen na sebe. Dřel se s poníky a vozíky v tunelech a v noci spal ve stájích. Bolelo mě u srdce, že nemá nikoho, komu by na něm záleželo, kdo by ho miloval. Nesměla jsem ho nechat zahynout, nesměla jsem nechat větev jeho života odumřít, když ještě ani pořádně neobrazila. Postavila jsem se nad něj a začala odříkávat modlitbu k Bohyni. Žádala jsem ji, aby se nad tímto osamělým dítětem smilovala, dodala mu sil a vyléčila ho. Velmi pomalu jsem se nadechla, hlouběji a hlouběji, vtahovala jsem do sebe všechen kyslík v místnosti a všechnu zdejší energii, aby napájely mou magii. Cítila jsem se jí úplně plná. Zadržovala jsem dech a čekala, až se mé léčebné síly nabijí na nejvyšší míru. Pak jsem pomalu vydechovala a kolem nás začaly přeskakovat magické jiskřičky. Předklonila jsem se a políbila Mrňouse na čelo.
„Nechť ti Bohyně požehná, nechť tě Zelený muž obnoví, nechť tě pradávná magie mých sester čarodějnic vyléčí a můžeš dál žít. Jsi dítětem řemesla, milovaným této čarodějnice, která tě tímto vítá do své rodiny.“
Mrňous sebou trošku zamlel. Pak sebou začal škubat víc. Hlavička mu létala ze strany na stranu a rozhazoval rukama takovým způsobem, že jsem se bála o paži, s jejímž spravováním jsem si dala tolik práce. Náhle se vymrštil a se široce otevřenýma očima zalapal po dechu.
„Klid, Mrňousi, všechno je v pořádku, jsi v bezpečí! Jsem tu s tebou.“ Posadila jsem se na postel a objala ho. Na okamžik se na mě zadíval očima plnýma děsu, ale brzy se uvolnil. Cítila jsem, jak je v mém náručí stále těžší a těžší. Na rameno mi spadla jeho hlavinka. Když jsem ho položila zpátky na polštář, už zase spal. Tentokrát ale upadl do zcela jiného druhu spánku. Jeho kůže dostala zdravou růžovou barvu, pryč byly horečnaté rudé fleky na bílém podkladě. Pravidelný, klidný dech mi prozrazoval, že to nejhorší má za sebou. Bude žít. Časem se mu ruka zahojí a čeká ho budoucnost, byť se nedalo říct jaká přesně. Mohla jsem ho nechat spát a odplížit se nenápadně pryč bez toho, abych dala Erasmovi šanci mě zastavit. Mohla jsem vyrazit na vlastní pěst do tunelů. Ale zjistila jsem, že to nedokážu. Musela jsem dál vytrvat u toho dítěte, ještě tak slabého. Vždyť se ještě ani pořádně neprobralo a nikdo mu neposkytl slova útěchy. Dítě mě potřebovalo a já u něj musela čekat dál. Přišlo mi, že se snad stává pravidlem, že jsem rozpolcená, že mě život neustále nutí vybírat si mezi dvěma lidmi. Jednu osobu jsem milovala, ale ta druhá mě potřebovala mnohem naléhavěji a nebyla o nic méně hodnotná. Chtělo se mi jít za svým srdcem, mé čarodějnické já zuřilo nad nespravedlností situace, ale jako nejsilnější se ukázala moje role léčitelky. Mohla jsem se utěšovat tím, že Tegan by určitě chtěla, abych se zachovala právě takhle. Byla to ale jen chabá útěcha.
S bolavým srdcem jsem se tedy rozhodla. A jako by to rozhodnutí bylo mocným kouzlem, Mrňousova víčka se znovu otevřela. Tentokrát přicházel k vědomí pomalu a klidně. Rozhlédl se po neznámé místnosti, pohodlné posteli a luxusním povlečení, a pak se zadíval na mě.
„Ahoj, Mrňousi.“
Ještě se necítil na mluvení, ale pokusil se posadit. Opřel se přitom o polámanou paži a bolestivě vykřikl.
„Lež klidně,“ zašveholila jsem na něj a pomohla mu zvednout se. Měl jsi nehodu a máš poraněnou ruku. Neměj strach, zahojí se to, ale musíš tomu dát čas.“
„Kde to jsem?“ zeptal se konečně hláskem, jenž prozrazoval, jak malý ještě je.
„Jsi v domě pana Erasma Balmorala, vazače knih. Přinesli tě sem Lottie a její kamarádi, protože věděli, že ti můžu pomoct.“
„Vy jste doktorka, paní?“
„Svým způsobem.“
Mrňous zalapal po dechu. Všiml si Alojze. Natáhl k němu svou zdravou dlaň a myšák ji očichal. Klučina se zasmál, jak ho jeho vousky zalechtaly.
„Vidím, že vy dva jste kamarádi. Mrňousi, pamatuješ si, kde jsi tohohle bílého myšáčka našel?“ Snažila jsem se, aby nepoznal, jak moc mi na jeho odpovědi záleží.
Mrňous se zamračil. „Ještě nikdy jsem ho neviděl, paní. Není váš?“
Celá jsem schlípla. Další zklamání. Pokud Mrňous Alojze nenašel, nemohl vědět, kde se k němu přidal. „Tak to si asi vlezl do tvé kapsy, aby se nechal nosit,“ vysvětlila jsem.
„Fakt? Jej, tak to měl strašnou kliku, že ho ten převrácený vozík nerozmačkal.“ Najednou si chlapec něco uvědomil a vykřikl: „Hvězdoplach!“ Oči se mu zalily slzami. „Co je s Hvězdoplachem?“
„O čem to mluvíš?“
„To je poník, o kterého se starám, paní. To on táhl vozík. Rozmačkalo ho to? Tak se poplašil… musím zpátky, podívat se, jestli se mu nic nestalo.“ Začal bojovat s přikrývkou, aby se z ní vymanil, a zároveň si přidržoval zraněnou ruku.
Něžně, ale nekompromisně jsem ho zamáčkla zpátky. „Zatím nikam nemůžeš, Mrňousi, musíš se nejdřív zotavit.“
„Ale paní…“
„Pověz mi, kde přesně mám Hvězdoplacha hledat a kde se stala ta nehoda. Vezmu s sebou Lottie nebo jednoho z chlapců, kteří tě sem přinesli, aby mi to tam ukázali, a zeptám se na poníka. Jsem si jistá, že o něj bude dobře postaráno.“
„Ale to já se o něj starám, já jsem jeho čeledín. Nikdo jiný ho tak dobře nezná. Bude se mu po mně stýskat.“ Klučina byl rozrušený a přerývaně dýchal. Přinutila jsem ho vypít trochu vody, do níž jsem přidala pár kapek laudána. Záhy se opět uklidnil. Dívala jsem se na něj a přemýšlela, jak se mu asi Alojz dostal do kapsy. Pokud ho Mrňous nikdy neviděl, mohlo to znamenat jen to, že se mu dostal do oblečení až po nehodě. Proč by ale lezl na chlapce uprostřed skrumáže plné křiku a rozruchu? Co myšáka přimělo, aby vlezl právě na tohoto kluka, jehož jsem nikdy neviděla? Jak přišel na to, že se tak dostane právě ke mně? Kdyby patřil mezi děti, které u mě byly během dne, dávalo by to větší smysl. A pak jsem si vzpomněla.
„Robin!“
„Co je paní?“ zeptal se Mrňous zmámeně.
„To Robinovi jsem přece převázala zlomený prst svým šátkem. A Robin tě také vytáhl zpod vozíku.“ Došlo mi to. Alojz musel na šátku poznat můj lidský pach a otisk mé magie. Pokud ho Tegan poslala, aby mě našel, což bylo přesně to, co bych udělala na jejím místě já, myšáka by to táhlo ke všemu, co se mnou bylo spjaté. Musel se z tunelu dostat s Robinem a na Mrňouse přeskočil teprve později, když se starší chlapec chystal k odchodu. Láskyplně jsem ho podrbala na kožíšku. „Ty jsi ale nebojácný drobeček,“ řekla jsem mu. Musel pochopit, že ho teď budu potřebovat, protože mi vyskočil na ruku a po paži mi přeběhl až na rameno, kde se pohodlně uvelebil.
Stiskla jsem Mrňousovi ruku. „Teď tě budu muset na chvíli opustit,“ řekla jsem mu, „ale budeš tady v bezpečí. Přijdu co nejdříve. Mrňousi, musím tam, kde se převrhl ten vozík, ale pak se musím dostat ještě hlouběji do tunelů. Ztratil se člověk, jenž je mi velmi drahý. A myslím, že vím, kde ho najdu.“
Zavrtěl hlavou. „Je tam děsná tma, paní. Ty tunely jsou jen míle a míle odporné tmy. Můžete se tam ztratit a už nikdy nenajdete cestu ven. Nechte mě jít s váma…“
„Na to ti ještě není dost dobře. Slibuji, že jako první věc, kterou tam udělám, bude, že najdu někoho, kdo mě zavede k Hvězdoplachovi. Dokonce mu vezmu i mrkev. Co myslíš, měl by z ní radost?“
„On cizí lidi moc nemusí,“ řekl mi. Ale i když byl stále rozrušený, všimla jsem si nenápadné změny v jeho výrazu. Svaly kolem úst měl napjaté, jak se snažil neukázat své pocity. Kolikrát už to opuštěné dítě muselo překonat své city, aby přežilo v takovém nebezpečném světě?
Atmosféru narušil Erasmus, který se tradičně přihnal jako vítr a vtrhl do místnosti s energií roje včel.
„Tady,“ vyhrkl a strkal mi pod nos nějakou knihu vázanou v zelené kůži. Prst měl zabodnutý do otevřené stránky. „Všechno je to tady. Přesně, jak jsem si myslel… Ááá, koukám, že náš malý přítel se už vzbudil.“
Přikývla jsem. „Je sice slabý, ale mimo nebezpečí,“ oznámila jsem.
„Výtečně! Mrňousi, můžeš nám pomoct v řešení jedné záhady. Kde jsem to byl. Ano, tady, něco vám přečtu… ‚Pouště smrti jsou místem, kterému dnes říkáme Sahara. Tamní kočovníci, obzvláště Tuaregové a Berbeři, to místo nepovažují za jednolitý útvar, ale za soubor mnoha pouští‘ – nijak to samozřejmě nesouvisí s moderními politickými hranicemi. ‚Co se týče víry tamního obyvatelstva, sdružuje se do řady různých kultů. Jsou mezi nimi následovníci Posvátného slunce, o nichž víme jen málo, snad kromě toho, že jejich magie je pověstná, jejich schopnost ničit nepřátele je obrovská a opar tajemství kolem jejich sekty je neproniknutelný. Co se ale ví, je to, že sice dokážou přežít ve svých nehostinných podmínkách, ale bez slunečního svitu ztrácejí skoro veškerou svou moc.‘“ S plesknutím zabouchl knihu a rozzářeně se na mě podíval.
Ozvala se ve mně směs naděje a pochopení toho, co mi tím chtěl říct. „Tegan tam odcestovala v naději, že se jí podaří něco z té magie získat. Od následovníků… čeho jsi to říkal?“
„Posvátného slunce.“
Přikývla jsem. „Když potkala mě, snažila se ze mě vytěžit všechny vědomosti a moudrost. Znám Tegan dost na to, abych si byla jistá, že v tom pokračovala i u dalších čarodějnic. Chtěla dostat skvělou magickou školu. Toužila po tom, aby se magie stala její součástí, protože jen tak s ní jde správně zacházet. A v takovém případě, pokud o tom Gideon ví, ji drží v podzemí, aby oslabil její moc.“ Chvilku jsem uvažovala a pak jsem podotkla: „Musí její moc považovat za nebezpečnou i pro sebe samého. Takže to ho teď na Tegan zajímá? To je ta její proměna?“
„Možná chce, aby mu předala své znalosti o systému Posvátného slunce a jeho kouzelnictví.“
„To by nikdy neudělala. Žádná čarodějnice by nepředala magii, která jí byla svěřena, takovému nelítostnému a zkaženému člověku. Tegan by nikdy neudělala Gideona ještě mocnějším. A on to ví. Ne, musí mít ještě jiný důvod, proč ji chce mít ve své moci, který je přímo spojený s touto magií. Říkáš, že je obzvláště mocná?“
„A zdá se, že i obzvláště brutální. Nebo alespoň by taková mohla být ve špatných rukou.“
„Jestli ji nemůže získat, tak co má za lubem? Jak chce využít toho, čím se stala?“
Erasmus zvážněl. „Pověz mi o tom, jak utekl z Letní země? Podařilo se vám odhalit, jak přerval svá magická pouta?“
Zavrtěla jsem hlavou. „Pokoušela jsem se to vypátrat já i mnoho mých sester čarodějnic. Byl to šok. Nikomu se ještě nepodařilo uniknout bez našeho souhlasu. A i se souhlasem ostatních čarodějnic je neuvěřitelně vzácné, že někdo odejde. Vůbec pro mě nebylo snadné ostatní přesvědčit, že by mě měly nechat pronásledovat uprchlého. Došly jsme jen k tomu, že mu musel někdo pomoct. Kdo a jakým způsobem mu asistoval, to je stále velká neznámá.“
„Kdo by mu mohl chtít pomoct?“
„To je na tom to nejpodivnější. Neměl žádné přátele. Nebyl členem žádné čarodějnické rodiny, formálně nepříslušel k žádnému směru. Ve společnosti někoho dalšího jsem ho viděla za celé ty roky pouze jednou. Byla jsem ještě děvče, když jsem pobývala v jeho srubu v Batchcombském lese. Měla jsem zůstat uvnitř, ale slyšela jsem hudbu a zpěv, jež mě přilákaly k ohni plápolajícímu na pasece.“ Ta vzpomínka mnou otřásla, ale pokusila jsem se Erasmovi shrnout fakta. „Měl… měl kolem sebe skřety. Byli tam také démoni, myslím, že i čarodějnice, těžko říct. Byl to spíš shluk bytostí než nějaký klan. Věnovali se něčemu hroznému, něčemu zlému, nebyla to jen orgie plná sexu, pití a magie.“
Erasmus mrkl směrem k Mrňousovi a poodešel od postele. Pokynul mi, abych šla za ním. Stoupli jsme si k oknu, a když znovu promluvil, snažil se mluvit tiše. „Mluvíš o uctívání ďábla, Elizabeth, o satanismu.“
„Ano.“
„Moje další otázka je tedy nasnadě. Myslíš, že právě tam mohl najít svého zachránce?“
Pokusila jsem se zpracovat důsledky toho, co právě řekl. „Myslíš, že podepsal smlouvu s ďáblem?“
„Kdo jiný je tak mocný, aby ho mohl vysvobodit?“
„Ach, Bohyně, možná máš pravdu. A pokud to tak je, bude za to taky muset zaplatit. Nejspíš svou duší. Ale Gideon by nevyměnil Letní zemi za peklo. Satanista nebo ne, na to by nikdy nepřistoupil.“
„Co by mohl nabídnout místo toho?“ Erasmus se odmlčel, než dodal: „Co nebo koho?“
Srdce se mi zastavilo a krve by se ve mně nedořezal. „Tegan. Chce mu ji vydat, aby splatil svůj dluh! Ach, Erasme…!“ Obličej jsem si schovala v dlaních.
„Nesmíme se nechat rozhodit. Stav věcí je pořád stejný, jen se nám podařilo získat další fakta.“
„Má v plánu Tegan obětovat ďáblu! Nemůžeš ode mě přece čekat, že budu v klidu!“
„Musíš!“ Položil mi ruku na rameno. „Naší největší zbraní jsou naše vědomosti, Elizabeth. Teď už víme, co chce. A vždy jsme se přece shodli na tom, že to je klíč k jeho porážce, ne?“
Nejistě jsem přikývla. Hlavu jsem měla plnou hrozivých představ a myšlenek.
„Víme, proč ji chce, a víme, kde ji vězní.“
„Ale už teď může být pozdě. Zatímco tu stojíme a vykládáme si, může právě připravovat rituál, dokonce ji právě v tuhle chvíli může vyřezávat srdce z těla!“
„To si nemyslím. Řekl bych, že vyčkává.“
„Na co?“
„Snad si pamatuješ, že Gideon se doposud řídil silou slunce a všechny závažnější kroky nechával na dobu, kdy bylo slunce nejoslabenější.“
„Zimní slunovrat, nejdeštivější léto.“
„A když se někdo spoléhá na magii související se sluncem, máloco ho asi oslabí tolik jako zatmění, co myslíš?“
„Ale pokud mu jde jen o to, aby byla Tegan slabá a mohl ji zabít…“
„Je to mnohem složitější. Kdyby šlo jen o to ji přemoct, mohl ji zabít už v Batchcombu. Byla pod vlivem tak mocné kletby, že by pro Gideona a dvojčata byla hračka ji odstranit. Spíše si myslím, že se upíná k nějakému specifickému datu, které je významné pro jeho temného pána. Snad by to mohla být chvíle, kdy se temnota – chceš-li zvláštní forma noci – rozhostí nad zemí i během denních hodin.“
„Takže zatmění slunce,“ řekla jsem pomalu jako hloupá školačka, která konečně začíná chápat výklad. „Ano, to by dávalo smysl. A pak by ji ani nemusel držet v podzemí. Spíše naopak, chtěl by ji vyvést na povrch. Jak jsem mohla být tak hloupá?“
„Oběma nám trvalo, než jsme na to přišli…“
„Teď mluvím o tom obětování. Mělo mi to dojít. Dnes už oběti provádí jen málokdo a rozhodně ne lidské. Existuje u nich ale jedno zásadní pravidlo – obětovaná bytost, ať už člověk, nebo zvíře, musí být bez poskvrnky, nesmí být nemocná ani zdrogovaná…“
„Ani očarovaná?“
„Přesně. Proto ji musí držet pod zemí. V Batchcombu ji mohl očarovat, protože tam ji obětovat neplánoval. Teď se ale nepochybně blíží chvíle, na kterou čeká, a tak ji musel očistit od všech svých kouzel. Nedrží ji v podzemí jen kvůli tomu, abych se s ní nedokázala spojit, ale také proto, že ji tím zbavuje její nové a nebezpečné magie následovníků Posvátného slunce. Pokud ji chce poslat ke svému pánovi s neporušenými silami, Tegan musí být při smyslech, vědět, co se s ní děje, a její magie nesmí být uměle potlačena.“
„To je pozitivní zpráva.“
„Opravdu?“
„Samozřejmě. Znamená to, že ji musí vyvést ven. Nebohá Tegan chřadla celé dny mimo dosah slunce. Pokud platí, co jsi právě řekla, bude ji muset vyvést kvůli obětnímu rituálu na světlo.“
„Potom tedy musí čekat na zatmění slunce. Během něj bude oslabená a on ji bude moct zavést na zvolené místo. Jak se slunce bude vynořovat, bude však zase nabývat na síle. Zcela zásadní pro něj bude načasování. Obětuje ji příliš brzy, a nebude to čarodějnice, kterou slíbil svému pánu; obětuje ji příliš pozdě, a může být tak silná, že ho přemůže a unikne. Zjistil jsi, jestli nemá dojít někdy brzy k zatmění?“
„Zkontroloval jsem to. Na severu Evropy má být úplné zatmění slunce. Trvat by podle výpočtů mělo něco přes čtyři minuty, ale částečné zatmění bude samozřejmě trvat mnohem déle. Pokud ale mluvíme o úplném…“
„Kdy?“ skočila jsem mu do řeči. Nemohla jsem si pomoct. Jeho odpovědi jsem se bála, ale strašně jsem ji potřebovala znát. „Kdy k tomu má dojít?“
Zadíval se na mě. Věděl, jaký dopad na mě bude mít jeho odpověď.
„Devatenáctého června. Zítra.“
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Jak jsem tak přemýšlela o době, kterou jsem strávila na poušti, zamyslela jsem se nad tím, co to vlastně znamená být následovnicí Posvátného slunce. Pochopila jsem, proč mě Gideon zavřel do takové kobky. Nešlo mu jen o to, abych se nedostala ven; potřeboval mě také zbavit výživy poskytované slunečním svitem. Musel vědět o tom, co jsem prožila s Taklitou. Musel vědět, co se mi tam přihodilo a co jsem se naučila. Jak dlouho mě sledoval? Elizabeth mi říkala, jak snadno se mu sleduje něčí magická aktivita. Proto ona sama celá léta magii nepoužívala; bála se, že ji najde. V Pouštích smrti se odehrávalo pořádně silné magické jiskření. Gideonovi z toho muselo zvonit v uších, ať už byl kdekoli. Škoda, že jsem neměla dost času zdokonalit se v tom, k čemu mě Taklita dovedla. Sotva jsem se vrátila, když se objevila ve Vrbové chalupě Elizabeth. Všechno pro mě bylo tak nové a, přiznám se, i děsivé. Taklita mě varovala, abych příliš netlačila na pilu a nepoužívala pro mě neznámou magii moc brzy. Chtěla jsem začít pomalu a také jsem začala. Moc daleko jsem se ale nedostala. Snad proto si pro mě Gideon došel právě tehdy? Aby mě unesl dříve, než absorbuji celý potenciál magie Posvátného slunce? Než se stanu tak mocnou, že už mě nebude moct kontrolovat? Podzemní cela byla z jeho pohledu tedy rozumné řešení. Jedna věc však nehrála. V Batchcombu si s tím hlavu nelámal. Proč na mě neuvrhl stejnou kletbu jako tam? Snad chtěl, abych měla k dispozici všechny své schopnosti. Ale proč?
Slezla jsem z postele a přinutila se chvíli chodit křížem krážem po místnosti. Nemohla jsem si dovolit, aby mi mysl i tělo zakrněly. Gideon něco plánoval. Znala jsem ho dost dobře na to, abych věděla, že nic nedělal jen tak. Měl své důvody. A co bylo dobré pro Gideona, bylo obecně špatné pro ostatní. Musela jsem mít jasnou hlavu a přemýšlet. Bylo těžké určit, kolik tak může být, protože když jsem vzpomínala na čas strávený s Taklitou, na chvíli jsem si zdřímla. Lampa osvětlovala místnost lépe než svíčky, ale zase jsem podle ní nepoznala, kolik času asi mohlo uplynout. Také mi chyběl můj bělounký chlupáček. Uvidím ho ještě někdy? Byla jsem blázen, když jsem si myslela, že by mohl najít Elizabeth. V podzemí jsou vždycky krysy. A kde jsou krysy, tam jsou také kočky.
Nad takovými hroznými vyhlídkami jsem ale dlouho nedumala, protože jsem uslyšela klíč otáčející se v zámku. Dveře se otevřely.
„Dobrý večer, Tegan.“ Gideon měl tak medový hlas a noblesní vystupování, že by ho nikdo netipoval na žalářníka.
„Když to říkáš. Pokud člověk nemá ani okna, ani hodiny, tak, však víš…“
Vkročil do místnosti a zamkl za sebou. „Omlouvám se za podmínky, v jakých jsem tě ubytoval, ale byl jsem donucen okolnostmi. Mohu si sednout?“ zeptal se a ukázal na židli.
„Jen si posluž.“
Nenechal se pobízet a usadil se. Dlouhé nohy si složil křížem přes sebe a sundal si vysoký klobouk, který mu až nepatřičně slušel. Byl to muž, který se mohl obléct podle jakékoli módy jakékoli doby a vypadal tak, jako by tu módu vytvořili přesně pro něj. Napadlo mě, kolik žen asi během všech těch staletí podlehlo jeho vzhledu a šarmu.
„Chtěl jsem si s tebou promluvit, než nadejde náš čas a my odsud budeme muset odejít.“
„Odejít? Kam půjdeme?“
Mou otázku ponechal bez odpovědi. „Tegan, záleží mi na tom, abys věděla, že si tě vážím a vždycky budu. Když jsem tě poznal, bylas jen obyčejná holka, ztracené ptáčátko hledající své místo. Rozhodně jsi nevěděla nic o svých možnostech. I tehdy jsem však viděl, že je v tobě něco jedinečného. Nikdy mě ale nenapadlo, jak daleko dojdeš! Dokázalas toho tolik! Mělas samozřejmě štěstí, že tě vedla právě Elizabeth, ale i tak jsi takový malý zázrak. Máš můj ryzí obdiv.“
„Asi si mě pleteš s někým, komu záleží na tvých pocitech.“
„Nikdy jsi mi neodpustila, že jsem tě postavil do situace, kdy ses do mě zamilovala, viď? Pokud ti to pomůže, tak jsem si náš krátký románek užil. Měla bys to ale už konečně pustit z hlavy. V životě jsou důležitější věci než zlámané srdíčko.“
„Co ty o tom víš? Máš vůbec srdce?“
„Myslím, že moc dobře víš, že jsem někoho hluboce miloval. Kdysi.“
„Opravdu si myslíš, že uvěřím tomu, že za tvou posedlostí Elizabeth a tím staletí dlouhým honem, který jsi na ni pořádal, stála láska? Ne, vždycky to bylo jen o tobě, co ty bys mohl získat. Chtěls ji kvůli tomu, co by ti mohla přinést, co by mohla přinést tvé magii. Toužil jsi po ní jen kvůli své pýše, protože jsi měl pocit, že ti patří. Nebyla pro tebe ničím jiným než poslední splátkou za pomoc, kterou jsi poskytl její nebohé, zoufalé matce.“
Když si mě vyslechl, postavil se. Tvář mu zdobil úsměv hřejivý jako doba ledová. „Jak zvláštní,“ prohlásil na cestě ke dveřím, „že jsi použila slovo ‚splátka‘. Samozřejmě nemůžeš mít ani ponětí o paralelách mezi vašimi dvěma příběhy, tvým a Bessiným, ale všechno se brzy vyjasní. Velmi brzy.“
Dívala jsem se za ním, jak odchází. Věděla jsem, že bych měla mít strach z plánů, jež pro mě přichystal. Dokázala jsem však myslet jen na to, jak se dostat z té vlhké, tmavé cely. A až se dostanu ven, už mě slunce nikdy nezbaví.

 

Noční Londýn byl temný, ale to nebylo nic ve srovnání s černočernou temnotou, která se zabydlela v tunelech klikatících se pod ním. S Erasmem jsme Mrňousovi řekli, že vyrážíme na výpravu za Hvězdoplachem, a vyrazili jsme. Klučina pracoval a žil s tím zvířetem víc jak rok a považoval ho za jakousi svou rodinu. Věděla jsem, že dokud o něj bude mít starost, neuzdraví se. Navíc jsme mohli spojit péči o chlapcovo blaho s pátráním po Tegan, poněvadž hledání poníka bylo skvělou výmluvou pro ochomýtání se v tunelech. Když jsme vyšli z domu, houkla jsem na první dítě, které jsem poznala, a požádala ho, aby sehnalo Robina. Takže když jsme došli k nejbližšímu vchodu do podzemí, který se honosil veselým názvem Díra u mrtvého psa, už nás čekalo přivítání. Robin před námi smekl čapku.
„Jak je na tom Mrňous?“ zeptal se hned.
„Je mimo nebezpečí,“ odvětila jsem, „ale strašně se bojí o poníka, o něhož se staral.“
„To mu jde asi o Hvězdoplacha. Je v pořádku, paní. Sice je trošku potlučený a otřesený, ale nic co by nespravilo dobré krmení a noční odpočinek.“
„Mám tu pro něj pár mrkví.“ Zdvihla jsem pytlík a připadala si trochu hloupě. Nedaleko přece žily děti, které by trošku zeleniny potřebovaly možná i víc. „Slíbila jsem Mrňousovi, že je poníkovi dám, abych mu pak mohla říct, že jsem ho opravdu zkontrolovala.“
Robin se rozhlédl. „No, to si ale budeme muset chvátnout. Pokud nás zmerčí starej pan Antrobus, rozpoutá pořádnej virvál.“
„Mohla by ti z toho kápnout šestipence,“ nadhodil Erasmus. Věděla jsem, že to myslel dobře, ale v tom chlapci se spletl. Robin se na něj zamračil.
„Vezmu vás tam,“ odsekl, „ale o vaše peníze nestojím. Tady paní nám všem pomohla, proto.“ Na dotvrzení bodl do vzduchu prstem, stále ještě ovázaným mým šátkem. „Tak pojďte.“ Otočil se a my jsme vyrazili do nízkého klenutého vchodu za ním.
Tunel byl dost široký, protože jím projížděly i vozy s poměrně velkým rozvorem, ale o to víc člověku připadalo, že strop je nemožně nízký a prostor dusivý. Tunel zpočátku klesal a vzduch začal být záhy zatuchlý a plný prachu. Pár kroků a byli jsme z dosahu záře venkovního světa a světlo nám poskytovaly jen olejové lampy rozmístěné v nepravidelných intervalech. V hlubinách se nelišily jen světlo a vzduch, ale i zvuky se změnily. Připadaly mi podivně pokřivené. Nepřišlo mi, že by podzemí zvuky tlumilo, spíš se podivně odrážely, takže všechno znělo strašně blízko, jakoby za rohem. Měla jsem třeba pocit, že vůz, skřípějící pod tíhou svého nákladu pěkný kousek od nás, jede přímo vedle mě. Z toho důvodu mě také vylekalo každé zavolání nebo zapískání.
Robin nás zavedl k dřevěné rampě, která točitě klesala až do větší haly, kde byla dlouhá řada stájí. Přišlo mi opravdu neuvěřitelné, že hluboko pod městským dlážděním najdu stáje pro tucty poníků a koní. Větší zvířata měla každé své stání a vyškubávala si seno z nacpaných krmelců. Menší zvířata byla po třech nebo po čtyřech a válela se vyčerpaně ve slámě. I ona však měla dostatek krmení. Navzdory tomu, že jsme byli pod zemí a vzduch sem pronikal jen šachtami, pravděpodobně vedoucími na ulici, člověk se zde cítil příjemně a domácky. Pach sena a koní nebyl nepříjemný a na tom přežvykování a odfrkávání zvířat bylo něco neskonale uklidňujícího.
Robin poplácal na boku hubeného bílého poníka. „Tohle je Hvězdoplach. S Mrňousem jsou nejlepší kamarádi. Jsou pořád spolu a člověk nikdy nevidí jednoho bez druhého. Teda aspoň neviděl.“
Opatrně jsem se propletla mezi ostatními poníky a nabídla Hvězdoplachovi mrkev. Chvilku tu neznámou zeleninu očichával, ale pak se rozhodl, že to může zkusit. Celou si ji vrazil do pusy a začal vesele chroupat.
Erasmus se za mnou zasmál. „Vypadá v nejlepším pořádku,“ zhodnotil. Podala jsem mu pytlík a rozdali jsme zbytek mrkví.
„Sem Mrňous každý den chodí?“ zeptala jsem se Robina.
„Co? Mrňous nikdy nechodí pryč, takže nemůže chodit ani sem, ne? Mrňous tady totiž bydlí, paní. S poníky.“ Kývl směrem ke kopičce pytloviny a sena v rohu stáje, k chlapcovu hnízdečku.
„To nemá opravdu žádnou rodinu?“ zeptal se Erasmus.
Robin pokrčil rameny. „O nikom aspoň nevím. Teda kromě Hvězdoplacha,“ řekl a podrbal poníka za ušima.
Ucítila jsem, jak se mi v kapse zamlel Alojz. „Robine, nemohl bys nám ukázat, kde se stala ta nehoda?“
„Chcete vidět, kde se převrátil vozík?“
„Pokud by to šlo.“
„Je to zbytečný. Nic už tam není.“
„Ne, ale, no…“ zaváhala jsem. Jak bezpečné je začít mluvit o uvězněné dívce? Robinovi jsem sice věřila, ale mohl by o tom říct někomu dalšímu. A kdyby se doneslo až ke Gideo-novi, že jsme mu na stopě, mohl by přemístit Tegan dřív, než ji najdeme. A také bych tím mohla vystavit nebezpečí Robina. Rozhodla jsem se ho do toho nezatahovat víc, než bylo nutné. „Mrňous si myslí, že tam možná něco ztratil, kapesní nůž.“
„Nikdy se nezmínil, že ho má.“
„Říkal mi, že mu na něm moc záleží. Snad proto o něm nikomu neříkal.“
Robin si povzdechl, vzal ze zdi jednu z olejových lamp a vyrazil. „Tak teda jo, jdeme. Ale když nás zahlídne pan Antrobus, musíme zdrhat.“
Opustili jsme hřejivou atmosféru stájí a šli tunelem vedoucím od Díry u mrtvého psa a napojujícím tamní kanál na podzemní přepravní síť táhnoucí se k nádraží King’s Cross. Ze stěn na nás dotíralo vlhko a chlad. Byli jsme blízko vody a zdálo se, že se tam líbí i krysám, které se před námi hbitě rozbíhaly.
„Tady to je.“ Robin zvedl lampu do výše, takže jsme se mohli trošku rozhlédnout. Erasmus se pustil do hledání neexistujícího kapesního nožíku. Ještě tam byly hromádky vysypaného uhlí, které zatím nikdo neuklidil. Přejela jsem očima po stěně a stáhl se mi žaludek. V jednom místě byla zející prohlubeň vyražená ve zdivu těžkým vozíkem, jenž do ní narazil. Kdyby byl Mrňous jen o kousíček vedle, úplně by ho to rozmačkalo.
Probodávala jsem svým zrakem temnotu, v níž se tunel ztrácel. „Vede to jen ke kanálu?“ zeptala jsem se.
„Ale ne, paní. Všude tu jsou křížení a tunely se různě rozdvojují a zase spojují.“
„A kam se dostaneš těmi ostatními tunely?“
Pokrčil rameny. „Některé vedou ke skladištím, jeden vede do továrny na marmeládu – ten se dá poznat i po čichu! Také je tam ledárna.“
„Ledárna?“
„Jo, vozí sem na velký lodi led až z Norska. Skladuje se pod zemí, aby neroztál. Něco z toho se vozí do domů pracháčů, ale většina je určená pro výrobnu zmrzliny. Vykládá se to pěkně blbě, paní, to vám teda povím.“
Erasmus mi zašeptal, že věznit někoho na místě, kde by se z něj za chvíli stal rampouch, je asi hloupost.
Robin pokračoval: „Kousek odsud také začíná tunel, který vede na povrch. A ještě je tu pár dalších, o kterých nevím, kam vedou.“
Erasmus přejel rukou po stěně tunelu, shora dolů. „Je to hotové bludiště. Člověk se tu může snadno ztratit.“
„A také se občas někdo ztratí,“ potvrdil mu Robin. „Ale člověk se tu rychle naučí držet trasy, kterou zná. Od kanálu k železničnímu nádraží a zpátky, na konci dne pak nahoru do stájí. A pak ještě výš, na povrch, když má člověk kam jít.“
S Erasmem jsme si vyměnili starostlivé pohledy. Jak můžeme za tak krátkou dobu najít Tegan? Mohli bychom tímhle šerým labyrintem procházet celou noc a ničeho se nedobrat. Vyndala jsem z kapsy Alojze. „Pověz mi, Robine, viděl jsi už někdy tuhle myš?“
Podíval se na myšáka a očividně ho pobavilo, že s sebou něco takového tahám. V pohledu měl ale také otázku. „Takový tu nebejvaj. Tady dole jsou hlavně velký hnědý krysy. Ne, nikdy jsem ji neviděl.“
„Myslím, že bychom měli Alojze vypustit a sledovat, kudy vyrazí. Mohl by nás dovést k Tegan,“ zašeptala jsem Erasmovi.
„To by mohl. A taky by mohl pobíhat v kruzích nebo by se na něj mohl vrhnout nějaký jeho o něco větší příbuzný,“ řekl, ukazujíc přitom na jednu obzvláště tučnou krysu, která na nás poulila oči.
„Docházejí nám možnosti.“
Oba nás zaskočil slabý hlásek, který se za námi ozval.
„Mohl bych vám pomoct, paní.“
Otočili jsme se a spatřili za sebou Mrňouse.
„Co tady děláš?“ zeptala jsem se ho a posadila se do podřepu, abych mu zkontrolovala dlahu a obvaz. „Vážně, co vůbec děláš venku z postele, Mrňousi? Musíš odpočívat, jinak se ti zase přitíží.“
„Přišel jsem za Hvězdoplachem.“ Zazubil se. „Byla z něj cítit mrkev!“
„Přece jsem ti říkala, že se na něj dojdu podívat. Ach, Mrňousi.“
Erasmus mu položil ruku na rameno. „Tak se mi zdá, že jsi pěkně prohnaný uličník, když se ti podařilo utéct péči paní Timmsové.“
„Našla jste už svou kamarádku, paní?“ zeptal se Mrňous. „Tu, jak se ztratila?“
„O co jde?“ zavrtěl Robin hlavou. „Nikdo mi neřekl, že se někdo ztratil.“
„Omlouvám se, Robine, snad jsme ti to měli říct…“
„Pravda je taková,“ vložil se do toho Erasmus, „že jedna naše přítelkyně je v hrozivém nebezpečí a musíme ji ještě dnes najít. Domníváme se, že je vězněná někde tady dole.“
Mrňous mě zatahal za rukáv. „Pomůžu vám, paní. Nikdo nezná tunely líp než já. Ani si nepamatuju, že bych žil někde jinde.“
V tu chvíli k nám zdáli dolehl křik. Nějaký hrubý hlas vydával rozkazy a jejich důležitost dokresloval patřičnými nadávkami.
„Antrobus!“ otočil se na nás Robin. „Musíme se klidit. Pokud přijde na to, že jsem vás zavedl sem dolů, je se mnou amen.“
„Jen běž, Robine,“ řekla jsem mu. „My musíme pokračovat v pátrání. A neboj, slibuju, že nás pan Antrobus nechytí. Utíkej a vezmi Mrňouse s sebou.“
„Ne!“ ohradil se Mrňous. „Beze mě se ztratíte.“
Alojz jako by cítil, že je třeba rychle jednat, seskočil mi z ramene a odhodlaně cupital tunelem pryč.
„Měli bychom za ním!“ prohlásil Erasmus.
Mrňous nepotřeboval další pobídky a vyběhl za myšákem.
Robin mi vrazil do ruky lucernu. „Budete ji potřebovat. Hodně štěstí, paní!“ zavolal na mě ještě, když už mizel ve tmě tunelu.
A tak se na záchrannou misi vydala podivná skupinka; dva dospělí, dítě s rukou v závěsu a bílý myšák pospíchající uhelným prachem do temnot. Alojz zabočil nejdřív doprava, pak doleva, a ocitli jsme se v mnohem užší chodbě. Měla jsem také pocit, že postupujeme stále hlouběji. Strop byl stále nižší a na nerovné podlaze se objevovaly louže. Naše jediná svítilna neposkytovala dost světla, takže často někdo šlápl naslepo do kaluže a rozcákl vodu všude kolem. Nebyl ale čas se pečlivě dívat pod nohy, museli jsme se hnát za Alojzem. Žár posledních dnů se nedokázal prodrat do takové hloubky, takže vlhké teplo, které nás potkalo při vstupu do tunelů, definitivně nahradil chlad zalézající pod kůži. Pokud Tegan skutečně věznil tady, určitě jí nebylo zrovna příjemně.
Alojz zabočil do neobyčejně špinavé chodby a Mrňous zaváhal.
„Co se děje?“ otázal se ho Erasmus. „Víš, kam to vede?“
Zavrtěl hlavou. „Sem nikdo nechodí. Je to tam plné mrtvých těl.“
„Katakomby,“ řekla jsem a připomněla Erasmovi, že se tak říká celému systému tunelů. „Není se čeho bát, Mrňousi. Mrtví ti neublíží, ti už jen spí.“ Vzala jsem ho za ruku a pokračovali jsme. Procházeli jsme kolem kamenných desek zasazených do zdi, jež musely být náhrobními kameny zakrývajícími mrtvé, i když se mi nepodařilo rozeznat žádné nápisy. Míjeli jsme i dřevěné rakve, které byly jednoduše navršené na sebe.
Mrňous se při pohledu na ně zachvěl a ucítila jsem z něj strach. Jinak ale ani nezpomalil a já musela obdivovat, kolik odvahy v sobě ten šestiletý človíček má. V jednu chvíli mě zastavil a šeptem se mě zeptal: „Ty malé truhly, paní. Ty jsou pro děti?“
Erasmus se také zastavil a čekal na mou odpověď. Stejně jako já věděl, že se jedná o krabice na vnitřnosti, do kterých se občas dávaly orgány zemřelých, vedle místa, kde byli pohřbeni. Nechtěla jsem ale Mrňouse ještě více děsit.
„Jsou na věci, které byly pro zemřelé velmi cenné,“ řekla jsem mu. „Aby tam byly v bezpečí.“
Šli jsme dál a dál a byli jsme tak zabraní do sledování cupitajícího hlodavce, že jsme skoro vrazili do dvou hřmotných mužů, kteří stáli na stráži u vchodu do dalšího tunelu. Postavila jsem se před Mrňouse a zahlédla, jak Erasmova ruka sjela k dýce, kterou měl u pasu.
„Dobrý večer, džentlmeni,“ zašveholil, ačkoli i v mizerném osvětlení bylo jasné, že jsou ledacos, ale džentlmeni rozhodně ne.
Bližší z nich zvedl lampu a začal si nás prohlížet.
„Ale, ale, copak to tu máme?“
„Tohle nejsou obyčejný krysy z kanálů,“ vložil se do toho jeho kumpán se svým úsudkem a čapku si šoupl víc do zátylku. Oba muži byli vysocí svalnatci, takže svými těly dokonale blokovali tunel. Hned mi bylo jasné, že tam nestojí náhodou, že hlídají cestu, a zrychlil se mi tep. Když člověk potká stráže, je zřejmé, že je za nimi něco, co je třeba strážit.
Erasmus začal klidně vyjednávat: „Tak se mi zdá, že před sebou máme dvě možnosti. Buď nám můžete říct, kolik vám šéf platí, abyste tu stáli a hlídali, a my vám dáme víc a necháte nás projít, nebo…“
Vyšší z nich se ušklíbl. „Taháš s sebou na procházky po tunelech naditej měšec, jo?“
„Ne, ale dostali byste mé slovo…“
Druhý chlap udělal krok vpřed, takže hleděl Erasmovi do očí ze vzdálenosti pouhých pár palců. „My si ale nenecháme platit řečma,“ prohlásil. Pak zavrtěl rukou a z rukávu mu do ruky vyklouzl dřevěný obušek, který pevně uchopil za rukojeť.
„Chm,“ opáčil Erasmus. „Koukám, že jste si bohužel vybrali druhou možnost.“ Sotva dokončil větu, udeřil muže před sebou. Byl to tak rychlý a energický pohyb, že hlídače dokonale překvapil a ten slétl na podlahu s rukama přitisknutýma k obličeji. Druhý ranař okamžitě vystartoval. Erasmus vytrhl z opasku ostří. Útočník se zarazil, ale jen proto, aby vytáhl svůj vlastní břit. Začali kolem sebe kroužit. První muž se vyhrabal na nohy a rozhodl se vybít si vztek na mně. Zvedl obušek, aby mou hlavu zasypal ranami. Uslyšela jsem Mrňousův výkřik. Automaticky jsem vyslala magický výboj. Venku by mu asi nijak moc neublížil, ale v těchto uzavřených prostorách nejenže zastavil útočníkovu ruku chystající se k úderu, ale dokonce ho odmrštil na stěnu chodby. Ozval se dusot a s pokřikem se na nás vyřítili další muži. Byli čtyři nebo pět, bylo těžké to určit, protože se nořili do stínů a zase z nich vystupovali. Jedno bylo jisté, byli v přesile a s Erasmem jsme neměli na to je přemoct. Jeden vousatý nohsled popadl Mrňouse.
„Nechte ho být!“ zvolala jsem, ale nemohla jsem jinak nic dělat, protože i mě popadly za zápěstí hrubé ruce a bolestivě mi zkroutily ruce k zádům. Někdo další mě chytil pod krkem.
Mrňous byl ale zvyklý se bránit a jasně to našim protivníkům ukázal. Zanořil své malé ostré zoubky hluboko do ruky hrubiána, jenž se do něj pustil. Ten zařval bolestí a pustil ho.
„Utíkej, Mrňousi!“ křičela jsem. „Utíkej!“
Klučina na nic nečekal a vyrazil do tmy s hbitostí, jaké jsou schopné jen malé dětské nožky. Vyvolala jsem mocný magický úder, který mě zbavil sevření těch dvou hrubiánů, ale hned ke mně vyrazili další dva. Povedlo se mi vytvořit malinkaté tornádo, které rozvířilo prach a dočasně nás všechny oslepilo.
„Elizabeth!“ Erasmus mě popadl za ruku a táhl mě pryč. „Pojď! Musíme okamžitě zmizet!“
„Ale musíme se dostat dál…“
„Takhle se nikam nedostaneme. Mrtví jsme Tegan k ničemu.“
Společně jsme utíkali stejnou cestou, jakou jsme přišli, a po chvíli jsme zaběhli do malé postranní chodby, kde jsme zastavili a pokusili se ztišit náš pisklavý dech, který by k nám mohl pronásledovatele dovést. Bylo tam strašně málo místa a tiskli jsme se jeden k druhému. Nebylo tam taky žádné světlo, takže jsem neviděla Erasmův obličej, pouze jsem cítila na tváři jeho dech.
„Elizabeth,“ zašeptal, „musíš za Mrňousem. Teď už víme, kde Tegan drží, takže by mohl přijít na jinou cestu, jak se k ní dostat. Dokážeš to bez lampy?“
„Ano. Mé čarodějnické smysly mi umožňují najít cestu vcelku bez problémů. A protože je Mrňous vystrašený, měla bych vycítit i jeho. Co ale budeš dělat ty?“
Chystal se k odpovědi, když jsme zaslechli, jak se k nám blíží těžké kroky. Přitiskl mi prst k ústům, abych byla zticha. Zcela tiše a lehce, jak to pro něj bylo typické, mě pustil a vydal se zpátky do hlavního tunelu. Ať se blížil kdokoli, třímal v ruce svítilnu a její rozechvělé světlo ho předcházelo. Muž kráčel obezřetně a prudce se zastavil, když před sebou uviděl Erasma.
„Myslím, že by ses neměl zdržovat. Pokračuj v cestě,“ vypálil na něj Erasmus.
„Táhni k čertu!“ zavřeštěl chlap, upustil lucernu, zvedl do vzduchu dýku a vrhl se na něj. Ranař byl statný a silný, ale na Erasma příliš pomalý. Než mohlo jeho ostří dopadnout, Erasmus ukročil stranou a jedním dlouhým čistým tahem přejel po jeho hrdle. Muž zalapal po dechu, upustil dýku a chytil se za krk. V mihotavém světle byly vidět temné bystřiny protékající mu mezi prsty. Erasmus ho zachytil, než dopadl na zem, a pomalu ho položil na špinavou podlahu.
„Obávám se, že na cestu za čerty se vydáš ty,“ pravil tiše. Vzhlédl ke mně. Kazajku mu smáčela lidská krev a v očích měl divoký plamen. Viděla jsem, a nebylo to poprvé, že tohle není obyčejný muž. Světu možná nastavuje svou tvář knihomola, ale časochodec čelí často nebezpečí a musí se naučit přežít. Erasmus nebyl člověk, s nímž by si bylo radno zahrávat.
„Elizabeth, běž už.“
„A co ty?“
„Najdu si tě,“ řekl, zatímco si otíral čepel nože o rukáv. „Ale nejdřív mám něco na práci. Přes tolik lotrů bychom se nikdy nedostali. Zpracuju je po jednom.“
Dívala jsem se, jak zvedá lucernu a běží tunelem pryč. Na okamžik jsem pocítila soucit s těmi, na jejichž lov se právě vydal. Mnohem silnější ale byla obava, že by snad on sám mohl dojít újmy. Zaplavil mě strach a srdce mi vynechalo dva, tři údery. Neměla jsem však čas zaobírat se tím, jak moc pro mě Erasmus začal znamenat. Místo toho jsem se přinutila soustředit se na hledání bezpečné cesty a Mrňouse. Ucítila jsem slabou, ale nezaměnitelnou stopu. Nadzvedla jsem si sukně a rychle jsem se vydala za ním.
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Dvojčata vtrhla do mé cely jako vítr a v povznesené náladě. Ta změna byla stejně znepokojivá, jako nečekaná. Co mohlo být důvodem jejich bujarého veselí? Obě dívky se navlékly do módních bílých letních šatů, které byly samá krajka. Do vlasů, jež nechaly napůl splývat, napůl je měly sepnuté, si vpletly květy.
„Tak jsme tady!“ vyhrkla Lukrécie, která skoro poskakovala nadšením. „Výjimečné šaty pro výjimečný den,“ oznámila a strčila mi pod nos můj nový úbor. I Florencie byla unešená z nových šatů a s Lukrécií o nich pořád štěbetala. Já ale dokázala myslet jen na jedno. Berou mě ven!
Florencie se na mě usmála. „Líbí se ti moje stuhy? Podívej, jsou pomněnkově modré, stejně jako kvítky, co mám ve vlasech. A tyhle jsem vybrala pro tebe.“ Z kapsy vytáhla dvě dlouhé stuhy barvy čajových růží a hřeben. „Učešu tě.“ Pak dodala spiklenecky šeptem: „Lukrécie by tě tahala tak, že by ti vytryskly z očí slzy.“
Rivalita mezi oběma sestrami a to, že se Florencie musela pořád podřizovat, způsobila v jejich poutu drobné trhlinky. Nepozornému pozorovateli by možná unikly, ale bylo to to jediné, na čem jsem mohla stavět.
„Děkuji,“ zašeptala jsem jí, načež jsem se svěřila do péče jejích rukou. Nutno podotknout, že v práci s vlasy byla vskutku zručná. Její sestra mi mezitím pomáhala s oblékáním. I já jsem dostala bílé šaty, jen o něco méně nadýchané. Sukně a spodnička byly krajkové, ale živůtek byl zdobný spíš svým tvarem než ozdobami. Někdo dobře odhadl mou velikost, i když jsem během svého uvěznění ztratila na váze. Lukrécie se za mě postavila a nekompromisně stahovala korzet.
„Musí to být dokonalé,“ funěla. „Musíš vypadat úžasně.“
„Připadám si v tom jako nevěsta,“ poznamenala jsem.
Obě dívky na chvíli ustaly v práci, ale vzápětí zase pokračovaly, aniž by můj výrok nějak komentovaly. Cítila jsem, jak atmosféra zhoustla.
„Kam půjdeme?“ zeptala jsem se. „Co je na dnešku tak zvláštního, že se musíme tak vyparádit?“
Lukrécie si dřepla, aby mi pomohla s koženými botami. „Vyrážíme na piknik!“
„Na řece!“ dodala její sestra.
„Bude tam hudba,“ pokračovala Lukrécie. „Bude to krásné a všechny musíme vypadat skvěle.“
„To asi kvůli Gideonovi.“ Když se toho žádná nechytla, zkusila jsem to znovu: „Bude tam, ne? Chci říct, přece byste se takhle neparádily jen tak pro někoho.“
„Samozřejmě bude s námi,“ opáčila Lukrécie, která mi zavazovala vysoké šněrovací kozačky. „Všechno děláme pro něj, jenom pro něj. Vždycky.“
Zadívala jsem se Florencii. Chtěla jsem z jejího výrazu vyčíst, jak to cítí ona. Snažila se, aby nedala nic najevo, ale očividně v jejich podivném triu nebylo všechno jen růžové a bez mráčku. Cítila jsem, jak mi pod neúprosně staženým korzetem buší srdce. Budu muset svůj pokus o útěk načasovat velmi pečlivě. Pokud budu venku, na řece, za denního světla, měla by se mi magie začít vracet, jestli ji tedy Gideon zase nepotlačí nějakými svými temnými čarami. Hned, jak ucítím dost síly, musím popadnout příležitost za pačesy a risknout to. Gideon bude určitě čekat, že se o něco pokusím. Musím využít každičké výhody, která mi přijde do cesty, a právě Florencie by mohla být drobným kamínkem na vahách, který převáží situaci v můj prospěch.
„S tou modrou jsi měla pravdu,“ zašeptala jsem jí, „opravdu ti moc sluší.“
Nesměle se usmála. Lukrécie jí vyškubla kartáč z rukou.
„To musí stačit, jinak přijdeme pozdě. Tak,“ řekla s povýšeným výrazem, „doufám, že se budeš chovat slušně. Nijak ti nepomůže, pokud se budeš pokoušet ztropit povyk. Prostě dělej, co se ti řekne, a všechno bude mnohem snazší.“
„Pro koho?“ zeptala jsem se. „Určitě pro Gideona, snad pro vás dvě, ale pochybuju, že to bude hrát do karet mně. Ať už naplánoval cokoli, je mu jedno, jak to s kýmkoli z nás dopadne.“
„Ticho už. Nemáš ani potuchy, o čem mluvíš. Gideon si váží loajality.“
„Možná dokud mu to vyhovuje. Každopádně se od něj nikdy nedočkáš toho, v co doufáš, Lukrécie. Nikdy tě nebude milovat.“
„Buď zticha! Nepřísluší nám o tom takhle uvažovat. Jedná, jak se mu zachce…“
„A co chceš ty? Protože pravda je taková, že čekáš na to, až si tě vybere. Ale proč by měl? Jen se nad tím zamysli. Chtěl Elizabeth. Ta ho odmítla a on se z toho napůl zbláznil. Předstíral, že chce mě. A ať už pro mě plánuje cokoli, rozhodně to není šťastný společný život! Mohl si tě kdykoli vzít za manželku nebo si tě vybrat jako svou milenku, ale neudělal to. Neříkáš si proč asi? Možná stojí o někoho jiného, a až nadejde ta pravá chvíle, jednoduše se tě bez zábran zbaví.“
„Drž hubu! Drž hubu!“ zaječela Lukrécie a stočila si kadeře do silného provazu, kterým mě švihla přes obličej.
Strašně to bolelo a já se musela chytit za tvář. Kůži mi sice neprotrhla, ale cítila jsem, jak mi obličej zaplavuje horko a začíná mi otékat.
„Lukrécie!“ Její sestra jí dala ruku na rameno, aby jí zabránila v dalším bití. „To jsi neměla! Podívej se na ni. Přikázal nám, aby byla perfektní. Bude se na tebe zlobit.“
„Řeknu mu, že mě napadla a já se musela bránit!“
Florencie odpověděla klidným, nevtíravým hlasem: „Ale tak to nebylo, nemám pravdu?“
A tak nastal moment, kdy vzduch mezi oběma dívkami zhoustl, až skoro začaly přeskakovat jiskry. Lukréciiny vlasy se začaly vlnit a kroutit jako hnízdo zmijí a nejradši by vyrazily do útoku. Zdálo se, že zvažuje své možnosti. Nakonec vyrazila ke dveřím a zahučela: „Na hádky nemáme čas. Pojď rychle, odtáhni ji s sebou.“
Cítila jsem opravdové vzrušení, když mě z té kobky vyváděly. Zjistila jsem, že na druhé straně dveří se nachází síť tunelů, které mi ale nijak nepomohly rozřešit, kde jsme. Bez lucerny bychom neviděly a potřebovaly jsme celých patnáct minut svižné chůze, než jsme se dostaly k prvním paprskům přirozeného světla. Ty k nám dopadaly z vysoko položených oken, která musela být na úrovni ulic. Brzy jsem zaslechla i zvuky venkovního světa; křik prodavačů, klapot kopyt, vrzání kol vozů, ale žádná auta. Vzhledem k oblečení a absenci spalovacích motorů jsem usoudila, že jsme v nějakém velkém městě zhruba v polovině devatenáctého století.
Tunel začal stoupat a dívky si mě vzaly mezi sebe. Došly jsme k východu zatarasenému těžkými kovovými vraty a mužem, jenž na nás dle všeho čekal. Když jsme se přiblížily, odemkl vrata a já jsem ucítila, jak mi vlasy dívek omotávají zápěstí a pevně mě drží silou svých kadeří i jedovaté magie, jež se v nich ukrývala. Kůže mě v místech dotyku trošku pálila a paže mě brzy začaly bolet, jako kdybych nesla těžká závaží. Byla to efektivní pouta.
Vyšly jsme na chodník a na tvářích jsem ucítila velkolepé sluneční teplo! Nastavila jsem mu obličej a okamžitě jsem cítila, jak mi jeho síla proniká do těla. Netrvalo to však víc než pár vteřin a poté jsem byla zatažená do čekajícího uzavřeného kočáru, jenž měl všechna okna zatemněná těžkými roletami.
„Dobré ráno, Tegan.“ Gideon mi dvorně pokynul a prsty se dotkl krempy klobouku. Rozhodl se posadit naproti mně, přičemž dvojčata mě pořád obklopovala, měla jsem jedno po každém boku. To byl celý on; spoutávat mě museli jiní a on si pokojně seděl a tvářil se, že má čisté ruce. Přitom je měl tak špinavé, že by je nedokázala vyčistit ani nejsilnější žíravina. Kočí dostal patrně příkaz jet rychle, protože jsme ulicemi letěli jako splašení. Já jsem však nezahlédla nic. Gideon si všiml otoku na mé tváři, probodl očima Lukrécii, ale neřekl nic.
„Nádherný den,“ prohlásil.
„Slyšela jsem, že budeme mít piknik,“ řekla jsem. Snažila jsem se, aby to znělo, jako by mě to ani moc nezajímalo. Chtěla jsem totiž zakrýt své vzrušení. „Má někdo narozeniny?“
„Ne tak úplně, i když je to den, kdy se všechno točí kolem tebe, má drahá. Tento den patří tobě.“
„Takže budu moct mluvit do toho, co podnikneme? Můžu si vybrat hudbu, jídlo? Můžu si vybrat svobodu a tak?“
„Obávám se, že se musíš spokojit s tím, že tvůj osud mají v rukou jiní,“ opáčil.
„To mě vůbec nepřekvapuje.“
Kočár prudce vybočil, jak se kočí pokoušel vyhnout něčemu na cestě. Všichni jsme na svých kožených lavicích letěli do strany. Poněvadž jsem byla spoutaná, těžko se mi narovnávalo. Lukrécie instinktivně stáhla své sevření ještě víc, ale Florencie mi skoro něžně pomohla posadit se. „Děkuji,“ řekla jsem a přejela si rukou po zarudlém pruhu na tváři. „Alespoň někdo tady ví, jak se starat o člověka, který je mu svěřen do péče. Bohužel takoví nejsou všichni.“ Významně jsem se podívala na její sestru.
„Řekla jsem, aby ses chovala slušně,“ vyštěkla na mě. „Není moje chyba, že jsem ti musela dát lekci, abys věděla, co si můžeš nebo nemůžeš dovolit.“
„Ale ona nedělala nic špatného, když jsi…“ začala Florencie.
„Buď zticha, ty hloupá!“ zaprskala na ni Lukrécie. „To nevidíš, o co se snaží?“
„Nejsem hloupá!“
Ty dvě se začaly škorpit a já si dovolila doufat, že bych snad skutečně mohla mít šanci uprchnout. Vypadalo to, že Gideonovi jsou jejich spory ukradené, v klidu seděl a prohlížel si mě. Konečně se kočár zastavil. Slyšela jsem spoustu hlasů. Znělo to jako shluk lidí užívajících si volné odpoledne za lehce karnevalové atmosféry. Nenapadala mě žádná událost, které by se Gideon mohl chtít účastnit a která by zahrnovala houfy lidí za denního světla.
Děvčata mě vyvedla z kočáru. Každá mě držela naoko přátelsky, takže si nikdo nevšímal jejich vlasů obtočených kolem mých zápěstí. Pro každého jsme byly prostě tři mladé dámy, které si vyrazily projít se na sluníčku.
A co to bylo za sluníčko! Po tak dlouhé době strávené v temnu mě z něj bolely oči. Nemohla jsem zvednout ruce, abych si je kryla, a tak mi nezbývalo než mhouřit oči a zuřivě mrkat, abych alespoň něco viděla. Už mě věznila jen magie dvojčat, ale cítila jsem, jak se mi vrací moje vlastní síla. Připadala jsem si jako baterie v nabíječce. Nevěděla jsem, kdy načerpám dost energie, abych mohla začít využívat svou magii, takže mi nezbývalo než čekat.
Popostrkovaly mě ulicí až k místu, které jsem rozeznala. Nábřeží Temže! Londýn! Ani nevím proč, ale najednou jsem cítila ještě větší naději. Elizabeth tu roky žila. Zná to tady. To jí určitě pomůže v pátrání. Pokud tedy na to bude mít dost času.
„Podívej!“ zvolala Lukrécie. „Támhle!“
„Ach, to je krása!“ přidala se její sestra a všechny jejich spory byly rázem fuč.
A měla pravdu, opravdu to bylo něco. Loď byla dlouhá asi sedm metrů a u vesel sedělo šest mužů, aby ji rozpohybovali. Byla to vskutku nádhera. Vypadala jako z nějakého tvrdého tropického dřeva, které se blyštělo v letním jasu. Byla zcela pokrytá květinami. Boky, příď, sedadla, to vše přetékalo květy, mezi nimiž vynikaly hlavně růže a lilie pokrývající stříšku nad lavicemi. Vepředu byli slibovaní hudebníci, konkrétně smyčcový kvartet. Oblečení byli do červené a zlaté, stejně jako veslaři, a obličeje jim zakrývaly propracované masky. Bylo to jak na benátském karnevalu.
„Není to nádherné?“ otočila se na mě Florencie, která chtěla, abych byla nadšená spolu s ní.
„Je to báječné,“ přitakala jsem. Všimla jsem si, jak se Gideon pousmál. Věděl, o co mi jde? Že hraju jen o čas, abych načerpala co největší sílu ze slunečních paprsků a letního žáru? Že si užívám skvělého pocitu z navracející se moci? Že budu dokonce mocnější než on?
A pak se najednou všechno změnilo.
Nejdřív svět zešedl, jako když přes slunce přejde mrak, ale nikde žádné mraky nebyly. Okamžitě poté prudce klesla teplota, a to tak, že jsem se začala chvět. Protože veškerou přepravu zajišťovali koně, bylo slyšet ptáky podél ulic a na střechách. Ti však naráz přestali zpívat. Bylo to děsivé. Co si museli myslet o tom podivném úkazu? Jak to muselo vnímat kterékoli zvíře? Jeden nebo dva koně poblíž začali neklidně ržát a tenkou látkou mých šatů profoukl větřík. A náhle mi došlo, o co se jedná. Zatmění slunce! Najednou to dávalo smysl. Pochopila jsem, proč mě Gideon vyvedl z temnot právě teď. Prakticky okamžitě jsem ucítila, jak ze mě zase všechna magie mizí, odtéká a zakrňuje. Sice jsem pořád ještě něco cítila, ale nebylo toho dost, a to ani zdaleka.
Gideon stál za mnou a položil mi ruku na bedra.
„Tak pojď, Tegan, je čas nastupovat,“ řekl.

 

Běžela jsem neprostupnou tmou podzemních chodeb a napínala své smysly, abych nenarážela do stěn. Sledovala jsem stopu zanechávanou Mrňousovou dušičkou. Měla jsem vskutku štěstí, že moje magické schopnosti pod zemí nijak neskomíraly. Když se nad tím zpětně zamyslím, je to veskrze logické. Vždyť moje moc pochází ze země, z mé Bohyně, plodné dárkyně života. Bylo to vlastně, jako bych se ponořila do životadárného nitra své vlastní magie, byť se do něj prokutala lidská ruka. Záhadou pro mě byla Teganina absolutní bezmocnost, vždyť byla zaškolená i do mojí magie. Navíc měla i své vlastní vrozené schopnosti a věděla jsem, že studovala a praktikovala několik dalších magických systémů. Překvapovalo mě, že neměla k dispozici nic ze svého repertoáru, když ji Gideon uvrhl pod zem. Kdyby totiž mohla alespoň nějak kouzlit, určitě bych se s ní dokázala spojit, byť třeba slabě. Z toho jsem vyvodila, že magie následovníků Posvátného slunce musí být tak mocná, že všechno ostatní pohlcuje a vládne všem ostatním silám. Jen v takovém případě by si mohla ta podivuhodná a hrozivá magie, kterou Tegan vládne, podřídit všechny ostatní síly v jejím těle.
Cítila jsem, že se blížím k Mrňousovi, tak jsem se odhodlala na něj zavolat. Odpověděl mi tenounkým, ale veselým hláskem. Patrně ho nedávné zkušenosti nijak nerozhodily.
„Tady, paní,“ ozval se. „Hnedka vedle vás.“ Ucítila jsem ve své dlani malou ručku.
Zmáčkla jsem ji. Dítě nemělo ani lucernu, ani čarodějnické smysly, přesto jsem v jeho hlásku neslyšela sebemenší stopy bázně.
„Jsi statečný chlapec,“ řekla jsem mu. „Tma ti nevadí?“
„Jsem na ni zvyklej. Nepamatuju si, že bych žil jinde než tady v podzemí. Když mi nemůžou posloužit oči, používám uši. Když běžím, poslouchám ozvěnu, takže nemůžu narazit do stěny nebo tak. Když se to člověk naučí, tak to není tak těžký.“
„Znáš nějakou další cestu na místo, kam nás Alojz vedl? Přes ty muže se totiž nedostaneme, takže musíme najít jinou cestu.“
„Možná bych o něčem věděl, paní…“
„Prosím, Mrňousi, říkej mi Elizabeth.“
„Tak jo. Možná bych o něčem věděl, paní Elizabeth, ale nikdo tudy nechodí. Jsou tam jenom mrtvoly, jak jste viděla. A občas se tam zápasí.“
„Zápasí? Myslíš box?“
„Ne, psi a krysy. Lidi je poštvávají proti sobě. Jeden pes, tlupa krys. Vsázejí se, kdo vydrží nejdýl.“
Doufala jsem, že Mrňous necítil, jak jsem se otřásla.
„Můžu zkusit nějakou cestu najít,“ prohlásil.
„Jsi hodný kluk, a až se dostaneme domů, převážu ti ruku a dám ti další medicínu proti bolesti. A paní Timmsová pro tebe vyštrachá nějaké ze svých proslulých sušenek.“
Vydali jsme se znovu na cestu. Kráčeli jsme ruku v ruce a od nohou nám stříkala špinavá voda pokrývající podlahu. Měla jsem starost o Erasma. Dokázal se o sebe postarat, to jsem věděla, ale najde k nám cestu? Vzpomněla jsem si, že jsem ho přivolala, takže časochodci musí být nějak naladění na volání druhých. Zavřela jsem oči a ponořila se do své vlastní, jemnější temnoty. Potichounku jsem odříkala slova, jimiž jsem ho k sobě volala, aby je následoval a stanul zase po mém boku. Pokud Mrňous slyšel mé záhadné mručení, nijak to nekomentoval.
Vnímala jsem kolem sebe hemžící se krysy a pištící netopýry. Co to bylo za život, který tu malý chlapec vedl? Jak se mohlo stát, že svět tak pokročil, tolika toho dosáhl, ale nedokázal poskytnout záchrannou síť nešťastným dětem? Ucítila jsem na botách nějaké drápky, zvedla jsem nohu a vykopla. K mému znechucení se však zvíře nepustilo, místo toho mi začalo lézt po sukni. Už jsem chtěla nenechavce praštit plnou silou, když jsem tu teploučkou chlupatou bytůstku poznala.
„Alojzi!“
„To je váš myšák, paní Elizabeth?“
„Ano.“
„Tak to je pořádně chytrej, to vám povím, že si k vám zase našel cestu.“
„Ale proč to udělal? Teď už by určitě zůstal s Tegan nebo se vrátil s ní. Že se vrátil sám, by mohlo znamenat jen to… že ji nemohl najít.“ Zachvátila mě panika. „Bohyně nedopusť, aby už bylo pozdě!“
Náhle jsme uslyšeli kroky. Někdo k nám běžel. S Mrňousem jsme se schovali do malého výklenku na křižovatce dvou chodeb. Našli nás snad Gideonovi nohsledi? Bedlivě jsem se zaposlouchala a pak si ulehčeně oddechla a uvolnila se. Ty kroky jsem poznala. Byly rychlé, lehké, sebevědomé. Vystoupila jsem z úkrytu.
„Erasme, tady jsme!“ zavolala jsem, když jsem zahlédla světlo lucerny.
K mému překvapení mě chytil za ruku, přitáhl si mě k sobě a posvítil si na mě lucernou.
„Elizabeth! Jsi v pořádku? Nejsi zraněná? Když jsem uslyšel tvé volání, myslel jsem si, že tě našel některý z těch hrubiánů…“
„Nejsem zraněná. Ani jednomu z nás se nic nestalo.“
„Slyšel jsem tě,“ řekl mi s obličejem těsně u mého. Pohlédla jsem mu do očí a viděla jsem v nich něco, s čím jsem se u něj ještě nesetkala: strach. Věděla jsem, že to nebyl strach z těch lidí, kteří se nás pokusili zabít, byl to strach o mě. Začala jsem pro něj znamenat tak moc?
„Nejsem zraněná,“ zopakovala jsem a samu sebe jsem překvapila, když jsem se k němu naklonila, a přeskočil mi hlas, když jsem říkala: „Ale už je pozdě. Alojz se ke mně vrátil, takže Gideon už musel Tegan odvést.“
Objal mě kolem pasu a přitiskl mě k sobě.
„Tak to odsud musíme zmizet a pustit se do pronásledování.“
„Ale nemůžeme vědět, kam se rozhodl ji odtáhnout,“ zaštkala jsem v největším zoufalství, jaké jsem kdy poznala. Pokaždé, když jsme Gideona už skoro měli, pláchl nám. A teď jsme už věděli, jaké má s Tegan záměry, a já ztrácela víru, že se nám podaří mu je překazit.
Erasmus mě vzal za ramena a zahleděl se mi do očí tím svým silným, pevným pohledem, jenž mi dodával sílu.
„Elizabeth, pokud jsou pryč z tunelů, jsou zase v otevřeném prostoru. Snad bys ji mohla vycítit. Zkus to. Hned.“
Zavřela jsem oči a pustila se do toho. Zprvu jsem nedokázala detekovat nic, ani hlásku, ani sebenepatrnější vibraci. Ale pak, jako z velké, veliké dálky, jsem ji ucítila, uslyšela jsem Tegan. Volala mě jménem! Hlásek měla křehký a plný úzkosti. Trhalo mi to srdce. „Slyším ji!“ vyhrkla jsem. „Spojení je sice slabé, ale cítím, že je pořád vcelku blízko. A je tu ještě něco. Co by to mohlo… voda. Tekoucí a hluboká.“ Otevřela jsem oči. „Je na řece!“
„Temže, to je ono. Musíme si pospíšit. Když si vezmeme drožku, budeme za chvíli u řeky. A někdo nám určitě pronajme člun.“
Zavrtěla jsem hlavou. „To by trvalo moc dlouho. Už se musí blížit desátá. Zatmění je skoro tady a my bychom to propásli!“
Vložil se do toho Mrňous: „Nejrychlejší cesta k řece je podzemím.“
Erasmus se přikrčil vedle něj. „Znáš cestu, Mrňousi? Můžeš nás tam zavést?“
„Jasně,“ zazubil se. „Pokud vám teda nevadí chodit kanálama.“
Nebyl čas rozmýšlet nad jinými variantami. Následovali jsme Mrňouse několika dalšími tunely a pak po žebříku do dalšího temného labyrintu. Než jsme začali lézt dolů, řekl nám, abychom zhasili lucernu a nechali ji tam, protože plamen by mohl vznítit škodlivé plyny. Také nám poradil, abychom si omotali kolem úst a nosu kapesníky nebo šátky. Erasmus měl u sebe velký puntíkatý kapesník a já jsem ze spodničky utrhla dva dlouhé pruhy látky pro sebe a Mrňouse. Alojz se mi schoulil do hloubi kapsy. Během sestupu se vzduch měnil, těžkl a nabýval na vlhkosti. Ani naše provizorní masky nás nedokázaly uchránit před puchem, který nás dole přivítal.
Mrňousovi očividně ten odporný smrad tolik nevadil. Poposkakoval, když nás vedl po úzkém cihlovém soklu, který sloužil jako chodníček podél stoky bublající odporné tekutiny. Překvapivě tam bylo i trochu světla, protože v nepravidelných intervalech byly šachty zakončené kovovou mříží vedoucí do ulic. Mrňous nám pověděl, že tam jsou kvůli odvětrávání, že mají pouštět výpary ven a čerstvý vzduch dovnitř. Vzhledem k příšernému vzduchu, z kterého jsem měla i odpornou chuť na jazyku, ale moc dobře nesloužily. Hnali jsme se vpřed. Erasmus i já jsme museli být skrčení, jak byl strop nízký. Najednou jsme uslyšeli vpředu hlasy. Vylekala jsem se, že by Gideonovi poskoci mohli odhadnout, kudy se vydáme, a vpadnout nám do cesty. Erasmus se prosmýkl kolem Mrňouse a ochranitelsky se před něj postavil.
„To je v pohodě, pane. To jsou jen sběrači.“ Hlas měl zastřený maskou.
„Sběrači?“ zeptal se Erasmus a nespouštěl ruku z rukojeti dýky.
„Jo, hledají tu něco, co by se dalo zpeněžit.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Co si mohou myslet, že v téhle špíně najdou?“
„To byste ani nevěřila, co tu posbírají. Mince, hodinky, šperky, všechno možné. Pak s tím vylezou nahoru a prodají to.“
„Jen doufám, že to předtím pořádně umyjí,“ zamručel Erasmus.
Jak jsme šli dál, narovnaly se před námi nějaké postavy. V matném světle bylo vidět, jak tři přistoupily těsně k sobě, a vytvořily tak sevřenou skupinku. Čtvrtá postava vyrazila tou hustou břečkou plnou exkrementů přímo k nám. Ty nebohé duše, které trávily celé své životy na tomto pekelném místě, ani nevypadaly lidsky, jako by byly stvořeny ze stejné substance, v níž se brodily.
„Kdo je to?“ zvolal nejbližší muž. Na obličeji neměl žádnou ochrannou pomůcku a hlas měl nepříjemně skřípavý. Jeho zaskřehotání se vracelo ozvěnou odrážející se o stěny tunelů.
„To jsem jen já!“ zavolal na něj Mrňous.
„Mrňousi? Co tě sem přivádí?“
„Pomáhám kamarádům,“ vysvětloval. „Musíme se co nejdřív dostat k řece.“
Jak mluvil, světla začalo ještě ubývat. V první chvíli mě napadlo, že se zatáhlo, ale pak jsem si uvědomila, že začalo zatmění. Erasmus si toho také všiml.
„Pokud tak ženete, tak jste si vybrali pěkně blbou cestu,“ prohlásil bez okolků sběrač.
„Není to snad cesta ke břehům Temže?“ zeptal se Erasmus.
„To sice jo, ale pěkně dlouhá. Taky je tu nízkej strop, takže abyste lezli po čtyřech. Navíc by ty vaše aristokratický nosánky mohly utrpět, kdybyste je měli tak blízko tomu, co tu protejká. Taky byste se z toho mohli dočista složit.“ Zdálo se, že ho ta představa pobavila.
„Znáte snad lepší cestu?“ vypálil Erasmus a já slyšela v jeho hlase podráždění.
Muž kývl doleva. „Přímo tudy. Dejte si bacha, ať nespadnete.“ Nato se otočil a vydal se zpátky za svými kumpány. Usoudil, že pro ně nepředstavujeme ani hrozbu, ani kořist. Naštěstí jsme měli Mrňouse, který byl v těchto podzemních končinách dle všeho známý a oblíbený.
Klučina mě zatahal za rukáv.
„Myslel tím hlavní kanál, paní Elizabeth. Budeme do něj muset vlézt.“
Erasmus chtěl začít protestovat, ale já ho zarazila.
„Jak je tam hluboko, Mrňousi?“ zeptala jsem se.
Hlas se mu chvěl, když mi odpovídal: „Hluboko. Nestačím tam.“
Rychle jsem si vykasala sukně, z kterých jsem teď šílela. Kdo vymyslel něco tak těžkého? Zastrkala jsem si lem pod pásek. „Erasme, musíš si vzít Mrňouse na ramena. Běda, jak se mu dostane ruka do téhle… špíny. Bakterie, kterých je ta břečka plná, by mohly s jeho rukou rychle skoncovat, pokud by se mu dostaly do rány. A teď pojď za mnou. Nemáme času nazbyt!“ Udělala jsem krok a vklouzla do té odporné řeky. Nedovolovala jsem si myslet na to, co vlastně dělám. Soustředila jsem se jen na cíl – musím se dostat k Temži, k Tegan.
Erasmus s Mrňousem na ramenou mě následoval silnými, pevnými kroky. I když jsme se snažili pohybovat opatrně, čeřili jsme ohavně mastnou a slizkou hladinu. Námi způsobené vlny se odrážely od stěn a vrhaly se na nás. Když jsme zabočili do kanálu, na který předtím ukázal sběrač, viděli jsme, že tam opravdu nejsou žádné chodníčky. Alespoň tam byl vcelku vysoký strop. Tok, jímž jsme se brodili, byl ale znepokojivě hluboký. Zvedla jsem ruce, abych lépe držela balanc. Myšlenka na klopýtnutí byla tak děsivá, že jsem se ji snažila vyhnat z hlavy.
„Doufám, že nepotkáme Starýho kaňoura,“ ozval se nervózním hlasem Mrňous.
„Kdo to je?“ zeptal se ho Erasmus.
„Žije tu obří prase. Každý mu říká Starý kaňour. Prý je velký jako vůl, má ohromný kly a žlutý zuby. Živí se vším tím sajrajtem, co sem steče.“
„Legenda, mýtus, nic víc na tom není,“ ujistil ho Erasmus.
„Mno, tomu sběračovi, kterýho loni slupl, připadal asi skutečnej až dost. Zbyl po něm jen pásek a boty.“
Chlapec ze sebe chrlil historky o ztracených zvířatech a dělnících a pozorováních té příšerné bestie. Erasmus to komentoval citoslovci údivu a nechal chlapce mluvit. Poznal, že se jedná přesně o ten druh žvanění, který lidem pomáhá zahnat strach.
Zčistajasna se objevil proud, který mě začal tahat za nohy a prodlužovat mi kroky.
„Našlapuj opatrně,“ zavolala jsem přes rameno. „Je tu silnější proud.“
„Musíme se blížit k místu, kde kanál vytéká do řeky,“ zhodnotil Erasmus. Zaslechla jsem Mrňousův výkřik. Erasmus klopýtl, ale udržel se na nohou a hned se zase narovnal. Konečně jsem v dáli rozeznala oblouk, jímž se kanalizace vyprazdňovala do Temže. Zpanikařila jsem, když jsem si uvědomila, že už skoro není vidět. Zatmění muselo být takřka úplné. Přišlo mi, že ať budeme chvátat sebevíc, závod s časem nemůžeme vyhrát.
Spodní proud byl už příšerně silný. Erasmus mě chytil a poslední metry tunelu jsme se vzájemně podpírali a měli jsme co dělat, abychom se udrželi na nohou. Konečně jsme byli venku! Vytáhli jsme nohy z toho nechutného slizu a vyhrabali se celí smradlaví na kamenné nábřeží. Erasmus posadil Mrňouse na velký, placatý kámen u samé hladiny a zabalil ho do svého kabátu. Chlapec byl pobledlý a třásl se únavou. Měla jsem o něj strach. Měl by být ještě v posteli, ne zažívat takový stres, jaký právě prodělal.
Svět kolem nás se topil v přízračném soumraku. Na vodě byla spousta člunů a lodí. Některé byly běžné dopravní bárky a převozy, jiné však sloužily pro potěchu jejich pasažérů, kteří je využili jako ideální místo pro pozorování toho neobyčejného nebeského úkazu. Hledala jsem Tegan.
„Kde jsi?“ zašeptala jsem. „Tegan, kde jsi?“ A pak jsem to uviděla. Pestrobarevná loďka s praporky pokrytá květy. Jen těžko jsem si dokázala představit méně vhodné plavidlo pro Gideona – a pro jeho temné úmysly. Zamžourala jsem, abych v ubývajícím světle zaostřila. Byli tam veslaři a hudebníci. Rozeznala jsem dvojčata. A byla tam! Tegan!
„Vidím ji! Ach, Erasme! Vidím ji. A vedle ní stojí Gideon!“
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Naložili mě na loďku a šero stále sílilo. Jako první jsem si všimla, že ustal ptačí zpěv a záhy nato klesla teplota. Nebyla úplně tma, protože úplné zatmění nenastane z minuty na minutu, bylo to jako soumrak. Také mi to připomínalo chvíle předcházející tomu, když z ocelově šedé oblohy udeří bouřka.
Prošli jsme kolem půltuctu mužů sedících vepředu u vesel. Ve svých maskách a kápích vypadali zlověstně a ani jeden z nich na nás nepromluvil. Nepovídali si ani mezi sebou. Uprostřed lodi bylo jakési pódium pokryté barevnými koberci a sametovými polštářky. Všude byly květiny, které vzbuzovaly dojem, že nás čeká radostná oslava nějaké šťastné události.
Gideon ale slova radostný ani šťastný neznal.
Dvojčata si mě posadila mezi sebe a Gideon si stoupl vedle nás. Na zádi se hudebníci opřeli do svých nástrojů a rozezněli je veselými tóny. Odvázali nás a vyrazili jsme. Navzdory tomu, že jsme pluli proti proudu, veslaři loďku pěkně rozhýbali. Na řece byly tucty dalších plavidel. Byly tu všední čluny s nákladem, ale kromě nich byla na řece i spousta loděk s lidmi, kteří vyrazili na pozorování zatmění.
Gideonovo načasování mi začalo dávat smysl. Všechny ty dny v podzemí jsem strávila proto, že čekal na tenhle okamžik. Ať pro mě plánoval cokoli, potřeboval mě kvůli tomu mít na povrchu, a ještě k tomu potřeboval, abych nemohla čerpat ze slunce svou moc. A to mi teď bylo odepřené.
„Vypadáš dnes báječně, Tegan,“ prohlásil.
„Myslíš? Snad jsem trochu bledá… to bude z toho věznění v podzemní kobce,“ odpověděla jsem mu tak hlasitě a jasně, jak to jen šlo. Nezdálo se, že by mě někdo z veslařů nebo hudebníků slyšel. Pokud ano, nikdo nehnul ani brvou.
„Kobka? To sotva,“ opáčil Gideon, kterému bylo patrně jedno, zda náš rozhovor někdo uslyší. „Dal jsem si záležet, abys nijak nestrádala.“
„Byla jsem vězněná, držená proti své vůli v nějaké cele a ty jsi neměl sebemenší právo mě tam držet. Já bych řekla, že člověk při takovém zacházení rozhodně strádá.“
„Obávám se, že to bylo nezbytné opatření. Vím, čím ses stala. Vím, čeho jsi schopná. Nemohl jsem připustit, abys měla přístup ke své magii, zatímco jsme čekali na tuhle chvíli.“
„Ale proč jsme na ni čekali, Gideone? Už bys mi to snad konečně mohl říct.“
„Máš pravdu, nemohu to před tebou dále skrývat.“ Otočil se, opřel se o vzpěru, která držela několik kytic květin, a zadíval se na šedavou vlnící se hladinu.
Ucítila jsem, jak dívky malinko zesílily sevření pout kolem mých zápěstí. Vzhlédla jsem ke slunci. Pořád se do něj ještě nedalo koukat. Zavřela jsem oči, ale nechala své tváře omývat pohasínajícími paprsky, které stále ještě dopadaly na zem, i když už byla hvězda skoro zakryta.
Gideon mluvil, aniž by se jakkoli pokoušel svá slova skrývat před osazenstvem lodě. „Tvůj osud je vznešený, avšak tragický. Jeho vznešenost je v tom, že ses stala tak velkou, že jsi hodna toho, aby si tě můj Pán vzal k sobě. Jeho tragédie však spočívá v tom, že čarodějka jako ty nebude moci naplnit svůj potenciál tady na Zemi.“
Co říkal, se mi vůbec nezamlouvalo.
„Nepatřím ti, takže nemáš co mě někomu dávat,“ obořila jsem se na něj a pokoušela se pochopit, co mi vlastně říká. Jeho pán? Kromě sebe samotného sloužil Gideon jen jedné osobě. A to vlastně ani nebyla osoba. Cítila jsem, jak mnou projel chlad, který neměl nic společného s absencí sluníčka.
„Musíš pochopit,“ pokračoval, „nebo spíš chci, abys pochopila, že jsem musel učinit těžké rozhodnutí. Ale když se nad tím zamyslíš, vlastně za to všechno může Elizabeth.“
„Vezmi už sám za sebe jednou odpovědnost, Gideone. Elizabeth nemůže za nic, co uděláš.“
„Ne? Nebyla to snad ona, kdo mě uvěznil v Letní zemi? Nebyla to snad ona, kvůli komu jsem tam musel trčet jako zajatec?“
„Kvůli tomu, aby mě chránila. Aby před tebou všechny chránila.“
„A jakým právem se rozhodla mě soudit?“
„Měl bys být rád, že jsi nedopadl hůř,“ vyjela jsem po něm. „Já tě chtěla zabít.“
„Hm, ale zabít jste mě nemohly, ani s pomocí všech vašich sestřiček čarodějnic. Jednoduše jste na to neměly dost sil.“
Zablýskla jsem na něj pohledem. „Tehdy možná ne.“
„Teď už na to dost sil máš, a proto jsem tě také mohl vyvést na povrch pouze v tento den.“ Pokynul dvojčatům, aby mě položila na podušky. Svázala mě ještě pevněji a držela mě svou nepřirozenou silou, zatímco Gideon udělal krok vpřed a tasil nůž. „Ujišťuji tě, že tě to nebude bolet,“ zašveholil, zatímco se nade mě nakláněl. Snažila jsem se vymanit z pout, ale ve svém oslabeném stavu jsem nebyla pro dvojčata důstojným protivníkem.
„Pomoc!“ křičela jsem, řvala jsem na hudebníky a veslaře. „Pomozte mi! Zastavte ho někdo!“ Tentokrát jsem věděla, že mě museli slyšet. Několik z nich se otočilo, ale jen přihlíželi. Všichni to byli Gideonovi poskoci. Nikdo z nich by proti němu nezvedl ani prst.
„Ááá!“ zaúpěla jsem, když se mi ostří vnořilo do zápěstí. Byla jsem spíš ohromená, než abych cítila nějakou bolest. Udělal jen malou ranku, přesný a pečlivý řez. Lukrécie mi posunula ruku a položila mi pod ní zlatou misku, aby do ní sesbírala krev pomalu se mi řinoucí z rány.
„Všechno je to o načasování,“ vysvětloval přihlížející Gideon. „Obětovaná osoba se musí těšit dobrému zdraví. Čarodějnice navíc musí mít přístup ke své magii, když opouští svět a odchází k mému Pánu. To znamená, že před smrtí, byť na okamžik, ještě ucítíš teplo svého Posvátného slunce, jinak bys nebyla patřičnou obětí. Bude chvíli trvat, než vykrvácíš. Budeš se cítit jen slabá a malátná. Samozřejmě se pokusíš zachránit hned, jak ucítíš spojení se sluncem, to je pochopitelné. Dokonce jsem za to i rád, protože díky tomu namáhavému boji umřeš v lepším stavu, než kdyby ses jednoduše podvolila. Naštěstí vím, že podvolování nemáš v povaze, Tegan.“
V tom měl pravdu. V tu chvíli začali hudebníci hrát známou melodii, z níž mě zamrazilo. „Zelené rukávy“. Taková nádherná písnička a takové roky už pro mě znamená smrt a nebezpečí, protože to byla jeho píseň. Napadlo mě, jestli je Elizabeth tak blízko, aby ji slyšela. Věděla jsem, že mě vycítila. Věděla jsem, že pokud to bude možné, přijde. Času však kvapem ubývalo. Gideon začal s vyvoláváním. Recitoval pradávné zaříkávání. Pevným hlasem bez emocí volal svého temného pána, aby mě přijal jako splátku svého dluhu.
Jeho dluh! Už jsem to chápala. Došlo mi, kdo pomohl Gideonovi utéct z Letní země. Pochopila jsem, proč mě vláčel staletími, aby mě přinesl na toto místo a do této chvíle. Musel urovnat své účty s ďáblem. Obloha nad námi se naplnila nepřirozenými mračny a ucítila jsem přítomnost něčeho temného, chladného a zlého.
Před námi se najednou strhla mela. Lodníci bárky s uhlím se přeli s pasažéry loďky plné výletníků, kdo má v plavbě přednost. Mezi ně se vmáčkla ještě jedna středně velká loď a my museli zastavit. Najednou jsme se ocitli kousek od spousty lidí. Věděla jsem, že můj křik by nikdo neslyšel, ale že Gideon teď bude muset našlapovat opatrně, protože někdo by si mohl něčeho podezřelého všimnout. Pokusila jsem se posadit a děvčata se mě snažila udržet. Třeba by někdo mohl zahlédnout náš souboj. Gideon tiše zaklel a přikázal veslařům, aby zacpané místo obepluli. Na takový manévr však nebylo dost místa, a tak nezbylo než čekat. Mezitím se nebeská tělesa dál hýbala a nastala nejtemnější fáze zatmění. Podívaná vyvrcholila a slunce začalo opět vykukovat. Už jsem viděla první vystřelující paprsky, jež vyhřezly na jedné straně slunce jako exploze světla. Pokoušela jsem se zklidnit tep, abych zeslabila proud krve vytékající z otevřené žíly.
Připadalo mi, jako bych padala zády dolů. Nesměla jsem ztratit vědomí! Slyšela jsem Gideona. Zoufale křičel, že se musíme dostat dál od ostatních lodí.
Zalilo mě teplo. Zhluboka jsem se nadechovala a vtahovala do sebe sluneční energii. Cítila jsem, jak zalévá mou duši, tu duši, pro níž Gideon chystal věčné zatracení. Ať se jde bodnout! Neuplynula ani minuta a už jsem cítila, jak se mi vrací síla. Dvojčata to také musela cítit, protože Lukrécie zavolala na Gideona. Ten byl však příliš zabraný do hádky s kapitánem výletní lodi. Odříkala jsem modlitbu, kterou mě Taklita naučila. Žádala jsem Posvátné slunce o jeho dar života a síly, aby zahřálo mou duši, ozdravilo mé tělo, osvítilo mou mysl a požehnalo mi. Rozhodila jsem ruce, aby sluneční svit dopadal přímo na ránu a abych ho přinutila ji zacelit. Zasyčelo to a byl cítit odporný pach spáleného masa, ale bolest jsem necítila. Kůže se zatáhla, krvácení přestalo. S dalším hlubokým nádechem mě ohromilo, jaká magická síla do mě vstoupila. Slunce vystoupilo ze stínu a bylo tu proto, aby mě vyléčilo, zachránilo mě a zbavilo nepřátel. Taklita měla pravdu. Stala jsem se požehnanou Posvátným sluncem a můj okamžik nastal.
Zvedla jsem se z podušek tak rychle, že Lukrécie s Florencií se musely také vymrštit a bolestivě u toho vykřikly.
„Pusťte mě!“ zavrčela jsem na ně. Florencie povolovala sevření svých kadeří, ale Lukrécie vytrvala. Snad se víc bála Gideona než mě. V takovém případě musela mít dost špatný odhad. Prakticky bez námahy jsem zaměřila pozornost na její vlasy a seslala na ně sluneční žár takové intenzity, že se začaly škvařit. Lukrécie vdechla nezaměnitelný zápach pálených vlasů a zaječela. Pokusila se uvolnit kadeře, které ještě svíraly mou paži, ale už bylo pozdě. Nestihla to a shořely všechny. Zbyla z nich jen hromádka popela u jejích nohou. Gideon se po mně ohnal, ale uskočila jsem z jeho dosahu, až se loď rozkývala. Pevně jsem se postavila a vyvolala mohutné vlny na řece a horký vír ve vzduchu, takže loďka sebou začala tak házet, že hudebníci a jeden veslař přepadli. Kolem mě se ozýval křik. Gideon se ke mně dral po kymácející se palubě, ale já na něj byla příliš rychlá a vždy jsem mu utekla. Postavila jsem se na příď, připravená skočit. Už jsem skoro odlepovala nohy od prken, když se na mě vrhla Lukrécie, odhodlaná pomstít se mi za své spálené vlasy. Omotala kolem mě zbytek svých kadeří a pevně mě objala pažemi.
„Ne!“ zařvala. „Chceš všechno zkazit! Nenechám tě pláchnout!“
Hromadila jsem v sobě oheň, ale Gideon už byl skoro u nás. Magii jsem sice měla zpátky, ale tělo pořád ještě trpělo ztrátou krve. Pokud by mě držel společně s Lukrécií, vymanila bych se jim jen stěží. Myslím, že nikdo z nás nemohl předpokládat, co potom udělala Florencie. Mohla za to žárlivost, nebo to, jak se k ní její sestra tak dlouho chovala? Nebo mi snad chtěla doopravdy pomoci? Ať měla jakékoli pohnutky, zachovala se tak, jako by přesně věděla, co dělá. Rozběhla se a vrazila do své sestry, která se mě držela jako klíště. Všechny tři jsme spadly do vody a zmizely v temných, chladných vodách Temže.
Následoval šok z náhlé změny teploty. Viděla jsem, jak Lukrécie zpanikařila a vdechla vodu. Okamžitě mě pustila a začala kolem sebe kopat a mávat, aby se dostala k hladině. Florencii si vzal divoký spodní proud a stahoval ji pryč. Dělala tempa rukama, ale proti proudu nezmohla nic.
Pro mě byl přechod z teplého dne do studené vody jen přechodem z jednoho mého živlu do druhého. Byla jsem přece Tegan Hedfan, ta, která létá vzduchem; byla jsem Tegan požehnaná Posvátným sluncem, která vyvolává plameny; a byla jsem Balik Kiis, Rybí dívka, která je pod vlnami doma. Přikázala jsem svým nohám, aby se zavlnily a odpověděly rytmickými pohyby rybího ocasu. Mohla jsem se několika silnými údery dostat na hladinu, ale nepotřebovala jsem se nadechnout. Místo toho jsem zamířila šedivou kalnou vodou hloub, rychleji a rychleji, až jsem dohnala Florencii. Vzala jsem ji do náručí a vyrazila s ní vzhůru. Vodní zrcadlo jsme prorazily v takové rychlosti, že se nárazem okamžitě nadechla a naplnila si plíce čerstvým vzduchem. Držela jsem jí hlavu nad vodou. Byla to pro mě hračka. Slyšela jsem, jak mě někdo volá. Mužský hlas, ale ne Gideonův. Byl to dobrý, hřejivý hlas.
„Tegan! Tady!“
Otočila jsem se a spatřila Erasma na malé veslici. Opíral se do vesel a prudkými údery se hnal ke mně. Vyrazila jsem mu vstříc. Společnými silami jsme naložili Florencii na člun. Rozhlédla jsem se kolem, ale nenašla jsem žádné známky po Lukrécii.
„Kde je Elizabeth?“ zeptala jsem se Erasma.
Kývl směrem k lodi, z níž jsem uprchla. „Šla se postavit Gideonovi,“ řekl mi.
„Co?! Musím jí pomoct.“
„Ne.“ Naklonil se přes okraj loďky a pohladil mě. „Přišla kvůli tobě, Tegan, abys byla v bezpečí. Ty zůstaň tady. Na pomoc jí půjdu já.“
Zavrtěla jsem hlavou. „Beze mě Gideona neporazí.“ Odrazila jsem se od loďky. „Postarej se o Florencii!“ zavolala jsem přes rameno, zatímco jsem plavala ke Gideonově lodi.

 

Když jsem přistála na dřevěné palubě Gideonovy lodi, nikdo si mě nevšiml. Byla jsem bosá a dělo se toho tolik. Ve shluku lodí zaznívaly výkřiky a volání lidí spadlých do vody. Do toho panoval obecný údiv nad odchodem a příchodem slunce, kdy si pro sebe noc uzmula část dne. Nikdo navíc nečekal, že by někdo mohl sestoupit seshora. Zbavila jsem se svých těžkých, špinavých šatů a nechala si jenom spodničku, halenku a boty. Erasmus věděl, o co mám v plánu se pokusit, ale i tak jsem viděla v jeho očích úlek, když jsem se vznesla z malé veslice, kterou se nám podařilo sehnat, a odlétla. Byl to nejbezpečnější a nejrychlejší způsob, jak se ke Gideonovi dostat. I kdyby mě někdo viděl, kdo by mu uvěřil? Ve slavnostní atmosféře oslav zatmění se lidé nebránili alkoholu. Létala jsem jen vzácně (a obvykle pod rouškou tmy), takže jsem si zrovna nevěřila, ale nebyl čas spekulovat nad tím, jestli jsem ještě schopná letkyně. Slyšela jsem Gideonova odporná slova, když vzýval svého mistra, a věděla jsem, co spáchá, pokud ho někdo nezastaví.
Vyrazilo mu dech, když mě uviděl. Zuřivost, jež ho popadla po Teganině útěku z lodi, na okamžik nahradil údiv z mého příchodu.
„Elizabeth! To je ale velkolepý vstup na scénu. Zdá se, že však nebyl zapotřebí, neboť Tegan se zachránila sama. Zatím.“
„Jsi proti ní břídil, Gideone. To tě musí pořádně žrát.“
„Kdyby nebyla tak silná, za oběť bych si ji nevybral,“ prohlásil a začal se ke mně blížit. „Bylo od tebe hloupé, že jsi přišla sama. Víš, že mě nepřemůžeš. Už ses o to pokusila, a jak to dopadlo. Opravdu chceš zaujmout Teganino místo? To je to, co chceš, stát se mučednicí? Myslíš, že pak bude v bezpečí? Myslíš, že ji nechám jen tak jít? Až tu nebudeš, tak se mi podaří přijít na to, jak ji přemoct. Můj Pán mi ukáže cestu.“
„Vypadá to, že bez něj nejsi nic. Bylo to tak vždycky, Gideone? Byl jsi vždycky jenom loutkou?“
„Vždyť jsi věděla, čím jsem. Vidělas mě před všemi těmi lety v Batchcombském lese, tam jsi viděla mé pravé já. Viděla jsi, odkud čerpám svou sílu, a ohromilo tě to! Chtěla jsi mě, Bess, i tehdy.“
„Ne, když jsem pochopila, co jsi zač. Pak už jsem tě nikdy nechtěla, ani jednou. Proto jsi mě tam znovu zavedl? Přímo na to místo? Abys mi připomněl, co se tam odehrálo?“
Zlehka se pousmál. „Ty prostě pořád nejsi schopná přijmout, že už se o tebe nezajímám, viď? Přiznám se, že bývaly doby, kdy jsem chtěl, aby ses ohlédla a uvědomila si sílu té vášně, která tebou zmítala, aby sis uvědomila sílu té lásky, již jsi ke mně chovala.“
„Nikdy to nebyla láska.“
„Tak dlouho jsi to v sobě popírala, že by už asi nemělo smysl pokoušet se tě přesvědčit o opaku. Je mi líto, ale všechny moje činy, i když to nerada slyšíš, se zaměřovaly čistě na Tegan. Věděl jsem, že mě budeš pronásledovat, až se přenesu v čase, a uděláš všechno, co je v tvých silách, abys mé plány překazila. Chtěl jsem se zbavit tvého vměšování. Chtěl jsem se zbavit tebe, má nebohá, ztracená Bess. A nejlepší způsob, jaký mě napadl, bylo zatáhnout tě do té doby, do toho života, kde byli lidé, na nichž ti záleželo.“
„William.“
„A zbytek měla zajistit válka. Věděl jsem, že tě Cromwellovo řádění nenechá chladnou, takové už je to tvé svědomí, z nějž se mi popravdě zvedá žaludek. Nedokázalas zachránit svou rodinu, muselas přihlížet popravě matky, dokonce i Archie ti zemřel v náručí. A najednou jsi u sebe měla Williama, kterého jsi ještě zachránit mohla. Měla bys pocit, že jsi alespoň něco zvládla. A zatímco by ses ze všech sil obětovávala pro něj, já bych mohl pokojně přijít s Tegan sem.“
„Ale přepočítal ses. Nenapadlo tě, že obětovat se bude William.“
„A také jsem nečekal, že ten časochodec, kterého sis ochočila, bude tak dotěrný.“
„To byla vždycky tvoje slabina, Gideone. Vždycky jsi myslel v první řadě na sebe, a tak tě nikdy nenapadlo, že by někdo mohl udělat něco pro druhé. U mě jsi s tím počítal, ale u ostatních už ne. Říká se tomu láska, Gideone. Kdybys ji zakusil, tak bys o tom něco věděl.“
Zatímco jsme mluvili, na lodi se rozhostilo podivné nehybné ticho. Veslaři se dál snažili proplést se tím zmatečným chumlem, a nejspíš si toho nevšímali, ale Gideon to vnímal. Rozhlédl se a viděla jsem v jeho tváři vepsaný strach. Jen máloco na tomto světě v něm dokázalo vzbudit tuto emoci, ale co ho teď děsilo, nepocházelo z tohoto světa. A strach to byl oprávněný. Cítila jsem vzrůstající tlak na ušních bubíncích, který nezpůsoboval žádný zvuk. Vzduch zhoustl, jako by se blížila bouře, a vše vzdálené víc než několik kroků se podivně rozostřilo. Bylo to, jako by se uprostřed lodi zformovala obrovská bublina, která byla zcela průsvitná, ale hmatatelná, a já s Gideonem jsme byli uvnitř, zatímco všechno a všichni ostatní byli venku. Loď se nepřirozeně rozhoupala a rozkomíhala tak silně, že přepadli i zbylí veslaři. Pochopila jsem, co se odehrává. I Gideon to pochopil.
Když jsem promluvila, zjistila jsem, že musím křičet, abych byla uprostřed toho jevu slyšet. „Slíbil jsi mu velký dar, Gideone!“ připomněla jsem mu. „Uzavřel jsi s ním dohodu a přichází, aby si vzal svou splátku. Proč si myslíš, že by se měl spokojit se mnou?“
Nenadálé škubnutí lodi nás oba srazilo na kolena.
Gideon zavrtěl hlavou. „Jsem jeho žák – nechtěl by po mně, abych se stal jeho obětí. Sloužil jsem mu celá staletí.“
Náhlé zakymácení paluby způsobilo, že jsem upadla na Gideona, který se také svalil. Znovu se vyhrabal na kolena a tyčil se nade mnou, protože já zůstala ležet na červeném koberci prošívaném zlatem. „Půjdeš místo ní!“ Jeho obličej jsem měla tak blízko, že jsem v jeho očích viděla tančit plamínky šílenství a na tváři mi přistály jeho sliny. „Peklo byl její osud, teď je tvým.“
„V tom se pleteš,“ ozvalo se.
„Tegan!“ vykřikla jsem.
Gideon se okamžitě otočil a postavil, takže se mi podařilo odvalit se z jeho dosahu. Tegan připlavala zpátky k lodi a držela se jí. Vlasy měla mokré a přilepené k hlavě, ale nevypadala, že by jí byla zima.
„Pokud někoho čeká peklo, Gideone, tak tebe,“ řekla. A pak vystoupila z vody. Nevytáhla se přes okraj loďky, ale jednoduše se zdvihla z vody jako snová mořská panna. Šaty jí těsně přiléhaly k tělu a voda kolem ní vystřelila jako gejzír, když vystoupala do výše. Pomalu dosedla na palubu jen krok od Gideona. Neprojevovala sebemenší známky strachu, a proč by měla? Bylo mi jasné, stejně jako to muselo být jasné i jemu, že se její přeměna už skoro završila. Všechen potenciál a nasbíraná magie se poskládaly dohromady právě teď, pod jedinečným vlivem zastíněného a znovuzrozeného slunce. Oči jí zářily tak jasně, že pohled do nich nešel dlouho snést. Celé její tělo jako by světélkovalo a pulsovala v něm magie, jakou jsem ještě nikdy neviděla.
Ani Gideon nedokázal maskovat úžas. Nepokusil se po ní chňapnout, ale klopýtl o krok zpět. Loď se zmítala a měl co dělat, aby se udržel na nohou.
„Gratuluji, Tegan,“ pravil. „Konečně se z tebe stala ta grandiózní čarodějnice. Pro tohle ses narodila. Budeš patřičnou obětí.“
Zatímco mluvil, nadpřirozená povaha vzduchu kolem nás ještě nabrala na intenzitě. V bublině se pomalu zvyšoval tlak. Viděla jsem ostatní plavidla a lidi, jak okolo pobíhali. Viděla jsem, jak křičí, tahají veslaře z vody, pokouší se manévrovat, ale připadali mi neskutečně daleko. Nezdálo se, že by vnímali nebezpečný jev na Gideonově lodi. Mé čarodějnické smysly mě nabádaly, abych se chránila. Cítily velké zlo a děsivou temnotu, jež mohly vystupovat pouze z jedné bytosti. Začala jsem se zaříkáváním, přivolávala jsem pomoc svých sester čarodějnic, vzývala jsem Bohyni, aby nám poskytla sílu a ochranu.
A celou tu dobu Tegan pokračovala ve své přeměně. Kůže jí zářila a z mokrého oblečení stoupala pára, jak se jí zvedala tělesná teplota. Gideon viděl, jak rychlá je transformace, a volal svého pána, aby si ji vzal k sobě, aby přijal oběť, kterou mu přinesl.
„Můj slib je splněn!“ oznámil. „Dohoda je naplněna, platba provedena!“
Přímo uprostřed koule, v níž jsme byli všichni tři uvězněni, došlo k dalšímu zahuštění. Těžký vzduch tam začal bublat a odhalovat temný obrys.
Tegan nehodlala čekat, co se z té jedovaté mlhy vynoří.
„Zabíjel jsi naposled, Gideone,“ řekla mu. „Zemřela kvůli tobě Lukrécie. Zemřela pro tebe, když odváděla tvou špinavou práci. Nedopustím, abys ublížil ještě někomu. S dalšími šancemi máš utrum, Gideone. Se vším máš utrum.“ A v ten moment její ruce vzplály plamenem! Snažila se nezpanikařit, ale viděla jsem, že ji to bolí. Měla jsem obavy, že svou magii použije, když ještě nebude připravená. Obě jsme to riziko chápaly. Co když bylo ještě příliš brzy? Co když ještě nedokáže ustát divokou a prudkou magii Posvátného slunce? Předklonila se, posbírala všechny síly a rozdmýchala plameny do ještě větší výše. A pak je poslala na Gideona.
„Ještě jsi moc mladá a nezkušená!“ zařval na ni. „Nedokážeš ovládat, co jsi vyvolala, holčičko. Spálila ses.“ Stál na místě, neustupoval, ale musel si před horkem chránit obličej rukama. „Vezmi si ji!“ zakřičel. Zuřivě se rozhlížel kolem po známkách zla, které povolal na zem. „Vezmi si svou odměnu!“
Oheň už zachvátil Tegan celé paže. Vzplála jí chodidla a žár byl tak velký, že jsem nedokázala uvěřit, že by to mohla přežít. Zdálo se, že už nemohla dál a podlomila se jí kolena. Slyšela jsem, jak vykřikla. Slyšela jsem, jak se Gideon směje. Vysmíval se jí a jejím pokusům zabít ho! Musela jsem jednat. Nemohla jsem se tam krčit jako zbabělec a přihlížet, jak se pokouší skoncovat s mužem, který ji trýznil – který nás trýznil – tolik dlouhých let naplněných obavami. Nemohla jsem. Musela jsem najít způsob, jak jí pomoci, předat jí mou vlastní sílu. Vyhrabala jsem se na nohy, vyvolala všechnu dostupnou ochrannou magii a vyběhla skrz plameny k ní. Popadla jsem ji, objala ji kolem ramen a přitiskla ji k sobě i se vším jejím ohněm.
„Elizabeth, ne!“ vyštěkla. „Je to příliš nebezpečné. Běž pryč!“
„Neopustím tě!“ křičela jsem hrubým hlasem poznamenaným bolestí z popálenin. „Pojď, společně to dokážeme.“ S námahou jsem jí pomohla vstát. Když byla zase na nohou, ustoupila jsem stranou, protože její žár byl nesnesitelný. Vzala jsem ji za ruku a otočily jsme se na Gideona. Tegan se znovu pokusila usměrnit celou sílu černého ohně Posvátného slunce. I já se přidala se svou magií a instinktivně jsem vyslala energetický výboj. Vedle Teganiny moci to bylo jen ťuknutí, které však mohlo převážit misku vah na naši stranu. A v neposlední řadě jsme stály bok po boku, což nám oběma dodalo mnoho sil. Magie dvou osob totiž není jen pouhým součtem, nýbrž násobkem jejich moci, poněvadž jejich energie se vzájemně proplétají a obohacují.
A to byla chvíle, kdy Gideon začal vřeštět. Plameny dostoupily až k němu a oblečení mu jasně vzplálo. V ten samý okamžik se rozpustila nadpřirozená bublina a dostal se k nám čerstvý vzduch a spolu s ním i okolní zvuky. Na řece vládlo vzrušení a zmatek. Viděla jsem, jak se zlověstný útvar smršťoval a svíjel, až se spirálovitě vznesl do výše a zanikl. Místo něj vystoupily z éteru tváře mých sester, jež nám přišly na pomoc! Loďku naplnil jejich šepot a zaříkání, jak se kolem vířivě vznášely. Sesílaly na nás svá blahodárná kouzla a žehnaly nám. Nijak se nepokoušely s Gideonem bojovat. Neútočily na něj, ale snažily se nás co nejlépe chránit.
Popravdě řečeno, jejich útoků nebylo ani zapotřebí. Na tohle stačila Tegan sama. Stála teď vzpřímeně a dál na Gideona sesílala oheň určený k jedinému: sprovodit ho ze světa živých navždy. Nacházel se uprostřed hladových plamenů.
Čekala bych, že bude zuřit a křičet a klít, ale poprvé za ty stovky let, co jsem ho znala, vypadal Gideon poraženě. Už neměl čím bojovat. Podíval se na mě pohledem obyčejného muže; obyčejného muže, jenž kdysi miloval obyčejnou ženu. Ale on nikdy nebyl obyčejný. Zadíval se na mě a na jeho zorničkách jsem poznala, že ztrácí schopnost vidět. „Bess,“ řekl něžně a natáhl ke mně ruku. „Bess!“
A pak ho pohltily plameny, strávily tělo, z nějž vystoupala duše, na kterou už čekal její pán. Ten ji popadl, vzal si ji za svou místo slíbené Tegan. Z jeho těla se vytratil život, všechna ta inteligence, zkušenosti, magie, vše bylo pryč a nikdo pro to nebrečel. Můj úhlavní nepřítel konečně padl a přivodil si to sám. Nechť se Bohyně slituje nad jeho duší.
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Podařilo se nám nepozorovaně zmizet z místa Gideonova konce. Naštěstí byla všude spousta slavnostního veselí a chaosu. Ti, kteří byli v naší blízkosti, měli plné ruce práce s hašením lodi, takže si nikdo nevšiml, že jsme s Tegan tiše vklouzly do vody a plavaly zpátky k veslici. Erasmus nás vytáhl na palubu a s vypětím všech sil vesloval ke břehu. Vyzvedli jsme Mrňouse a vydali se k Primrose Hill. Cestu nám ozvláštnilo jen několik odsuzujících pohledů a ohrnutých nosů nad stavem našeho oblečení a špínou. Erasmus nesl Mrňouse, který mi začínal dělat pořádné starosti. Byl zcela vyčerpaný a očividně ho trápily bolesti. Erasmus rázným kopancem otevřel dveře obchodu.
„Paní Timmsová! Pane Timmsi! Potřebujeme vás! Prosím, rychle,“ zavolal. Podle tónu jeho hlasu museli poznat, jak je to naléhavé, protože se doslova přiřítili.
Paní Timmsová při pohledu na nás spráskla ruce.
„Panečku, jak to vypadáte! To je pohled! A ten chlapec! Mysleli jsme, že utekl a navždy se nám ztratil.“
Pan Timms hbitě vytáhl kapesník a přitiskl si ho k nosu.
„Dobrotivý bože, pane, to… to…“
„Smrdí?“ doplnil Erasmus slůvko, které si pan Timms nedovolil říct. „Vykoupat, připravit horkou vodu,“ vydal instrukce. „Dámy potřebují čisté, suché oblečení.“
Popadla jsem Tegan a natočila ji k sobě. Hodlala jsem najít ty nejvážnější popáleniny, které si budou žádat okamžitou péči. Nenašla jsem po nich ale ani památky. Vzala jsem její ruce do svých a otáčela jimi. Tkáň byla jemná a chladná bez jediného puchýřku nebo zarudnutí. Nevěřícně jsem se na ni zadívala a klesla mi čelist. Usmála se a chvilku jsme si beze slova hleděly do očí. Vstřebávaly jsme, co Tegan dokázala, čím se stala.
„Elizabeth?“ dotkl se Erasmus mé ruky. „Jsi zraněná?“
Zavrtěla jsem hlavou a pohladila ho po ruce. „Ne, jsem v pořádku. Děkuji. Děkuji ti za všechno.“
Paní Timmsová ho odehnala. „Nechte ty nebožátka na pokoji, pane Balmorale,“ řekla. „Pěkně se posaďte, paní Hawk-smithová.“
„Děkuji, paní Timmsová, ale nic mi není. Odpočinu si, až se postarám o Mrňouse,“ rozhodla jsem. „Tegan, běž s paní Timmsovou, postará se o tebe. Vezmi s sebou i Florencii. A nespouštěj ji z očí, ta dívka je v šoku.“ Tegan přikývla a odvedla křehce vypadající zbylé dvojče z místnosti. Srdce mi přetékalo pýchou nad Tegan. Alojz opět zaujal místo na jejím rameni.
Pan Timms se pustil do rozdělávání ohně. Zavolal také služku, aby do kuchyně přinesla brandy. Jeho žena zatím poskakovala kolem dívek a popoháněla je do schodů. Erasmovi jsem řekla, aby Mrňouse odnesl do svého pokoje. Tam jsme ho svlékli a vykoupali. Spadl mi kámen ze srdce, když jsem viděla, že dlaha zůstala na místě a obvazy na jeho ruce byly sice ušpiněné, ale ne od fekálií. Lžičkou jsem do něj vpravila trochu hovězího vývaru, který mi donesla paní Timmsová z kuchyně. Pak jsem mu podala trochu laudána, abych ho zbavila bolesti. Záhy začal podřimovat. S Erasmem jsme se opět posadili z obou stran jeho postele. Viděla jsem, jakou o něj má starost.
„Bude v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Potřebuje odpočinek, bezpečí, teplo a dobrou stravu. Mladé kosti srůstají rychle. Čas zařídí zbytek.“
„Taková statečná dušička,“ konstatoval. „Máš lví srdce, Mrňousi.“
„Měl bych nakrmit Hvězdoplacha,“ zamumlal ospale. „Určitě mu chybím.“
Erasmus mu poklepal na rameno. „S tím si nelam hlavu, o poníka bude postaráno.“
„Mohl by dostat další mrkve?“ zeptal se.
„Zařídíme to. Pošlu tam pana Timmse.“
„Ne, toho ne,“ vylekal se chlapec. „Je moc velkej a hlučnej, vyděsil by ho. Nemohla by jít radši vaše žena?“
Erasmus byl zmatený. „Mrňousi, ale já ženu nemám.“
„Ale jasně, že máte, pane,“ opáčil. Jazyk se mu po léku trošku pletl. „Sedí přece přímo tady.“ A pak odplul do království snů.
Zadívala jsem se na Erasma. Chvilku na mě zíral s otevřenou pusou.
Usmála jsem se. „To z něj mluví laudánum. Chlapec je zmatený a vykládá hlouposti,“ řekla jsem mu.
Erasmus se natáhl a vzal mě za ruku. „Naopak,“ pravil vážně. „Myslím, že mluvil zcela rozumně.“
 

Chvilku nám trvalo, než jsme ze sebe vydrhli všechnu špínu, kterou jsme si z posledních událostí odnesli. Paní Timmsová vyštrachala flakón obzvláště výrazné růžové vody a přinutila nás, abychom se tím všichni, včetně Erasma, po důkladné koupeli pořádně polili. Florencie byla zbědovaná. Zmítal jí žal ze ztráty sestry, zmohly ji události dne, a navíc se začala probírat z kletby, kterou na ni Gideon seslal. Záhy se ukázalo, že s ním nespolupracovala ze svobodné vůle a byla to vlastně velmi křehká osůbka. Tegan jí vnutila teplé mléko s pořádnou dávkou rumu a dívka brzy usnula. Když jsem si konečně mohla s Tegan v klidu o samotě popovídat, rozhostila se již noc. Měla problém zůstat mezi čtyřmi stěnami. Usoudila jsem, že to je následek věznění. Erasmus jí ukázal dveře, jež vedly z půdy na střechu. Byla tam malá plošinka, kde se dalo sedět a pozorovat hvězdy zářící nad nespočtem okolních střech. Šla jsem za ní a nesla s sebou tác se dvěma hrnky. Posadila jsem se vedle ní na malou lavičku opírající se o komín a podala jí kouřící hustou polévku.
„Tady,“ řekla jsem jemně, „potřebuješ se trochu najíst.“
Vzala si ode mě hrnek a přičichla k výparům. „Pastináková polévka!“
„Přesně tak. Dělala jsem ji včera. Pamatuješ si, když jsi ji ode mě měla poprvé?“
„Ano. Právě ses přistěhovala do Vrbové chalupy a já jsem tě nenechala na pokoji a v jednom kuse tě otravovala.“
„Byla jsi takové hubené nemehlo. Stačilo, aby trošku zafoukalo, a mohla jsi odlétnout.“
Tegan se usmála a usrkla polévky. „Pamatuju si, jak jsi mě varovala, abych si dala pozor, kdyby tam náhodou bylo ropuší stehýnko. Samozřejmě jsi vtipkovala, ale tomu já jsem tehdy mohla jen těžko rozumět. Nikdy jsem nevěděla, co od tebe můžu čekat.“
„Byla jsi ještě dítě.“ Odmlčela jsem se a nadšeně si ji prohlédla. „A podívej se na sebe teď.“
Zamyšleně se rozhlédla po střechách velkoměsta rozprostírajícího se kolem nás. Uvědomila jsem si, že se mi svírá srdce při myšlence, jak snadno jsem ji mohla navždy ztratit. Gideon nebyl daleko od toho, aby zničil její duši. Zachvěla jsem se. Bude mi ještě dlouho trvat, než z hlavy dostanu obrázky, které se mi na té loďce naskytly, jak tam stál a řeka se pod zlověstným přísvitem pohasínajícího slunce změnila ve stříbro. Teganin život visel na vlásku. Ale podcenil ji. A nebyl sám, všichni jsme tu chybu udělali.
„Jsi výjimečná čarodějnice, Tegan,“ pravila jsem. „Jsem na tebe tak moc hrdá.“
„Říkal… Gideon říkal… že nevím, co se ze mě stalo. Tehdy mi to přišlo směšné, ale víš, že měl pravdu? Nevěděla jsem, co v sobě mám, co dokážu. Ještě se mi z toho točí hlava. Mělo mi to dojít poté, co jsem se vrátila z pouště od Taklity. Když jsem s ní byla, tak jsem to asi chápala, ale když jsem se vrátila domů…“ Zavrtěla hlavou a pokračovala: „Kdybych si s tebou o tom mohla promluvit, kdybychom pro sebe měly víc času, než se Gideon ukázal, snad bych to pochopila. Srovnala bych si to v hlavě.“
„Ale teď už to chápeš. Nestudovala jsi jen s jednou čarodějnicí, ale s celou řadou z nich, s různými čarodějnicemi, šamankami a dalšími. Člověk není jako skříň, do které se dá všechno složit odděleně do různých poliček. Moudrost, nadání, dary, schopnosti, to všechno na sebe působí. Všechno to splývá, navzájem se ovlivňuje a výsledky jsou… velkolepé.“
Tegan se zlehka sebevědomě zasmála. „I tak jsem však skoro o všechno přišla, nemám pravdu?“ odmlčela se, načež dodala: „Bylo by skvělé zase jednou spatřit Vrbovou chalupu, být zase doma… Ale nevím, jestli se dokážu usadit.“
„Je pochopitelné, že v sobě máš nepokoj. Jsi mladá. A navzdory tomu, co se z tebe stalo, jsi stále na počátku své pouti.“
„Je tolik míst, kam chci jít, věcí, které se chci naučit.“
„Tegan, už nejsi studentka. Ostatní se mohou učit od tebe.“
Pokrčila rameny. „Potřebuju čas, abych přišla na to, co vlastně dělat… s tímhle,“ prohlásila. Potřásla hlavou tak, aby poukázala na pokračující zmatek a nejistotu ohledně svých schopností. Měla sice magickou moc, ale nechápala plně její smysl. Neznala svůj osud. Na okamžik jsem v jejím obličeji viděla vepsaný strach a bolest posledních týdnů. Byla sice proměněná, ale Gideon ji ovlivnil, poznamenalo ji, co s ní chtěl provést.
„Už je pryč, Tegan. Je po něm. Teď si dej tu polévku, než vystydne.“
Seděly jsme v příjemném tichu, jež jsme obě hltaly plnými doušky spolu s horkou pastinákovou polévkou. Myšlenky mě zanesly do dnů, kdy bývala mou žačkou. Nejprve ji bylo třeba naučit klidu, tichu a vnímavosti. Jak dlouhou cestu od té doby urazila!
Vzhlédla ke mně, obličej bledý a krásný ve světle měsíce.
„Věděla jsem, že přijdeš,“ řekla. „Věděla jsem, že mě najdeš.“ Vzala mě za ruku a já ucítila šimrání, jak z ní proudila magie. „A věděla jsem, že jednoho dne s ním skoncuješ. Konečně se cítím… bezpečně.“ Usmála se a přitulila se ke mně. Její hlava spočinula na mém rameni a společně jsme se nechaly omývat paprsky letního měsíce. Pod námi ležel Londýn a konečně na nás nedopadal Gideonův stín.
Scházela jsem z druhého patra, když jsem vrazila do Erasma.
„Elizabeth, měla bys chvilku? Vím, že je pozdě, ale kdybys mohla na okamžik do mé dílny…“
Sice jsem byla k smrti unavená, ale vážný podtón v jeho hlase mě přiměl ho následovat. Stejně jsem pochybovala, že bych zvládla usnout, protože moje mysl byla příliš rozjitřená a smysly příliš napjaté.
Dílna byla jako obvykle pořádně zakrámovaná, avšak Erasmus se v tom zdánlivém chaosu výtečně vyznal. Takové pracovní prostředí mu vyhovovalo a zdálo se, že přesně ví, ve které hromadě má hledat to, co zrovna potřebuje. Pokynul mi, abych se posadila na lavici, zatímco se začal přehrabovat v různých kupkách.
„Musíš být vyčerpaná a já bych tě měl nechat odpočívat, ale… no, teď, když se mi jistá myšlenka v hlavě plně rozvinula, nemůžu mlčet. Musím ti to říct,“ zahučel. Bezmyšlenkovitě popadl dláto a poklepával na jeho dřevěnou rukojeť, zatímco rázoval po místnosti. „Věc se má tak, že jsem člověk zvyklý být sám, to o mně asi víš. Moje práce vyžaduje, abych se zničehonic vzdálil z domova a vyrazil kdovíkam a do kdovíjakého století. A je víc než pravděpodobné, že na svých výpravách zažiju nemálo velmi nebezpečných situací.“
Zaváhal a podíval se na mě, jako by se chtěl ujistit, že ho poslouchám a chápu, kam těmi řečmi míří. Což jsem rozhodně nechápala. Odhodil dláto na pracovní desku a místo něj si vzal perořízek, s nímž začal do kousku kůže vyřezávat náhodné obrazce.
„Takový způsob života se neslučuje se… společenskostí.“
„Společenskostí?“
„Pokud je to vůbec slovo. Je to to slovo?“
„To nevím.“
„Ale je to dobré slovo, ne? Dobrý… koncept?“ Viděl můj vyjevený výraz, odvrátil se od kousku kůže a začal znovu pochodovat. „Omluv mou neobratnost, v této věci jsem opravdu nemotora a nedovedu ani trochu jasně vyjádřit své touhy, to vím. Ale proč by na mých přáních mělo vůbec záležet? Nesluší se, aby se myslelo na tvá přání? Myslet na ně! Jak banálně to zní, to jsem zase zpackal. Banální vůbec nejsou, naopak mají tu nejvyšší důležitost. Tvé touhy, názory, myšlenky… pocity. A teď v tom dělám ještě větší zmatek. Jak bych mohl očekávat, že v těch chaotických slovech odhalíš mé záměry?“
„Promiň, Erasme, ale opravdu nemám ani potuchy, co se mi tu snažíš sdělit.“
„A jak bys mohla, když si stěží rozumím já sám? Tohle je, o tom nepochybuj, pro mě velmi nezvyklý stav. Nové teritorium. Nezmapované vody. Neznámý terén.“ Zastavil se a umlkl. Místo toho se na mě zpříma zahleděl. Pročísl si rukou rozcuchané vlasy a shrnul si je z čela. Jako kdyby se najednou k něčemu rozhodl, udělal ke mně několik rychlých kroků a vzal mě za ruce. Měl napjatý výraz a ani nezamrkal, když říkal: „Přijde mi, že Mrňous to řekl krásně, když tě nazval mou ženou.“
Omráčilo mě to. „Erasme, žádáš mě o ruku?“
„Ano, je to ode mě nestoudné, ale nemohu jinak. Životy nás obou jsou nezvyklé a oddělují nás od ostatních, Elizabeth. To jako základ manželství samozřejmě nestačí, ale když k tomu připočteme všechno ostatní…“
„Všechno ostatní?“ zeptala jsem se a nedokázala potlačit smích.
„Máš veškeré právo se mi vysmívat.“
„To by mě ani nenapadlo.“
„Myslím to upřímně, to ti přísahám. Zjistil jsem, že být v tvé společnosti je tou nejúžasnější věcí na světě. Když nejsem s tebou, jsem roztržitý a zkormoucený. Když jsem s tebou, jsem ještě roztržitější – bůh ví, jak může být člověk v takovém stavu a přesto k něčemu být – ale tak to je. Být bez tebe je pro mě nemyslitelné, Elizabeth. Popravdě si už ani nedokážu představit svůj další život, pokud ty nebudeš v samém jeho srdci.“
„Já… Erasme, jsem překvapená.“
„Ale ne tak úplně, řekl bych?“
„Ne,“ odvětila jsem. Musela jsem sobě i jemu přiznat, že má pravdu. Už nějakou dobu jsem cítila jeho vzrůstající náklonnost. A líbilo se mi to. Víc než to, začala jsem si přát, aby to neskončilo. Ve svém srdci, i uprostřed všeho toho strachu a nebezpečí, jsem totiž našla malou, ale jasnou jiskřičku naděje, že jsem potkala někoho, kdo by mohl být mému srdci blízký. A v tu chvíli jsem se poprvé cítila skutečně osvobozená, neboť jsem viděla, že se to skutečně může stát.
Erasmus mluvil něžným hlasem plným citu: „Elizabeth, až Tegan přenesu zpátky do její doby, zpátky do Vrbové chalupy, nechoď s ní. Zůstaň. Zůstaň se mnou tady.“ Nežádal po mně odpověď hned, dokonce mi v tom i zabránil tím, že přešel k ponku u okna. „Skoro jsem v tom všem zapomněl, že pro tebe něco mám.“ Sáhl do šuplíku a vytáhl balíček omotaný hnědým papírem a převázaný červenou saténovou pentlí. „Na znamení mého… obdivu,“ řekl prostě.
Zatáhla jsem za mašli. Uzel se lehce rozvázal a stuha spadla na zem. Odhrnula jsem papír a našla pod ním knihu nově převázanou do jemné, měkké, tmavě zelené kůže pokryté vyraženými a vyřezanými reliéfy ozdobenými plátky zlata. „Ach, Erasme! To je nádhera!“ vyhrkla jsem. Hlas se mi chvěl dojetím, které jsem nedokázala potlačit. Když jsem přejela prsty po mistrovsky zhotovených písmenech, zalil mě pocit absolutního štěstí. „Kniha stínů Elizabeth Hawksmithové!“
 

Uplynulo už pět dní od zatmění slunce. Pět dní od chvíle, kdy jsem naše životy definitivně zbavila Gideona. Pět dní od Teganina osvobození. Pět dní od Erasmovy trošku nemotorné nabídky k sňatku. Tak moc se stalo za tak krátkou dobu. Sedím u stolu v salonu, vysokými okny za mnou se line sluneční záře a naplňují mě neznámé pocity: klid, mír, spokojenost. Mrňous sedí v tureckém dřepu na koberečku u Erasmových nohou a užívá si přestřelené historky z jeho cest po světě. Erasmus mu totiž přinesl glóbus a chlapec s ním vždycky otočí, zabodne někam prst a pak uchváceně poslouchá Erasmovo vyprávění o daném místě. Ti dva už k sobě mají opravdu blízko. Hřeje mě u srdce pozorovat dvě osoby, které život zatlačil do osamělosti, jak si vychutnávají vzájemnou společnost. Hle, otec, jehož chlapec nikdy nepoznal. Hle, dítě, o kterém si myslel, že nikdy nebude vychovávat. Jsme vskutku podivná rodinka, ale hodíme se k sobě. Každý z nás okusil osamělost a musel ji změnit v nezávislost, která ho ještě více vzdálila od ostatních. Všichni jsme se stali oběťmi těch, kteří se pasou na slabších, a vyšli jsme z toho silnější. Ale teď už nemusíme být sami.
Loučení s Tegan bylo přirozeně bolestivé. Tak dlouho byl můj hlavní cíl se s ní znovu shledat; bylo zlomové přijmout skutečnost, že mé místo je tady a ona musí odejít beze mě. Zprvu jsem myslela, že to nezvládnu, že nemám právo ji poslat pryč samotnou. Už jednou jsem ji opustila a trvalo jí dlouho, než mi odpustila. Jak bych ji mohla opustit teď, jen abych ukojila své vlastní touhy? Nedošlo mi, jak se změnila. Nešlo jen o to, že byla starší, bylo to výsledkem úžasné magie, kterou načerpala a vstřebala. Byla z ní silná žena schopná být sama, aniž by byla osamělá, schopná přijmout potřeby jiných, aniž by je vnímala jako odmítnutí sebe samé. Čekalo ji toho hodně a mě k tomu nepotřebovala. Vlastně bych ji spíše brzdila. Ze všech sil se mi to snažila vysvětlit a přesvědčit mě, že mé životní štěstí je u Erasma a Mrňouse a nic si nepřeje víc, než abych byla šťastná. A já si prý šťastná být zasloužím. Opravdu? Je někdo takový? Jsou štěstí, spokojenost a naplnění věci, které si člověk může zasloužit? Nemyslím si. Myslím, že to jsou dary, kterých když se nám dostane, máme si jich vážit, vděčně a radostně je přijmout, protože podruhé už je dostat nemusíme.
Jak jsem tady tak seděla a psala si, vzpomněla jsem si na Knihu Stínů, kterou jsem předala Tegan. Teď patří jí, a je to tak správně. Já mám nový svazek, jemuž mohu svěřit svůj život, kouzla, myšlenky, léčitelské recepty a vše další, co je součástí života čarodějnice. Erasmovi muselo trvat mnoho hodin, než mi tu skvostnou knihu vyrobil. Prozradil mi, že začal hned toho dne, kdy jsme dorazili do Londýna. Zdá se, že kousek jeho srdce už tehdy uváděl do chodu plán, jehož vyvrcholením mělo být, že se stanu jeho ženou. Když mi předal svůj dar, přemohly mě emoce a nedokázala jsem potlačit pláč. Mé slzy ho vylekaly a začal je osušovat svým kapesníkem s červenými puntíky. Dalo mi práci ho přesvědčit, že to jsou slzy štěstí. Bylo zřejmé, že si na knize a každém jejím detailu dal záležet. Použil ten nejlepší papír, takže pokaždé, když do ní píši, připomíná mi to lásku, kterou vložil do její výroby. Budu do ní zaznamenávat naše životy; jak se Mrňous stane z chlapce mužem, co Erasmus prožije coby časochodec, co to znamená být ženou, matkou a čarodějnicí. Zapíši do ní, kam a do jaké doby nás Erasmova práce zavede. Všechno bude pečlivě zaznamenáno a bezpečně uchováno v této nové Knize Stínů.

 

Pofukuje teplý letní vánek a na kopečku za Matravers se dívám na ladně se vlnící vrby, které propůjčily domku jméno. Chce se mi zastavit se, opřít se o hůl a chvíli se jenom koukat. Zahrada je touhle dobou nejhezčí, i když trošku zdivočela, jak se o ni nikdo nestaral. Inu, trocha divočiny neuškodí. Ať si tráva jednou pořádně vyroste a myši, králíci a veverky si vyberou ty nejlepší zahradní plody pro sebe. Ať si ptáčci pochutnají na ovoci, které nesklidím. Všechno tu na mě počká. Chalupa nikam neodejde a jednoho dne, až se vrátím, rozdělám oheň v kamnech, dám na ně konev s vodou a vzpomenu si na Elizabeth. Pak to bude můj hrad.
Celou dobu jsem toužila vrátit se sem, a když jsem se vrátila, nemám tu klid. Je to můj domov, místo, kde se jednou usadím, ale ještě ne. Nejsem na to připravená. Ještě musím hodně vidět, hodně prožít, potkat spoustu lidí. Jinak nikdy neodhalím, kým vlastně jsem, co to znamená být Tegan Hedfan, Balik Kiis, Požehnanou Tegan. Jsem si jistá, že Taklita se spletla v tom, že jednou bude patřit titul Největší žijící čarodějnice zrovna mně, ale něco mě pohání k tomu, abych udělala vše pro to, abych byla tou nejlepší čarodějnicí, jakou mohu být. A věřím, že bych to teď mohla zvládnout. Teď, když je Gideon mrtvý. Teď, když je Elizabeth šťastná.
„A mám tebe, viď, Alojzíčku?“ Už se na něm začíná trošku projevovat věk. Bělounká srst už není tak hustá, jako bývala, a fousků už také tolik nemá. Trošku cestování ale ještě zvládne a na mém rameni pořád vypadá spokojeně.
Podívám se na útlou postavu po svém boku. Konečně začala pořádně jíst a vrátil se jí hlas, ale potřebuje ještě čas. Říkám si, že troška sluníčka by jí mohlo udělat dobře.
„Můžeme vyrazit, Florencie?“ ptám se jí. Odpoví mi přikývnutím, byť trochu nervózním. „Tak do toho, je čas jít,“ oznamuju jí. Bereme si na záda batohy. Poslední pohled k domovu, pevné zapření o hůl a první krok, první z mnoha. V mysli mě zašimrá trochu lítosti, že odcházím tak brzy, ale za chvíli už cítím jen vzrušení z tajemné budoucnosti ležící před námi.
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